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Чувашско-русский словарь содержит около 4О ООО слов современ­
ного чувашского литературного языка, включая и устаревшие слова, 
встречающиеся в произведениях современных чувашских писателей, 
значительное количество разговорных, диалектных слов. Большое вни-
мание уделено общественно-политической и научно-технической тер-
мкнологии. 

Словарь иллюстрирован — он содержит 32 цветных таблицы, штри-
ховые рисунки и фотографии. 

Словарь предназначается для широкого круга читателей: от уче-
ников старших классов чувашской школы и студентов до научных 
работников, переводчиков, работнихов печати, радио, телевидения 
Представляет большой интерес для тюркологов. 



ПРЕДИСЛОВИЕ 
В нашей стране и за ее рубежами с каждым годом 

растет интерес и внимание к жизни и самобытной куль­
туре чувашей — древнего народа на Волге, давшего 
миру выдающегося ученого Никиту Бичурина (Иакин-
фа), просветителя Ивана Яковлева, поэтов Константи­
на Иванова и Петра Хузангая, космонавта Андрияна 
Николаева, балерину Надежду Павлову... 

За годы Советской власти чувашский народ, как и 
все братские народы нашей страны, добился больших 
успехов в социально-экономическом развитии, в подъе­
ме национальной культуры, литературы и искусства, 
он вносит свой немалый вклад в научно-технический 
прогресс, в создание материальной базы коммунисти­
ческого общества. Чувашия заслуженно гордится 
своими тракторостроителями и энергетиками, химиками 
и текстильщиками, хлеборобами и учеными, художни­
ками и спортсменами. Трудящиеся-чуваши в городе 
и на селе живут разносторонней полнокровной жизнью. 
Намного возрос общеобразовательный и культурный 
уровень населения, повысилась его общественно-полити-
ческая активность. 

В Чувашской АССР сегодня дружной семьей живут 
и трудятся представители многих национальностей. 
В связи с этим все больше развивается двуязычие, 
возрастает роль русского языка как средства межна­
ционального общения. Русский язык помогает чувашам 
приобщаться к достижениям передовой советской и зару­
бежной науки и культуры. С другой стороны, получает 
все большее функциональное развитие чувашский язык, 
в гармоническом единстве с русским языком обеспечи­
вающий удовлетворение коммуникативных потребно­
стей своего народа в различных сферах. Чувашский 
язык поднялся ныне до уровня национального языка 
с высокоразвитой литературной формой. В лексике 
чувашского языка происходили и происходят законо­
мерные процессы функционально-стилевой дифферен­
циации, непрерывного обогащения, совершенствования 
выразительных средств. 

Настоящий словарь, посвящаемый бО-летию Чуваш­
ской АССР, следует рассматривать не только как итог 
развития чувашской лексикологии и лексикографии, 
но и как своего рода зеркало, в котором нашли широкое 
отражение материальная и духовная жизнь чувашского 
народа, его замечательные достижения. Коллектив 
авторов и редакторов приложил усилия к тому, чтобы 
отобранные в словарь слова были актуальными, наи­
лучшим образом удовлетворяли насущные потребности 
читателя в современных условиях. 

^сЧувашско-русский словарь? опирается на богатый 
опыт составления национально-русских и русско-на-
циональных, а также одноязычных толковых словарей 
в нашей стране. Он сохраняет и преемственную связь 
с традициями дореволюционной и послереволюционной 
чувашской лексикографии. 

Внимательному читателю нетрудно заметить в чуваш­
ских словарях бережный подход к фактам народной 

речи, стремление полнее описать исконную лексику — 
наследие многовековой богатой истории чувашского 
народа, неотъемлемый элемент его национальной куль­
туры. Блестящим образцом в этом отношении является 
^-томный ^Словарь чувашского языка? крупнейшего 
ученого-чувашеведа, члена-корреспондента Академии 
наук СССР Н. И . Ашмарина, изданный в 1928— 195О гг. 
Этот выдающийся труд и поныне сохраняет непреходя­
щее научное значение, предоставляя в распоряжение 
ученых и лексикографов богатейший лексико-фразеоло-
гический, фольклорный и этнографический материал. 
Разумеется, словарь Н. И. Ашмарина, отразивший лек­
сику конца X I X — н а ч а л а Х Х в. во всем доступном 
объеме, не имевший установки на какие-либо норма­
тивные ограничения, не может служить справочником 
по современной лексике литературного языка. 

Новые слова, которыми обогатился чувашский язык 
в советскую эпоху, нашли отражение в кЧувашско-
-русском словарей, вышедшем в 19б1 г. в Издательстве 
иностранных и национальных словарей под редакцией 
члена-корреспондента АПН РСФСР М. Я- Сироткина 
(28ООО слов). Его словник включает актуальную лек­
сику и терминологию многих отраслей науки, техники 
и культуры по состоянию чувашской лексики на 5О-е гг. 
Выпуск этого словаря явился значительным событием 
в нашей лексикографии. Однако небольшой объем сло­
варя (79 листов) и отсутствие в то время словарной кар­
тотеки не позволили представить в нем чувашскую 
лексику с надлежащей полнотой, как и в вышедшем 
в Чебоксарах несколько раньше (1954 г.) небольшом 
по объему 4Чувашско-русском словаре)) профессора 
В. Г. Егорова. 

В настоящее время в республике ведется лексико­
графическая работа. Продолжается пополнение картоте­
ки толкового словаря чувашского языка. Его подготов­
ка и издание предусматривается в ближайшее десяти­
летие. Ведется работа по составлению большого этимо­
логического словаря, терминологических словарей по 
ряду отраслей знания, школьных словарей. 

Состояние дел и первоочередные задачи чувашской 
лексикографии были учтены при определении целей 
данного ^:Чувашско-русского словаря?, его типа и 
структуры. По принятой в советской лексикографии 
типологии настоящий словарь может быть охарактери­
зован как однотомный двуязычный переводной иллю­
стрированный словарь с элементами толкований. Сло­
варь представляет собой пособие многоцелевого назна­
чения. Лексика современного чувашского языка, 
с учетом нормативных требований, представлена в нем 
с большой полнотой: словарь содержит около 4О тысяч 
слов и составных названий. По количеству номина­
тивных единиц данный словарь близок к много­
томному словарю Н. И. Ашмарина. Более рациональ­
ный отбор подтвердительных, контекстуальных приме­
ров, отказ от включения в словник многих излишних 
вариантов позволили, даже при подробной разработке 



значений слов, добиться необходимой компактности 
словаря, что крайне важно с точки зрения практиче­
ского пользования им. 

В соответствии с принципом нормативности из огром­
ного по объему общего словарного состава чувашского 
языка было отобрано то его ядро, которое давно и проч­
но утвердилось в литературном языке; включены также 
лексические единицы, используемые в его различных 
стилях. Это прежде всего собственно чувашская по про­
исхождению лексика и большая группа ранних заим­
ствований из разных языков. В последние десятилетия 
исконная лексика пополнилась многими новыми сло­
вами, являющимися результатом продуктивного сло­
вообразования. Они также нашли отражение в словаре. 
Сознательно ограничен круг включенных диалектных 
и разговорных вариантов слов, словообразовательных 
дублетов. Тем не менее, полностью избежать вариант­
ности на современном этапе развития чувашского лите­
ратурного языка не оказалось возможным. 

Отличительной чертой чувашского языка является 
обилие в нем слов подражательного происхождения. 
В огромном количестве и во многих вариантах они 
представлены в издававшихся ранее наших словарях. 
При составлении данного словаря предпринята попытка 
отобрать из них закрепившиеся в общенародном язы­
ке, устойчивые по значению и функционированию 
образования. Многие фонетические варианты, реду-
плицированные формы, подражания окказионального 
характера в словарь не включены. При наличии несколь­
ких употребительных вариантов, отличающихся лишь 
составом звуков (в основном гласных) и незначитель­
ными семантическими оттенками, разработка дается 
только при основном из них. 

Следует указать, что для полного осуществления коди­
фикации подражаний по их закрепленности в системе 
языка предстоит провести специальные исследования 
с учетом живой речевой практики и письменных текстов. 

С целью усиления нормативной и функциональной 
характеристики слов более последовательно, чем в пре­
дыдущих словарях, применяется система отраслевых 
и ограничительных помет. По мере увеличения объема 
и возрастания сложности словаря ориентирующая 
роль помет все больше растет. Однако, пока не прове­
дено соответствующее теоретическое обоснование, функ-
ционально-стилевая оценка многих лексических единиц 
в словарях остается в значительной мере субъективной, 
так как зависит от языкового опыта и чутья авторов. 

Часто бывает так, что при равнозначности пар слов 
в двух языках они расходятся в стилевой принадлеж­
ности. Например, чувашская побудительная частица 
-ха стилистически нейтральна, а ее русское соответствие 
-ка имеет явную разговорную окраску. Еще больше 
проблем возникает при стилевой оценке чувашских 
звуко- и образоподражательных слов в связи с пере­
дачей их семантики и экспрессивности средствами 
русского языка. 

Большое внимание уделялось отбору структурно и 
семантически прозрачных производных слов с типо­
вым значением, образованных с помощью продуктивных 
аффиксов на базе чувашских и заимствованных основ-. 
например, существительных на -çă (-çĕ), -лăх (-лĕх), 
прилагательных на -лă (-лĕ), глаголов на -лан (-лен), 
-тар (-тер) и т. д. Система языка дает возможность обра­
зовывать такие слова в неограниченном количестве. 
Но в качестве общеупотребительных закрепляется лишь 
небольшая их часть. При этом в современных усло­
виях своеобразным катализатором словообразователь­
ной активности является наличие актуального русского 
прототипа, структура и семантика которого может по­
влиять на формирование новой лексической единицы 
чувашского языка. В отношении таких слов применен 
выборочный подход: они включались в словник лишь 
при условии устойчивого воспроизведения в текстах. 

Потенциальные лексические единицы, оставшиеся 
за пределами словаря, со временем, конечно, могут 

актуализироваться, войти в язык. В приложениях 
к словарю дан список основных словообразовательных 
аффиксов чувашского языка с необходимыми пояс­
нениями. 

Процесс становления и стабилизации норм чуваш­
ского литературного языка еще далек от завершения: 
для пополнения его разных стилевых сфер эффективно 
используются богатства народной речи. Поэтому раз­
ряды диалектной, разговорной и архаичной лексики 
также нашли отражение в словаре. Учтено и справоч­
ное назначение словаря, призванного оказывать необ­
ходимую помощь в чтении художественной литературы, 
научных и научно-популярных трудов, где слова ука­
занных групп встречаются весьма часто. 

Для современного чувашского языка еще не потеряли 
свою актуальность многие слова, отражающие тради­
ционный уклад сельской жизни . С наибольшей полно­
той они представлены в словаре Н. И . Ашмарина — 
в нем мы находим старые термины различных отраслей 
земледелия, столярно-плотничного дела, а также ку­
старных промыслов, домашнего ткачества, вышивания 
и изготовления одежды, названия блюд национальной 
кухни, термины пивоварения. Сюда же следует отнести 
обрядовые термины, например земледельческие и сва­
дебные, а также некоторые другие группы чувашской 
лексики. Часть из них—цельнооформленные слова, 
другая часть представлена составными номинативными 
единицами, которые в реестр словарей не вносятся. 

В современных условиях многие из этих терминов, 
особенно служившие обозначением каких-либо специ­
альных, малоизвестных реалий, уже вышли или выхо­
дят из употребления, хотя, несомненно, сохраняют 
исторический и этнографический интерес. Например, 
номенклатурные названия, связанные с устройством 
мельниц и мукомольным делом, занимают в словаре 
Н. И . Ашмарина более 75 страниц! В настоящее время 
используются только некоторые из них. 

Естественно, старая крестьянская и профессионально-
-ремесленная лексика включена в наш словарь только 
частично, в меру ее употребительности и интереса 
в историко-этнографическом плане. По-иному обстоит 
дело с народными ботаническими, зоологическими на­
званиями и некоторыми другими номенклатурными 
системами, актуальность которых не только сохра­
няется, но и повышается. К сожалению, вопросы их 
унификации в чувашском языке еще не решены. Здесь 
и поныне сохраняется нежелательная в терминологии 
вариантность, восходящая к локально-диалектному 
характеру стихийно сложившихся названий растений, 
животных, несекомых, рыб и т. д. Так, например, для 
папоротника в чувашском языке существует до Ю на­
званий, по 5 - б названий имеют такие распространенные 
растения, как одуванчик, клевер и др. И наоборот, 
одно слово часто служит для обозначения целого ряда 
разных реалий, как сходных, так и несходных. 

Надлежащее упорядочение в системах подобных 
названий должно быть проведено в терминологических 
словарях, необходимость в которых сейчас остро ощу­
щается. В данном же словаре эта задача находит только 
частичное решение. Закрепившийся в литературном 
языке или рекомендуемый термин дается без ограничи­
тельной пометы, в то же время приводятся, с соответ­
ствующим указанием, и его диалектные и малоупотре­
бительные синонимы. Прежде всего здесь берется 
в расчет возможность их использования в качестве 
видовых названий при упорядочении соответствующей 
терминологии, т. к., например, из 1ООО видов растений, 
произрастающих на территории Чувашской АССР, 
названия имеют не более 2ОО видов. 

Большую помощь составителям оказала картотека 
толкового словаря чувашского языка, созданная 
в Научно-исследовательском институте языка, литера­
туры, истории и экономики при Совете Министров Чу­
вашской АССР. К моменту завершения работы над ру­
кописью словаря в ней насчитывалось свыше бОО тысяч 



карточек с выписками из произведений художественной 
литературы и фольклора, учебной и научно-популярной 
литературы, а также периодической печати. С помощью 
этой картотеки оказалось возможным во многом попол­
нить словник, точнее определить семантическую струк­
туру и системные связи слов, их функциональную 
характеристику, а также подобрать много контек­
стуального иллюстративного материала. 

Должное внимание при работе над рукописью сло­
варя было уделено полноте представляемой в нем совре­
менной терминологии. Основное пополнение словника 
шло именно за счет терминов различных отраслей. За­
имствования, включенные в словарь, большей частью 
достаточно освоены чувашским языком, преимуще­
ственно в его книжных стилях. Они получили надле­
жащее фонетическое и грамматическое оформление, 
у них установились новые словообразовательные и се­
мантические связи. Все это позволяет им функциониро­
вать в чувашских текстах в качестве полноправных 
лексических единиц. 

При отборе терминов, кроме степени освоенности их 
чувашским языком, также принимались во внимание 
их роль и место в системе обозначений соответствующей 
отрасли, значимость самой отрасли с учетом конкрет­
ных местных условий, задач социально-экономического 
развития Чувашской республики. 

Разработка терминологических статей в словаре на­
правлена на всемерное повышение их информативности, 
содержательной ценности. 

В условиях, когда языки народов нашей страны чер­
пают новые термины в основном из русского языка или 
через него, в сложившуюся методику составления 
национально-русских словарей неизбежно вносятся 
изменения. Это важно, когда словарная статья заим­
ствованного термина содержит лишь лексический экви­
валент, без каких-либо разъяснений, описаний или до­
полнительных справок, кроме пометы, указывающей 
на отраслевую принадлежность. Например, в чувашско-
-русских словарях бытуют разработки типа: 

апартеид полит. апартеид 
гравитаци физ. гравитация 
модернизм иск. модернизм 
Многие читатели справедливо подвергали критике 

подобный прием разработки за отсутствие содержатель­
ной характеристики терминов. И действительно, из та­
кой статьи можно уяснить себе только то, что термины, 
включенные в реестровую часть статей, допустимы 
к использованию в чувашском контексте в данном напи­
сании. Очевидная несостоятельность подобной методики 
побуждала нас к поиску иного решения проблемы. 

Сложившаяся практика составления национально-
-русских переводных словарей основывалась на том 
положении, что, поскольку исходный язык словаря 
является для читателей данной национальности родным, 
его слова не требуют никаких смысловых пояснений. 
Поэтому кроме перевода и одного или нескольких 
устойчивых словосочетаний к термину ничего не тре­
буется. При этом имеется в виду, что в случае возник­
новения у читателя какого-либо вопроса он может полу­
чить нужную справку в толковом или соответствующем 
терминологическом словаре своего языка, в общем или 
отраслевом энциклопедическом справочнике. 

Пояснения в национально-русских словарях приня­
то давать на русском языке, и следовательно, по логике 
переводного пособия, они предназначаются для рус­
ского читателя. Это, как правило, объяснения терми­
нов этнографического содержания. 

Настоящий словарь в этом отношении отличается от 
национально-русских словарей традиционного типа. 
Учитывая, что словарь предназначен в основном для 
носителей чувашского языка, не располагающего пока 
толковым словарем или другими указанными выше 
пособиями, мы сочли необходимым дать в нем содержа­
тельную информацию о значении заимствованных тер­
минов, причем не на русском, а на чувашском языке. 

Это должно обеспечить чувашскому читателю быстрое 
и удобное получение нужной справки — достаточно 
точной при краткости изложения и наиболее доступной 
по языковой форме. Что касается чувашских терминов 
и безэквивалентных слов, то они, естественно, объяс­
няются на русском языке. 

Представляется, что введение элементов одноязычно­
го толкового словаря существенно расширяет возмож­
ности и повышает познавательную ценность настоящего 
пособия, дает возможность удовлетворить потребности 
более широкого круга читателей. Следует добавить, что 
в интересах экономии достаточно освоенные, хорошо 
известные чувашам термины толкованиями не сопро­
вождаются. 

Чувашские толкования к заимствованным терминам 
введены в рукопись словаря по завершении авторской 
работы, в процессе ее редактирования, и осуществлены 
редакторами в опоре на существующие лексические 
словари и на новейшие энциклопедические издания, 
отраслевые справочники. При этом особое внимание 
уделялось научности и фактической точности опреде­
лений при максимальной краткости их. Некоторые 
исключения допускались в тех случаях, когда исчер­
пывающе полное истолкование диктовалось сложным 
содержанием важнейших политических и научно-тех-
нических терминов. 

Наряду с определениями терминов в полной мере 
используются и другие проверенные практикой спо­
собы раскрытия значений слов, показа особенностей их 
функционирования и сочетаемости. Так, в словарных 
статьях применяются различные пояснения и допол­
нительные указания, характеризующие контекстуаль­
ные, грамматические и другие Условия реализации кон­
кретных лексических единиц. Более полному и точному 
представлению о чувашских словах служит расшире­
ние синонимических рядов слов, приводимых в каче­
стве лексических эквивалентов к заглавным словам 

Особое внимание уделено показу чувашских лексем 
в типичном окружении и соответствующем стилевом 
и эмоционально-экспрессивном ключе. В статьях зна­
чительно расширен раздел контекстуальных подтвер­
дительных примеров. Ставилась цель охватить все 
важнейшие составные наименования и структурные 
модели устойчивых сочетаний, как именных, так и гла­
гольных. Широко привлекались выдержки из фолькло­
ра, народные приметы, афористические изречения, 
пословицы, поговорки и загадки. 

При переводе многозначных слов, в том числе и заим­
ствованных терминов, в различных словарях часто при­
меняется прием недифференцированной семантической 
характеристики с помощью одного эквивалента, сопро­
вождаемого пометой в рсвн. знач. С точки зрения инфор­
мативной такая подача малосодержательна, ибо остается 
неясным, в каких из значений слова двух языков совпа­
дают, кроме того, даже при полном тождестве семантики 
в разных своих значениях слова могут иметь неодина­
ковую сочетаемость, несходные функциональио-стили-
стические и грамматические характеристики, словооб­
разовательные связи и т. д. Поэтому в данном словаре 
подобный прием не применяется: полисемантические 
слова переводятся, объясняются и иллюстрируются 
примерами во всех значениях. 

В чувашском языкознании еще недостаточно разра­
ботаны вопросы семасиологии — многозначности и омо­
нимии, синонимии н антонимии, вариантности и паро-
нимии. Можно надеяться, что опыт их лексикографи­
ческой интерпретации в данном словаре даст материал 
как для теоретических обобщений, так и для выработки 
оптимальных методических решений при составлении 
последующих словарей, прежде всего толкового словаря 
чувашского языка. Сделан определенный шаг в разгра­
ничении омонимов, однако эта работа должна быть 
продолжена на базе этимологических изысканий. 
В статьях обширных по семантическому объему слов 
проводится упорядоченное, единообразное раскрытие 



системы значений. В пределах лексическою значения 
примеры систематизировались по структурно-синтак-
сическим и семантическим типам, упорядочено их рас­
положение в группах. 

В процессе работы над словарем проведено совершен­
ствование лексикографической методики. Эта работа 
нашла отражение в статье о построении словаря. 

При сопоставлении лексического материала таких 
различных языков, как чувашский н русский, неиз­
бежно возникают проблемы, связанные с расхождения­
ми в их структуре. Сложный комплекс этих проблем 
не получил еще теоретического освещения в плане сопо­
ставительной чувашско-русской типологии. Тем не ме­
нее, уместно остановиться на тех из них, которые прак­
тически ставятся и находят определенное решение 
в настоящем словаре. 

Объектом описания в словарях является, как прави­
ло, цельнооформлениая лексическая единица, харак­
теризуемая слитным или дефисным написанием. Между 
тем в числе номинативных единиц чувашского языка 
очень много составных названий, пишущихся по суще­
ствующей орфографии раздельно. Из^а несовершен­
ства действующей чувашской орфографии часто по-раз-
ному пишутся совершенно однотипные образования. 
Следовательно, только орфографическая условность 
является препятствием к включению составных слов, 
выражающих единое понятие и являющихся в пред­
ложении одним членом, в словник словаря. В результа­
те многие чувашские лексемы, являющиеся лексиче­
скими эквивалентами к русским заглавным словам 
в русско-чувашском словаре, в чувашско-русском сло­
варе оказываются скрытыми в словарных статьях 
в числе контекстуальных примеров. Поэтому в ряде 
статей много структурно однотипных сочетаний. Особое 
внимание уделялось полноте представления составных 
глагольных форм, соотносительных с русскими глаго­
лами различных видов. 

Иного решения пока не найдено, поскольку норма­
тивный словарь, естественно, должен строго следовать 
утвержденным орфографическим правилам. Но пробле­
ма разработки более рациональной методики представ­
ления номинативных единиц с учетом типологической 
особенности чувашского языка — тенденции к парадиг­
матической экономии, т. е. к называнию максимального 
количества объектов с помощью меньшего количества 
слов-знаков — стоит весьма остро и требует своего 
решения. Возможно, приемлемым явится способ подачи 
в словнике не только цельнооформленных, но и раз­
дельно пишущихся названий, как это практикуется 
в некоторых словарях. Естественно, это будет возмож­
ным при условии, если лингвистическая теория выра­
ботает четкие критерии разграничения составных назва­
ний (лексических единиц) от словосочетаний (синтакси­
ческих единиц) и фразеологизмов. 

В процессе работы над двуязычным словарем постоян­
но приходится решать проблему семантических снеж­
ница, т. е. несовпадения объема и характера значений 
слов двух языков. Синонимическая цепочка русских 
слов-эквивалентов не всегда способна дать истинное 
представление о смысловом облике чувашского слова, 
ибо каждый из синонимов частью своей семантики 
покрывает его значение (или часть этого значения), 
а другой частью может выходить за его пределы. Со­
ставители и редакторы словаря, тем не менее, старались 
полнее представить как полные, так и частичные экви­
валенты чувашских слов, уточняя их семантику и 
функциональные особенности с помощью знаков препи­
нания, помет, дополнительных пояснений и, главным 
образом, примеров словоупотребления. 

В качестве примера можно взять глагол авйт, пере­
дающий в своем прямом, основном значении действие 
пения, крика некоторых птиц. Глагол этот может быть 
применен лишь к строго определенному кругу птиц, 
в частности, к кукушке, петуху, перепелке, орлу. 
В русском языке в этих случаях применяются глаголы: 

куковать, кукарекать, клекотать и др. До сих пор 
в чувашско-русских словарях они приводились в каче­
стве эквивалентов к отдельным, самостоятельным зна­
чениям чувашского глагола. Точно так же несинони­
мичность русских соответствий чувашскому существи­
тельному авăр — общему обозначению черенков, рукоя­
ток — приводила к искусственной дифференциации 
единого значения чувашского слова. Такая несовер­
шенная разработка в настоящем словаре устранена: 
обычно дается пояснение об обобщенном характере 
значения (с некоторыми эквивалентами или без них), 
конкретные же контекстуальные реализации иллюст­
рируются соответствующими примерами. 

Новым в семантической характеристике целого ряда 
слов в настоящем словаре является разработка так на­
зываемых обобщающих значений. На наш взгляд, этот 
прием полезен при сопоставлении широкого, но для 
языкового сознания чувашей единого, нечленимого 
семантического комплекса с его соответствиями в рус­
ском языке, не являющимися синонимами. Так , многие 
чувашские глаголы движения в конкретных контек­
стах, в зависимости от направления, способа движения 
могут передаваться весьма далекими друг от друга рус­
скими глаголами — членить семантику чувашского 
слова по русским соответствиям было бы грубым искаже­
нием подлинной системы лексико-семантических связей. 

Большие трудности возникают в связи с неразработан­
ностью вопроса о частных грамматико-категориальных 
расхождениях слов, относящихся к одной части речи 
и близких по семантике. В словаре предложены новые 
решения в сопоставительной характеристике слов с уче­
том отсутствия грамматического рода и видовой кате­
гории в чувашском языке и категории притяжательно-
сти в русском языке. Предпринята попытка показать 
особенности функционирования формы единственного 
числа чувашского имени существительного при выра­
жении неопределенного множества. Читатель может 
также найти новое в методике лексикографического 
описания числительных, местоимений, служебных слов, 
подражаний. Несовпадением грамматических признаков 
слов двух языков, а также требованиями норм соче­
таемости объясняются случаи переводов (в контек­
стуальных примерах) слов одного грамматического 
разряда словами других грамматических разрядов. Так, 
в глагольных статьях нередко можно встретить русский 
эквивалент в форме существительного, так как употре­
бительной является, скажем, форма чувашского прича­
стия, а ей в русском языке соответствует имя действия 
(существительное). Например, в статье на мелиорациле 
(мелиорировать? может быть дан пример çĕрсене ме-
лиорацилени (мелиорация, мелиорирование земелы 
и т. д. 

Подобные же важные вопросы возникают в связи 
с частым несовпадением границ словообразования и сло­
воизменения, стилевым несоответствием равнознача­
щих лексических единиц и другими специфическими 
явлениями двух языков. 

Повышению информативной ценности еЧувашско-
-русского словаряэ служит применение иллюстраций — 
черно-белых и цветных рисунков, фотографий. Исходя 
из типа и задач словаря, его предполагаемых функцио­
нальных нагрузок были разработаны теоретические 
обоснования, методические приемы выбора слов, тре­
бующих иллюстрирования. Большая работа была про­
делана по определению типов иллюстраций и приемов 
размещения их в словаре. При этом преследовалась 
цель добиться органической связи, взаимодополнения 
рисунков и текста, удобства их целостного восприятия. 

Таким образом, иллюстрации в словаре выпол­
няют прежде, всего познавательно-дидактическую 
функцию—они призваны содействовать расширению 
круга знаний читателей, уточнению и углублению, 
научному обоснованию этих знаний. Таково назначение 
серий рисунков и фотографий по различным отраслям 
науки и техники, строительству и архитектуре, искус-



ству и музыке, транспорту и военному делу, физкуль­
туре и спорту и т. д. Популяризация знаний в ряде 
случаев получает прямую связь с задачами школьного 
обучения, например, в области зоологии, ботаники, гео­
графии. Эти же серии иллюстраций тесно связаны с за­
дачами охраны окружающей среды. Достаточно ска­
зать, что многие растения и животные нашей полосы, 
изображенные на цветных таблицах, включены в (Крас­
ную книгуэ Чувашской АССР. 

Демонстрируя предметы современного интерьера и об­
становки, иллюстрации должны выполнять также 
культурно-пропагандистскую функцию, способствовать 
внедрению новых предметов в повседневный обиход. Эта 
функция приобретает особое значение с учетом того, 
что большинство чувашей проживает в сельской мест­
ности, а вопросы повышения уровня культуры, в том 
числе бытовой, там весьма актуальны. 

Важная задача решается рисунками, изображающи­
ми предметы чувашского крестьянского быта, этногра­
фические реалии — содействовать изучению традицион­
ной культуры и искусства чувашского народа, сохра­
нению богатств его лексики, закреплению норм литера­
турного языка. Вместе с тем наглядное ознакомление 
с предметами, названия которых часто встречаются 
в художественной литературе и речи представителей 
старшего поколения, позволит чувашской молодежи 
лучше знать культуру родного народа, дорожить ею. 
Большой интерес эти рисунки представляют для чита-
телей-нечувашей, 

При иллюстрировании словаря в качестве основных 
были использованы принципы актуальности изобра­
жаемого и его достоверности, близости к реальной 
действительности. Это очень важно, например, при 
показе реалий в цвете: искажение реальных цветовых 
признаков так же недопустимо, как и ошибка в словес­
ном описании. 

В отношении атрибутов материальной культуры при­
ходилось внимательно следить за соответствием хроно­
логических или географических, этнографических при­
мет объекта лексическому значению слова. Например, 
актуальное и определяемое техническим прогрессом 
значение слова трактор не может быть адекватно пере­
дано рисунком машины старой марки, здесь наилучшим 
решением будет показ новейшего мощного трактора, 
который, кстати, впервые освоен на Чебоксарском 
заводе промышленных тракторов. 

Введение рисунков делает особо актуальной страно­
ведческую, краеведческую сторону содержания сло­
варя. Вот показательный пример: при иллюстрировании 
чувашских девичьих и женских нарядов оказалось 
невозможным ограничиться одним общим изображе­
нием, так как у двух основных этнографических групп 
чувашей — низовых (анатри) и верховых (вирьял) жен­
ские костюмы сильно отличаются. В словаре одежда 
представлена в обоих вариантах. 

Разрабатывая тематические списки иллюстраций 
к словарю, мы, естественно, добивались системности, 
необходимой полноты представленных реалий, однако 
столь же актуальной была проблема отбора: ведь не все 
можно поместить в общеязыковом словаре. Да и не вся­
кое слово можно иллюстрировать рисунком—есть 
определенные возможности изобразительной характе­
ристики, которые принимались во внимание. Обра­
щалось внимание на динамическую нагрузку сю­
жетов, которая выражалась в показе изображае­
мого в его характерном, функционально оправдан­
ном виде. 

Информативная ценность рисунков определялась так­
же с учетом семантической освоенности тех или иных 
слов, близости реалий массе чувашского населения. 
Так, например, из серии зоологической не даны рисун­
ки домашних животных и птиц, из серии ботаниче­
ской — рисунки общераспространенных овощей. Назва­
ния же культурно значимых, перспективных по внедре­

нию в быт чувашей реалий иллюстрировались с макси­
мальной полнотой. 

В условиях, когда чувашская школа еще не распо­
лагает специальными иллюстрированными учебными 
словарями, настоящий словарь поможет, как нам 
кажется, значительно улучшить лексическую работу 
на уроках родного и русского языков. Применение 
зрительных образов в качестве способа семантизации 
необходимых новых слов послужит методическим под­
спорьем и в работе других учителей-предметников, 
особенно в восьмилетней школе. Осуществляемый ныне 
переход на кабинетную систему организации учебного 
процесса, не снимая задачи составления учебных сло­
варей, ставит вопрос об оснащении кабинетов родного 
и русского языков необходимым количеством настоя­
щего словаря и Русско-чувашского словаря 1971 года 
издания, еще имеющегося в продаже. Необходимые 
методические указания для учителей по использованию 
словарей в учебном процессе будут содержаться в соот­
ветствующем пособии, разработка которого ведется. 

Изложенные здесь вкратце теоретические и методи­
ческие обоснования послужили фундаментом практиче­
ской реализации программы иллюстрирования словаря 
рисунками и фотографиями. Автором настоящего пре­
дисловия и редакцией Издательства была проделана 
большая и кропотливая работа по составлению списков 
подлежащих иллюстрированию слов, их отдельных 
значений или составных номинативных единиц, содер­
жащихся в словарных статьях на базовые слова. Одно­
временно определялись примерные композиционные, 
жанровые и иные содержательные и технические пара­
метры сюжетов. Работа осложнялась отсутствием как 
общих научно-методических разработок, так и конкрет­
ных образцов — лексических двуязычных словарей 
подобного типа, изданных в нашей стране. 

Подготовительная работа завершилась составлением 
тематических списков иллюстраций, первоначально 
включавших около 13ОО сюжетов. Эти списки были 
значительно сокращены в результате многочисленных 
обсуждений и в ходе практической работы по подго­
товке оригиналов. По методическим соображениям, 
с учетом цветовых характеристик объектов было реше­
но рисунки большинства животных, растений, неко­
торых национально-этнографических реалий дать в виде 
цветных таблиц, составленных по тематическому прин­
ципу. Всего в словаре 32 таких таблицы, содержащие 
32О рисунков. 

Что касается черно-белых штриховых рисунков 
и фотографий, составляющих большую часть иллюстра­
тивного фонда, то первоначально планировалось раз­
местить их в соответствующих словарных статьях или 
рядом, в непосредственном соседстве с ними. Штрихо­
вые рисунки позволяют эффектно выделять главное, 
существенный признак, отраженный в значении слова. 
Фотографии обладают достоинством большей фактиче­
ской достоверности. Они удобны также при иллюстри­
ровании сложных по устройству или композиции, 
изобилующих деталями объектов. Фотографии пред­
почтительны и при показе объекта в действии, с необ­
ходимым окружением, характерным фоном, например, 
спортивных сюжетов. Имелось в виду, что текст и рису­
нок, органически связываясь и дополняя друг друга, 
способны наилучшим образом решать в словаре как 
познавательные, так и художественно-эстетические 
задачи. 

Однако по чисто техническим причинам черно-белые 
иллюстрации, как и цветные рисунки, пришлось раз­
местить в виде сводных таблиц с вынесением из текста. 
Отрыв наглядного изображения от словарной статьи, 
естественно, несколько снижает непосредственный эф­
фект иллюстраций, кроме того необходимость отыски­
вать нужную иллюстрацию по данной в статье отсылке 
причиняет известные неудобства при пользовании сло­
варем. Правда, в какой-то степени это компенсируется 



возможностью системного обзора изображений. Боль­
шое разнообразие сюжетов затрудняет тематическую 
группировку рисунков, но не наносит ущерба их ин­
формативной ценности. Всего на 48 полосах черно-
белых иллюстраций содержится 432 иллюстрации. 

Цветные и черно-белые иллюстрации расположены 
в виде отдельных блоков, в каждом из них соблюдется 
определенная последовательность тем. Применяемая 
система отсылок от статей к рисункам объяснена в статье 
о пользовании словарем (см. п. ЗО). 

Настоящий словарь] является результатом многолет­
него труда его авторов и редакторов. Вместе с тем реше­
ние вышеперечисленных задач и проблем, создание 
словаря нового типа было бы невозможно без деятель­
ного и компетентного участия в его разностороннем 
обсуждении широкого круга ученых, редакционно-изда-
тельских работников и общественности. 

На разных этапах работы ценные предложения и кри­
тические замечания, во многом способствовавшие улуч­
шению научно-теоретического и лексикографического 
уровня словаря, коллектив его авторов системати­
чески получал от членов лингвистических и историче­
ских кафедр Чувашского государственного университе­
та им. И. Н. Ульянова, сотрудников Чувашской лабо­
ратории Института национальных школ Министерства 
просвещения РСФСР, Республиканского краеведче­
ского музея, учителей Абашевской, Ишлейской и 
Кугесьской средних школ Чувашской АССР и др. 
Живое и заинтересованное участие в обсуждении тема­
тических серий рисунков научно-познавательного ха­
рактера приняли специалисты и эксперты ряда павильо­
нов Выставки достижений народного хозяйства СССР, 
Государственного музея архитектуры им. Щусева, 
Государственного Исторического музея, Центрального 
музея Вооруженных Сил СССР, Мемориального музея 
космонавтики, Московской государственной консерва­
тории, Московского зоопарка, Ботанического сада. Их 
компетентные консультации были чрезвычайно ценны 
и поучительны для разработки методики иллюстри­
рования. 

Творческий вклад внес в подготовку иллюстраций, 
связанных с национально-этнографической специфи­
кой, заслуженный художник Чувашии В. И. Агеев. 
Большую помощь в подготовке эскизов к рисункам 
с использованием научной литературы и подлинных 

образцов народного искусства оказал научный сотруд­
ник Чувашского Н И И Н. И. Егоров. 

Научно-исследовательский институт языка, литера­
туры, истории и экономики при Совете Министров 
Чувашской АССР и издательство (Русский язык) выра­
жают всем лицам и организациям, содействовавшим 
работе над ^Чувашско-русским словарем), глубокую 
благодарность. 

Над составлением словаря работали следующие авто­
ры: Андреев И. А. (В, Й, Ы), Горшков А. Е. (кĕвсе— 
кюре), Иванов А. И. (Н , павар — пĕлуçĕ), Котле-
ев В. И. (Б, Е, Р, У ) , Павлов И. П. (А, Г, Д , Ж , З, Ц, 
Ч) , Петров Н. П. (кав — кĕвик), Сергеев В. И. (Е, пĕр — 
пюпитр, х е р - хы^хура, У ) , Сергеев И. Т. (М, Ф, 
Ш, Щ, Э, Ю, Я). Скворцов М. И. (А, Л , С, Ç^Уськин 
А. С. (О. Т, х а - хĕп-хĕрлĕ), Цаплина Р. И. (И). На 
первоначальном этапе в работе над буквой А принимал 
участие Федоров Г. И. 

Автором настоящего предисловия, являвшимся и ру­
ководителем авторского коллектива, подготовлена 
инструкция для составления словаря. Им же составлены 
приложения к словарю: (Список географических назва­
ний) и (Словообразовательные аффиксы чувашского 
языкаж. 

В первичном редактировании рукописи словаря уча­
ствовал А. Е. Горшков. 

Предлагаемый (Чувашско-русский словарь) предназ­
начен для использования различными группами чита­
телей, как чувашей, так и представителей других нацио­
нальностей, владеющих русским языком. Он окажет 
помощь при изучении родного языка в средней и высшей 
школе. Словарь рассчитан на использование работни­
ками печати, радио и телевидения, в лекционной и про­
пагандистской работе. Можно надеяться, что он будет 
полезен и всем тем, кто изучает чувашский язык для 
практического овладения им или в научно-исследова-
тельских целях. 

Все замечания и предложения по совершенствованию 
словаря просьба направлять по следующим адресам: 
1О3ОО9. Москва, К-^ Пушкинская ул. , 23. Изда­
тельство (Русский языю; 428О15. Чебоксары, Москов­
ский проспект, 29, корп. 1, Научно-исследовательский 
институт языка, литературы, истории и экономики при 
Совете Министров Чувашской АССР. 

М. И. Скворцов 



О ПОСТРОЕНИИ СЛОВАРЯ 
(. Заглавные (реестровые) чувашские слова располо­

жены в алфавитном порядке без объединения в гнезда 
однокоренных слов. 

Каждое реестровое слово со всем относящимся к нему 
материалом образует словарную статью. 

2. Омонимы, т. е. слова, совпадающие по написанию 
и произношению, но различающиеся по значению, 
даются отдельными статьями и обозначаются светлыми 
римскими цифрами, например: 

пĕр I 1. при конкр. счете, в качестве опр. один; 
ОДНО". . . 

пĕр I I 1. сужать; собирать, стЯгивать... 
пĕр I I I 1. подр.— о шумном взлете птиц... 

З. Омографы, т. е. слова разные по значению, совпа­
дающие по написанию, но различающиеся местом уда­
рения, римскими цифрами не обозначаются, но также 
даются отдельными статьями с указанием ударения, 
например: 

тăчка тăчка... 
тачкă 1. сырой, влажный... 

4. Внутри словарной статьи в иллюстративных при­
мерах заглавное слово или его неизменяемая часть 
заменяется тильдой (~ ) , кроме тех случаев, когда сло­
во выступает в измененной форме и сохраняющаяся 
неизменяемой его начальная часть содержит менее 
трех букв, например: 

сад 1. сад || садОвый; садоводческий; коллектив-
лă ~ коллективный сад; улма-çырла сачĕ фрукто­
вый сад... 

Тильдой не заменяются слова, начинающиеся с про­
писной буквы, а также слова одно- и двухбуквен-
ные. 

5. В переводной части статей на всех русских сло­
вах, за исключением набранных курсивом, ставится 
ударение. На курсивных словах ударение может ста­
виться в тех случаях, когда оно имеет смыслоразличи-
тельное значение. 

б. Статьи на многозначные слова строятся на основе 
функционального принципа, независимо от историче­
ской последовательности развития отдельных значений: 
наиболее употребительные, актуальные, более общие 
значения предшествуют менее употребительным, част­
ным, специальным значениям. Стилистически окра­
шенные, устаревшие, диалектные и служебно-грам-
матические значения даются в конце словарной ста­
тьи. 

7. В случаях, когда заглавное слово является частью 
составного наименования или употребляется только 
в определенных словосочетаниях, оно отдельно не пере­
водится: после него ставится двоеточие и приводятся 
эти составные наименования или словосочетания, 
например: 

сая: ~ кай пропасть даром, без пользы; пойти 
прахом разг. ... 

8. Сложносокращенные слова всех типов, как пра­
вило, даются с расшифровкой на чувашском и русском 
языках, например: 

партбилет (парти билечĕ) партбилет (партий­
ный билет)... 

ОС В (стратегилле хĕçпăшалсене чакарни) ОСВ 
(ограничение стратегических вооружений)... 

9. При наличии у чувашского слова фонетических 
или словообразовательных вариантов с тем же значе­
нием каждый из них приводится на своем месте по алфа­
виту. Разработка значении и иллюстративные примеры 
даются при том из вариантов, который является более 
употребительным или предпочтительным с точки зрения 
норм литературного языка; другой вариант (или вари­
анты) снабжается пометой то же, что... и указанием 
на основной вариант, например: 

лапăстат 1. плестись, тащиться, тяжело дви­
гаться... 

лăпăстат 1. то же, что лапăстат... 
При отсылочной статье могут быть даны иллюстратив­

ные примеры без повторного разграничения их по от­
дельным значениям. 

Тот же прием отсылки применяется при наличии двух 
полностью совпадающих по значению слов-синонимов, 
из которых одно является малоупотребительным, уста­
ревшим или диалектным, например: 

вишни разг. то же, что чие 
чие вишня... || вишневый 

Ю. При наличии краткой и полной форм чувашского 
слова, являющихся в равной мере нормативными, раз­
работка производится в статье более употребительного 
варианта, обычно полного. Менее употребительный 
вариант дается на своем алфавитном месте с отсыл­
кой к употребительному (см...), он также приводится 
в скобках за заглавным словом этой статьи, на­
пример: 

аптăра (аптра) 1. теряться, лишаться соображе­
ния, приходить в замешательство... 

аптра см. аптăра 
ик см. икĕ 
икĕ (ик) числ. колич. при конкр. счете в каче­

стве опр. два; дву^, двух^... 
И . При незначительных фонетических различиях 

вариантов слов, не влияющих на их алфавитное место 
в словаре, практикуется подача вариантов вместе, при 
этом факультативный звук, входящий в состав второ­
степенного варианта, заключается в квадратные скобки, 
например: 

йăпăртлăхIа] ненадолго, на короткое время... 
сăскă1ç) диал. наметка, сачОк (рыболовный) 

В квадратные же скобки заключаются факультатив­
ные части чувашских и русских словосочетаний и фраз, 
могущие быть опущенными в речи, например: 



йăмăк 1. [моЯ] младшая сестра, сестренка... 
çирĕмĕн числ. собир. в количестве двадцати [че­

ловек]... 
12. Толкование значения слова, различные дополни­

тельные пояснения и уточнения, следующие за пере­
водом, даются курсивом в скобках; взаимозаменяемые 
компоненты иллюстративных словосочетаний и фраз 
даются в круглых скобках, но прямым шрифтом, на­
пример: 

çил-тăвăл буря, штОрм, ураган;... ~ тухрĕ 
(тапранчĕ) поднялась буря... 

13. Описательные переводы чувашских слов, не имею­
щих лексических эквивалентов, даются курсивом без 
заключения их в скобки. Так же оформляются поясне­
ния при обобщающих значениях слов и необходи­
мые семантические и грамматические уточнения, 
дающиеся перед лексическими эквивалентами, на­
пример: 

карт I кушанье, приготовленное из молока, ва­
ренца, сахара и яиц 

кай I I 1 . глагол, обозначающий движение по на­
правлению от говорящего — перевод зависит от 
способа передвижения: идти, уходить, ехать, уез­
жать, улетать, отправляться и т. д ... 

14. Названия некоторых специфических для чуваш­
ского быта реалий, не имеющие соответствия в русском 
языке, транслитерируются, т. е. передаются буквами 
русского алфавита с учетом особенностей произноше­
ния этих чувашских слов; после этого в скобках дается 
пояснение, например: 

сурпан 1. сурбăн (женская головная повязка 
в форме узкого полотенца с вышитыми концами)... 

15. Лексические значения слова выделяются полужир­
ными арабскими цифрами с точкой, отдельные значения 
составных названий и словосочетаний — арабскими 
светлыми цифрами за скобкой. При этом порядок их 
следования соответствует порядку следования лексиче­
ских значений в статьях. 

Близкие по значению, синонимичные переводы слова 
разделяются запятой, более отдаленные по смыслу и 
различающиеся стилевой принадлежностью переводы — 
точкой с запятой. 

1б. В пределах одного лексического значения раз­
личные грамматические категории — существительное, 
прилагательное, наречие — разделяются двумя парал­
лельными вертикальными чертами (знаком ||). В сло­
варной статье, как правило, приводятся примеры, пока­
зывающие употребление слова в функции существи­
тельного и прилагательного, прилагательного и наре­
чия и т. д., например: 

сĕт 1. молокО || молОчный;... вĕретнĕ ~ кипя­
ченое молоко;... ~ продукчĕсем молОчные про­
дукты... 

лайăх 1. добрО, нечто хорОшее || хорОший, доб­
рый, славный || хорошо, славно; ~ лаша доб­
рый конь;... ~ верен хорошб учиться;... ним 
~ х и те сук нет ничего хорошего... 

17. Если составное название или словосочетание 
с участием заглавного слова (обычно прилагательного 
или числительного) переводится на русский язык одним 
сложным словом, то в числе русских лексических экви­
валентов приводится и часть этого сложного слова 
(с косыми черточками), соответствующая чувашскому 
заглавному слову, например: 

кĕске 1. короткий; куцый разг.; коротко" || ко­
ротко;... ~ мăйлă короткошеий; ~ метражлă 
фильм короткометражный фильм... 

18. Иллюстративные словосочетания, составные наи­
менования, пословицы, поговорки и загадки даются 
при тех значениях слова, к которым они относятся. 
Сочетания, относящиеся к нескольким значениям, при­
водятся после последнего из них. Сочетания, не отно-
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сящиеся ни к одному из значений, и идиомы приводятся 
в особом разделе в конце словарной статьи за знаком 
ромб (◊). 

19. В пределах одного значения слова контекстуаль­
ные примеры его употребления, а также устойчивые 
словосочетания располагаются определенным образом 
в зависимости от грамматической принадлежности слова 
и характера иллюстративных примеров. 

В статьях на имена существительные сначала даются 
словосочетания с заглавным словом в качестве опреде­
ляемого в алфавитном порядке определяющих слов, 
затем сочетания с заглавным словом в качестве опреде­
ления в алфавитном порядке его форм, затем сочетания 
заглавного слова с глаголом и, наконец, целые фразы, 
выдержки из фольклора, пословицы и т. д. 

В статьях на прилагательные и наречия — сначала 
определительные сочетания с именами, затем сочетания 
с глаголами, наконец, целые фразы. 

В статьях на глаголы — сначала простые (двухком-
понентные) сочетания с именами, наречиями, затем 
сочетания более сложной структуры, наконец, целые 
фразы и составные глаголы. 

В пределах групп однотипных примеров наряду 
с алфавитным может применяться и логический прин­
цип их расположения, например: 

падеж грам. падеж || падежный; тĕп ~ ОСНОВ­
НОЙ падĕж; камăнлăх ~ ĕ родительный (притяжа­
тельный) падеж; парутăву ~ ĕ дăтельно-винйтель-
ный падĕж; вырăн ~ ĕ местный падеж; туху ~ ĕ 
исхОдный падеж; пĕрлелĕх ~ ĕ творительный па­
деж; çуклăх ~ ĕ лишйтельный (отрицательный) 
падеж; сăлтав-тĕллев ~ ĕ причйнно-целевОй па­
деж... 

2О. Для более легкого ориентирования в словарных 
статьях с обильным иллюстративным материалом раз­
ные структурные типы примеров разграничиваются вер­
тикальной волнистой чертой (знаком | ) . Этим же зна­
ком разделяются в пределах словарной статьи или 
значения разные грамматические формы служебных 
слов, иллюстрируемые сериями примеров, например: 

çĕр I . . ^ . земли, земельные угодья || земельный, 
аграрный; акакан ~ земля под посевами, посев­
ные плОщади | . . . ~ ĕçченĕ земледелец, труженик 
земли;...| ~ валеç распределять землю... 

21. В словарь включаются закрепившиеся в обще­
языковом употреблении парные слова, состоящие из раз­
ных основ, имеющие особое (обычно собирательное или 
родовое) значение, не совпадающее с суммарной семан­
тикой компонентов, например: 

атă-пушмак собир. Обувь || обувнОй... 
кайăк-кĕшĕк собир. пернатые, птицы || птичий... 

Части парных слов, не имеющие самостоятельного 
употребления, в словник не включаются. 

Из парных слов, являющихся результатом полного 
или частичного повторения (редупликации) первого 
компонента, включаются лишь наиболее часто употреб­
ляющиеся и получившие индивидуальное лексическое 
значение или оттенок собирательности, например: 

тăп-тăп 1. прОчный, крепкий... || прОчно, креп­
ко.. . 2. аккуратный, хорошо сидЯщий (об одежде) || 
... З. как раз, впбру (об одежде) 

хуйха^уйха собир. 1. горе, бедствия, невзгоды, 
несчастья... 

22. Пословицы, поговорки и загадки переводятся 
следующими способами: 

а) дается литературный перевод, а также, при нали­
чии, приблизительно соответствующий по смыслу рус­
ский аналог, например: 

çутат 1. светить, освещать;... хĕвел çук чухне 
уйăх та ~ а т ь поел. когда нет сОлнца, и луна све­
тит; соотв. на безрыбье и рак рЫба... 



б) перевод производится русским равнозначным ана­
логом— при их полном совпадении; 

в) перевод производится русским аналогом с после­
дующим буквальным переводом в скобках для раскры­
тия образно-семантической структуры чувашского ори­
гинала, например: 

кĕрĕк I шӳба...; шикли шикленнĕ, ~ пĕркеннĕ 
погов. у страха глаза велики (букв. трусливый 
человек в шубу запахивается)... 

Выдержки из песенного фольклора снабжаются пере­
водом прозой. 

Если имеющееся соответствие не раскрывает образ­
ную основу чувашской фразеологической единицы, оно 
тоже может быть дополнено буквальным переводом, 
например: 

палла I . различать, узнавать; опознавать;... 
хурапа шурра ~ к а н пул научИться разбираться 
в жИзни (буке. различать черное и белое)... 

23. Научно-технические термины, слова, составные 
названия или их отдельные значения, употребляемые 
в какой-либо специальной области, снабжаются поме­
тами, указывающими на сферу их применения—мед., 
полит., с^х., тех., физ., шк. и т. д. в соответствии с при­
веденным в словаре списком условных сокращений. 
В тех случаях, когда при слове имеется толкование или 
изобразительная иллюстрация, помета может не да­
ваться. 

Если слово или его значение употребляется во многих 
областях или его отраслевая принадлежность не может 
быть точно определена, то ставится помета обобщающего 
характера спец. 

24. Стилистически окрашенные переводы, а также 
лексические эквиваленты устаревшего и диалектного 
характера снабжаются соответствующими пометами. 
Если чувашское разговорное или просторечное слово 
переводится совпадающими по стилевой принадлежно­
сти русскими словами, помета ставится только при 
заглавном слове. 

25. Отдельные части речи даются в словаре следую­
щим образом: 

а) существительные, прилагательные и наречия — 
без указания их грамматической принадлежности; 

б) все разряды числительных, кроме дробных, при­
водятся самостоятельными статьями, при этом числи­
тельные количественные и порядковые — без граммати­
ческой характеристики, числительные собирательные, 
разделительные и разделительно-собирательные — 
с грамматической характеристикой; 

в) местоимения, союзы, послелоги, частицы, междо­
метия и подражательные слова даются с пометой, ука­
зывающей их грамматическую принадлежность; 

г) слова, обладающие разными грамматическими фун­
кциями при общности смыслового значения и происхож­
дения, разрабатываются как одно многозначное слово 
с соответствующей грамматической характеристикой 
отдельных значений. 

2б. Заглавные слова даются в своих исходных фор­
мах. Формы словоизменения (так называемые несло­
варные формы) вводятся в реестр в следующих слу­
чаях: 

а) если они супплетивны—образованы от других 
основ; 

б) если какая-либо грамматическая форма внешне 
сильно отличается от исходной, что затрудняет 
их идентификацию; 

в) если исходная форма неупотребительна. Так 
даются, в частности, многие термины родства, высту­
пающие в чувашском языке, как правило, только в при­
тяжательной форме. 

27. Чувашские существительные, выражающие как 
понятие единичности, так и понятие множественности, 
переводятся формами единственного и множественного 
числа русского эквивалента, например: 

атă I 1. сапОг ц сапогй... 
репараци репарация и репарации... 

Существительные, которым соответствуют русские 
слова разного грамматического рода, переводятся фор­
мами этих родов, например: 

рекордист с^х. рекордист, рекордистка; ~ ĕне 
корОва-рекордИстка 

Если сочетание заглавного чувашского слова — суще­
ствительного с другим существительным переводится 
на русский язык относительным прилагательным 
с определяемым словом, в качестве лексического экви­
валента приводится и это относительное прилагательное, 
например: 

шкул шкбла || шкОльный... 
Формы имен на -лă (-лĕ), -сăр (-сер) и некоторые дру­

гие дакпся отдельными словарными статьями только 
в случае их полной лексикализации — если они при­
обрели самостоятельное значение, например: 

ăслă умный... || умно... 
В остальных случаях они приводятся в числе слово­

изменительных форм в словарных статьях на соответ­
ствующее непроизводное слово. 

Служебные имена даются внутри словарной статьи 
на соответствующее имя существительное в качестве 
самостоятельных значений, например: 

çи I 1. верх, вершИна... 5. в роли служ. имени: 
çире, çирен, çийĕн, çийĕпе над, поверх;... 

Формы прилагательного со значением интенсивности 
признака, выражаемого препозитивной частицей, дают­
ся самостоятельными статьями, например: 

ху^хура совершенно черный, чĕрный-пречĕрный... 
Все падежные формы личных местоимений с пере­

водами и указанием падежа приводятся на своем алфа­
витном месте, например: 

эсĕ (эс) мест. дичн. ты 
сана мест. дат.-вин. п. от эсĕ... 

28. Глаголы приводятся в словаре в форме основы, 
совпадающей с формой 2-го лица единственного числа 
повелительного наклонения, и переводятся на русский 
язык преимущественно несовершенным видом, за исклю­
чением тех случаев, когда соответствующий по значе­
нию русский глагол не имеет несовершенного вида или 
семантика чувашского глагола требует эквивалента 
в совершенном виде. 

Глаголы, совпадающие в своей исходной форме с име­
нами, даются самостоятельными статьями в качестве 
омонимов к ним, например: 

тутăх I ржавчина... 
тутах И ржаветь... 

Залоговые формы глаголов приводятся дифференци­
рованно, в зависимости от степени их употребитель­
ности. При необходимости они сопровождаются соот­
ветствующей пометой. 

Управление переходных глаголов указывается в слу­
чаях, когда это необходимо для полноты и точности 
характеристики чувашского глагола или разграничения 
разных его значений. 

Если глагол выступает в качестве вспомогатель­
ного глагола, образующего вместе с деепричастием 
другого глагола составные формы, то эта его фун­
кция раскрывается отдельным значением, напри­
мер: 

ларт I . . . 2в. сдеепр. др. глагола выступает в роли 
вспом. глагола с общим значением завершенности 
действия... 

Понудительные формы, передающие только понужде­
ние или позволение совершить называемое действие, 
переводом не снабжаются. Такие же формы, получив-



шие иное значение, разрабатываются как обычные гла­
голы, без залоговой пометы, например: 

ларттар понуд. от ларт I 
вĕçтер 1. понуд. от вĕç I I 1; 2. нестись, мчаться, 

лететь... 
29. Звукоподражательные слова сопровождаются опи­

сательным переводом, который дается хурсивом; при 
наличии перевода к ним приводятся лексические соот­
ветствия. Например: 

кăлтăр ... З. подражание раскатистому смеху 
ха-ха-ха 

Обраэоподражательные слова снабжаются пометой 
подр. и описанием, характеризующим образ, например: 

йăпăрт-япăрт 1. подр.— о быстрых движениях 
Удвоенные формы подражательных слов с усилитель­

ным или иным оттенком значения грамматического 
характера в словник не включаются, а приводятся 
в статье на соответствующее подражательное слово, 
например: 

ваш 1. подражание легкому шуму, шороху, шеле­
сту;... ~ - ~ усил. от ваш 1 

При многозначности подражательного слова удвоен­

ная форма дается после значений, к которым она отно­
сится, с указанием этих значений. Если удвоенная фор­
ма относится ко всем значениям, они особо не указы­
ваются. 

Таким же образом даются усилительные формы с на­
ращением согласного звука в конце, например: 

вĕр I I I 1. подр.— о быстром разбегании в раз­
ные стороны; ~ р усил. от вер I I I 1 

ЗО. Отдельные слова, их значения или словосочета­
ния (составные названия), приводимые в словарных 
статьях, иллюстрируются черно-белыми рисунками или 
фотографиями, размещенными в виде тематических 
групп в конце словаря. 

От каждого слова, к которому имеется иллюстрация, 
дается соответствующая отсылка, например: 

каска каска (шлем) (илл. 7, стр. вб8)... 
каскIă ... ~а вĕлле колОда (улей) (илл. 12, стр. 712) .-.. 
Иллюстрации снабжены чувашскими подписями с пе­

реводом на русский язык. 
Если рисунок цветной, в соответствующей словарной 

статье после чувашского названия и его перевода свет­
лым прямым шрифтом в скобках указывается порядко­
вый номер таблицы, где дана иллюстрация, например: 

арăслав лев (илл. т. XI). . . 
яка ...; ~ кăмпа сыроежка (илл. т. XXXI I ) . . . 
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КЕСКЕТСЕ ÇЫРНĂ СĂМАXСЕМ 
УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 

русские 

абстр.— абстрактный (счет) — абстрактлă (шут) 
ав.— авиация — авиаци 
акат.— анатомия — анатоми 
археол.— археология — археологи 
архит.- архитектура 
астр.— астрономия — астрономи 
безл.— безличная (форма) — сăпатсăр (форма) 
биол.— биология — биологи 
бот.— ботаника 
брак.— бранное слово, выражение — ятлаçу сăмахĕ, 

сăмах çаврăнăшĕ 
буд.— будущее (время) — пулас (вăхăт) 
букв.— буквально — сăмахран сăмах куçарсан 
бухг.— бухгалтерское дело — бухгалтери ĕçĕ 
е.— век — ĕмĕр 
вводн. ел.— вводное слово — вводнăй сăмах 
вет.- ветеринария — ветеринари 
взаимн.— взаимный залог — хире-хирĕслĕх залоге 
в знач. веодн. ел.— в значении вводного слова — вводнăй 

сăмах пĕлтерĕшĕпе 
в знач. нареч.— в значении наречия — наречи пĕлте-

рĕшĕпе 
в знач. прил.— в значении прилагательного — паллă ячĕ 

пĕлтерĕшĕпе 
в знач. союэн. ел.— в значении союзного слова — союз-

ла сăмах пĕлтерĕшĕпе 
в знач. сущ.— в значении существительного — япала 

ячĕ пĕлтерĕшĕпе 
воен.— военное дело, военный термин—çар ĕçĕ, çар 

термине 
возвр.— возвратный залог, возвратное местоимение — 

таврăну залоге, местоименийĕ 
вопр.— вопросительное (местоимение), вопросительная 

(частица) — ыйтуллă (местоимени), ыйту (татăкĕ) 
вр.— время — вăхăт 
в сонет.— в сочетаниях — сăмах майлашăвĕсенче 
вспом.— вспомогательный (глагол) — пулăшу (глаголĕ) 
выдел.— выделительная (форма) — палăрту (форми) 
г.- год — çул 
г— грамм 
гг.— ГОДЫ — çулсем 
геогр.— география — географи 
геод.— геодезия — геодези 
геол.— геология — геологи 
геом.— геометрия — геометри 
гл.— глагол 
горн.— горное дело—сарт^у ĕçĕ 
грам.— грамматика 
груб.— грубое слово, выражение— тӳрккес сăмах, пуп-

лев 
дат^вин.— дательно-винительный (падеж) — пару-тăву 

(падеже) 
деепр.— деепричастие — деепричасти 
дет.— детская речь — в ч в ^ ч а сăмахĕ 
диал.— диалектизм — диалект сăмахĕ 
дип.— дипломатический термин — дипломати термине 

доп.— дополнение — дополнени 
др.— другой, другие—ытти, ыттисем 
ед.— единственное (число) — пĕрреллĕ (хисеп) 
ж^д.— железнодорожное дело — чугун çул ĕçĕ 
жив.— живопись 
знач.— значение— пĕлтерĕш 
эоол.— зоология — зоологи 
илл.— иллюстрация — ӳкерчĕк 
ц пр.— и прочее — тата ыттисем 
ирон.— в ироническом смысле — иронилле пĕлтерĕшпе 
иск.— искусство 
ист.— относящийся к истории, исторический термин — 

историпе çыхăннă, истори термине 
исх.— исходный (падеж) — туху (падеже) 
и т. д.— и так далее — тата ытти те 
и т. п.— и тому подобное — тата çавăн пеккисем те 
канц.— канцелярское выражение—канцеляри ĕçĕнчи 

пуплев 
карт.— термин карточной игры — карт вăййин тер­

мине 
кг — килограмм 
кино — кинематография — кинематографи 
км— километр 
книжн.— книжный стиль — кĕнеке стиле 
колич.— количественное (числительное) — шут (хисеп 

ячĕ) 
конкр.— конкретный (счет) — конкретлă (шут) 
косе.— косвенный (падеж) — ят мар (падеж) 
кратк. ф.— краткая форма — кĕске форма 
кто-л.— кто-либо — кам та пулин 
кул.— кулинария — кулинари 
л.— лицо глагола — глагол сăпачĕ 
л — литр 
ласк.— ласкательная форма — ачашлу форми 
лингв.— лингвистика 
лит.— литература, литературоведение — литература, 

литературоведени 
личн.— личная (форма), личное (местоимение) — сăпат 

(форми, местоименийĕ) 
личн.-возвр.— лично-возвратное (местоимение)— таврă-

ну-сăпат (местоименийĕ) 
лишит.— лишительный (падеж) — çуклăх (падеже) 
м — метр 
мат.— математика 
мг— миллиграмм 
мед.— медицина 
межд.— междометие — междомети 
мест.— местоимение — местоимени 
местн.— местный (падеж) — вырăн (падеже) 
метеор.— метеорология — метеорологи 
мин.— минералогия — минералоги 
миф.— мифология — мифологи 
млн.— миллион 
мм — миллиметр 
мн.— множественное (число) — нумайлă (хисеп) 
мор.— морское дело, морской термин — тинĕс ĕçĕ, ти-

нĕс ĕçĕнчи термин 
муз.— музыка 



накл.— наклонение — наклонени 
напр.— например — тĕслĕхрен 
нареч.— наречие — наречи 
наст.— настоящее (время) — хальхи (вăхăт) 
неизм.— неизменяемое слово — улшăнман сăмах 
неодобр.— неодобрительно — ырлавсăр сăмах 
неопр.— неопределенная (форма глагола), неопределен­

ное (местоимение) — паллă мар (форма, местоимени) 
нескл.— несклоняемое слово— падеж тарах улшăнман, 

вĕçленмен сăмах 
несов.— несовершенный вид глагола —г глаголан вĕç-

ленмен ĕç форми 
обл.— областное слово, выражение — вырăнти сăмах, 

пуплев 
обет.— обстоятельство 
огранич.— ограничительный (союз), ограничительная 

(частица) — чару (союзе, татăкĕ) 
опр.— определение — определени 
опт.— оптика 
осн.— основной (падеж) — тĕп (падеж) 
отриц.— отрицательная (форма, конструкция, части­

ца)— çуклă (форма, конструкци), çуклăх (татăкĕ) 
офиц.— официальный термин, официальное выраже­

ние— официаллă термин, пуплев 
охот.— охотничий термин — сунар термине 
п.— падеж 
палеонт.— палеонтология — палеонтологи 
пед.— педагогика 
перен.— в переносном значении — куçăмлă пĕлтерĕшпе 
повел.— повелительное (наклонение) — хушу (накло-

ненийĕ) 
погов.— поговорка — каларăш 
подл.— подлежащее — подлежащи 
подр.— звукоподражательное, образоподражательное 

слово — евĕрлев сăмахĕ 
полигр.— полиграфия — полиграфи 
полит.— политический термин — политика термине 
понуд.— понудительный залог — хистев залоге 
портя.— портновский термин — çĕвĕç термине 
порядк.— порядковое (числительное) — йĕрке (хисеп 

ячĕ) 
поел.— пословица — ваттисен сăмахĕ 
поэт.— поэтическое слово — поэтика сăмахĕ 
пр.— прочий, прочие—ытти, ыттисем 
презр.— презрительно — йĕрĕнчĕклĕн 
пренебр.— пренебрежительно — мăн кăмăллăн 
прибл.— приблизительный (счет) — çывхарту (шучĕ) 
прил.— имя прилагательное — паллă ячĕ 
присоед.— присоединительный (союз) — хушăну (союзе) 
притяж.— притяжательный (падеж), притяжательное 

(местоимение) — камăнлăх (падеже, местоименийĕ) 
прич.— причастие — причасти 
прич^цел.— причинно-целевой (падеж) — сăлтав-тĕл-

лев (падеже) 
прост.— просторечие — ансат калаçу сăмахĕ 
противит.— противительный (союз) — хирĕçлев (союзе) 
прош.— прошедшее (время) — иртнĕ (вăхăт) 
прям.— в прямом значении — тӳрĕ пĕлтерĕшпе 
психол.— психология — психологи 
пчел.— пчеловодство — хур^хамар ĕçĕ 
р.— род — несĕл 
радио— радиотехника 
разг.— разговорное слово, выражение — пуплешӳ сă-

махĕ 
разд.— разделительный (союз), разделительное (числи­

тельное) — уйăру (союзе), валеçӳ (хисеп ячĕ) 
раэд^собир.— разделительно-собирательное (числи­

тельное) — валеçӳ-пĕтĕмлетӳ (хисеп ячĕ) 
рел.— религия — тĕн 
род.— родительный (падеж) — камăнлăх (падеже) 
рыб.— рыболовство, рыбоводство—пула тытас ĕç, пу­

ла ĕрчетес ĕç 

сад.— садоводство — сад ĕçĕ 
сказ.— сказуемое — сказуемăй 
ел.— слово — сăмах 
служ.— служебное (слово) — пулăшу (сăмахĕ) 
см.— смотри— пăхмалла, пăхăр 
собир.— собирательное (слово, числительное) — пĕтĕм-

летӳ (сăмахĕ, хисеп ячĕ) 
сов.— совершенный вид глагола — глаголан вĕçленнĕ 

ĕç форми 
соед.— соединительный (союз) — сыпăнтару (союзе) 
сокр.— сокращение, сокращенно — кĕскетнĕ, кĕскен 
соотв.— соответствует — тел килет 
сопост.— сопоставительный (союз) — танлаштару (со­

юзе) 
сочет.— сочетание— майлашу 
спец.— специальный термин — ятарлă термин 
спорт.— физкультура и спорт—физкультурăпа спорт 
ср.— сравни — танлаштарăр 
стр.— строительное дело — строительство ĕçĕ 
с т р . - страница 
страд.— страдательный залог — тăвăну залоге 
сущ.— имя существительное — япала ячĕ 
с^х.— сельское хозяйство— ялхуçалăх 
т . - таблица 
те. — творительный (падеж) — пĕрлелĕх (падеже) 
т . е.— ТО есть — урăхла каласан 
театр.— театроведение, театр — театроведени, театр 
текст.— текстильное дело — пир-авăр ĕçĕ 
тех.— техника 
указ.— указательное (местоимение), указательная (ча­

стица) — кăтарту (местоименийĕ, татăкĕ) 
уменыи.— уменьшительная форма — пĕчĕклетӳ форми 
употр.— употребляется — усă кураççĕ 
усил.— усилительная (частица) — вăйлату (татăкĕ) 
усл.— условный (союз) — услови (союзе) 
уст.— устаревшее слово, выражение — кивелнĕ самах, 

пуплев 
уступ.— уступительный (союз) — килĕшӳ (союзе) 
утв.— утвердительная (частица) — çирĕплетӳ (татăкĕ) 
ф.— форма 
фарм.— фармацевтический термин — фармацевтика тер­

мине 
физ.— физика 
физиол.— физиология — физиологи 
филол.— филология — филологи 
филос.— философия — философи 
фин.— финансовый термин — финанс ĕçĕн термине 
фольк.— фольклор 
фото — фотография — фотографи 
хим.— химия — хими 
церк.— церковное слово, выражение—чиркӳ сăмахĕ, 

пуплевĕ 
ч.— число — хисеп 
числ.— имя числительное — хисеп ячĕ 
что^.— что-либо — мĕн те пулин 
шахи.— термин шахматной игры — шахмат вăййин тер­

мине 
шк.— школьное выражение — шкул ĕçĕнчи пуплев 
шутл.— шутливое слово, выражение — шӳтлĕ сăмах, 

пуплев 
эк.— экономика 
эл.— электротехника 
этн.— этнография — этнографи 
юр.— юридический термин — юриспруденци термине 

чувашские 

сам-— сăмахран — например 
тĕсл.— тĕслĕхрен — к примеру, например 
т. ыт.— тата ытти, тата ыттисем—и другие 
т. ыт. те — тата ытти те, тата ыттисем те — и так далее 



а I союз 1. противит., сопост. а,же, 
но; эпĕ каясшăн, а вал килĕшмест я 
хочу ехать, но он не согласен 2. 
уступ. а, всĕ-таки, но все же, одна­
ко; вăхăт сахал, а ĕçе пĕтересех пу-
лать времени мало, однако работу 
надо завершить З. присоед. а; а мĕн-
шĕн кайса килес мар санăн унта? 
а почему бы тебе не сходить туда? 

а И межд. (обычно протяжное) 
1. выражает догадку, удивление, вос­
хищение а, ба; ЯГЛ, эсĕ те кунта-
-çке! ба, и ты здесь!; а-а, ав мĕнле 
иккен! а ^ , вОт оно как! 2. выражает 
угрозу, злорадство агă, ^-а; а ^ , лек-
рĕн-и! агă, попался!; а-а, çывриш 
пулса Бь^тата^и? а ^ , спЯщим при­
творяешься? З. выражает боль, от­
чаяние а, ой, ба, батюшки; а-а, ыра-
тать вĕт! а ^ , бОльно же! 

-а частица разг. то же, что -и 1 
абажур абажур; кĕленче~ стеклян­

ный абажур; хут ~ бумажный аба­
жур 

абазин абазинец || абазинский; 
~сем абазинцы; ~ хĕрарăмĕ абазин­
ка; ~ чĕлхи абазинский язЫк 

аббат аббат (католик пупĕ е мăна-
стир пуçлăхĕ) 

аббревиатура аббревиатура (кас­
кетке хутлă сăмах); (колхоза са­
нах — ~ слОво вколхОза — аббреви­
атура 

абзац 1 . абзац, красная строка; 
~ран пуçласа çыр писать с абзаца, 
с красной строки 2. абзац (текстăн 
пер пайĕ); виçĕ ~ вула прочитать 
три абзаца 

абитуриент абитуриент (аслă шку-
ла вĕренме кĕрекен); ~сен списокĕ 
список абитуриентов 

абонеменIт абонемент (мĕнпе те 
пулин уса курмалли право тата çав 
права на ĕнентерекен документ) || 
абонементный; театр ~ ч ĕ абонемент 
в театр; ~ т концерчĕ абонементный 
концерт; ~ т туян приобрести або­
немент; абонироваться уст. 

абоненIт абонент (абонементпа уса 
куракан) || абонентный, абонентский; 
библиотека ~ ч ĕ абонент библиотеки; 
~ т пайĕ абонентный отдел; ~тсен 
йышĕ абонентская сеть, сеть або­
нентов 

абориген абориген (пĕр-пĕр вырăн-
ти тĕп халăх) || аборигенный; Атăл-
çи ~ĕсем аборигены ПовОлжья; ~ 
халах аборигенное население 

аборт абОрт || абортивный; ~ ту 
делать абОрт, абортироваться] 

абортла абортировать; ~ н и абор-
тйрование 

абразив абразив (металл хайра­
мами, якатмалли питĕ хытă япа-
ласем) || абразивный; ~ материалсем 
абразивные материалы 

абразивлă абразивный; ~ инстру-
ментсем абразивные инструменты 

абрикос абрикОс || абрикОсный, аб­
рикосовый; пиçнĕ ~ спелый абрикОс; 
~ варенийĕ абрикосовое варенье; ~ 
йывăççи абрикос (дерево) 

абсолютизм абсолютизм (нимпе те 
пӳлмен монархи, самодержави) Ц аб­
солютистский; ~ йĕрки абсолютист­
ский строй 

абсолютизмла абсолютистский; ~ 
монархи абсолютистская монархия 

абсолютлă абсолютный (нимрен те 
килмен, хйй холле); ~ чăнлăх абсо­
лютная истина ◊ ~ монархи полит. 
абсолютная монархия; ~ нуль физ, 
абсолютный нуль (—273Лб^С); ~ пы-
сăкăш м а т . абсолютная величина; 
~ сасă туйăмĕ муз. абсолютный слух; 
~ чемпион абсолютный чемпиОн (в 
спорте) 

абстрактлă абстрактный || абст­
рактно; ~ ăнлавсем абстрактные по­
нятия; ~ шухăшлав абстрактное 
мышление; ~ илсе пăхсан... если 
рассматривать абстрактно... 

абстрактлăх абстрактность; шу-
хăшлав ~ ĕ абстрактность мышления 

абстракци абстракция (пулăмсен 
курăмлă енĕсене, уйрăмлăхĕсене ăсра 
уйăрса пăрахса весен тĕп паллисене 
палăртни); наука ~ й ĕ научная аб­
стракция; ~ ту абстрагировать 

абстракциле абстрагировать; вал 
~ м е пултараймасть он не мОжет 
абстрагировать 

абстракцилен абстрагироваться; 
конкретлă фактсенчен ~ абстрагиро­
ваться от конкретных фактов 

абстракциллĕ абстрактный; ~ шу-
хăшлав абстрактное мышление 

абстракционизм абстракционИзм 
(искусствăри формалистла юхăм, 
пурнăçри сăнарсемпе çыхăнман ӳкер-
чĕксем туни) || абстракционистский; 
~ искусстви абстракционистское ис­
кусство 

абстракционизмла абстракциони­
стский; ~ юхăм абстракционистское 
направление 

абстракционист абстракционист 
|| абстракционистский 

абсурд абсурд (ним тĕлли-палли-
сĕр ăссăр шухăш); ку ~ ве^ха! ведь 
это абсурд! 

абсурдлă абсурдный; ~ шухăш аб­
сурдная мысль 

абсурдлăх абсурдность; план ~ ĕ 
абсурдность плана 

абхаз абхазец || абхазский; ~сем 
абхазцы; ~ хĕрарăмĕ абхазка; ~ чĕл-
хи абхазский язык 

ав I 1. гнуть, сгибать; турат ав 
пригибать ветку; авса антар со­
гнуть; авса хур пригнуть 2. гнуть; 
плести; сатан ав плести плетень; 
тупан ав гнуть полозья; авнă пукан 
плетеный стул З. перен. склонять 
(на свою сторону); уламывать разг.; 
нумай калаçрăм, çапах аврăм ăна я 
дОлго говорил и всĕ-таки уломал его 
4. сломить, одолеть; туслăха нимĕн-
ле вам та авайман поел. дружбу ни­
какая сила не слОмит ◊ пилĕк (су­
рам) ав 1) гнуть спину (горб); рабо­
тать как вол 2) выпрашивать; клян­
чить разг. 

ав I I см. авă 
ав 111 подражание лаю собак гав 
авал в старину, давным-давнО; сем 

(тахçан) ~ в далеком прОшлом, 
в давние времена; ~ а х еще давнО, 
давнЫм-давнО 

аваллăх 1. древность, старина, да­
лекое прОшлое || древний, старин­
ный; с ĕ м ~ седая старина; ~ йăлисем 
старинные обЫчаи 2. древности, 
древние памятники; ~ музейĕ музей 
древностей; ~ палăкĕ памятник древ­
ности (илл. 7, стр. б83) 

авалтанIпа] Издавна, Исстари; из­
древле книжн.; мĕн ~ испокОн ве­
ков; ~ килекен тăванлăх древнее 
родствО; ~ юлнă йăла обычай, иду­
щий издревле; чăвашсем ~ Атăл 
çинче пурăнаççĕ чуваши Исстари жи­
вут на ВОлге 

авалхи 1. древний, старИнный, ста­
родавний; вековОй; ~ архитектура 
древняя архитектура; ~ вăхăтсем 
стародавние времена; ~ тумтир ста­
ринная одежда; ~ тĕнче исторнйĕ 
история древнего мира 2. старина, 
древность; старое время, прОшлое; 

не аса .ил вспоминать старину, ста­
рые времена 

авалхилле старинный || как в ста­
рину, на старИнный лад (манер); 



~ йала^ерке старинные обрЯды; 
~ япала нечто устаревшее, анахро­
низм 

аван 1. хорОший, прекрасный || хо­
рошо, прекрасно; ~ сын хорОший 
человек; ~ сасă прекрасный гОлос; 
~ мар ĕç нехорОший поступок; ~ 
вĕренет он хорошО учится; калча ~ 
шăтнă посевы взошлИ хорошО; пит 
~ 1) замечательный, прекрасный 
2) Очень хорошО, замечательно; ~ т а -
рах [по1лӳчше 2. гОдный, пригод­
ный, удОбный || удОбно; тел пулма 
~ вăхăт время, удОбное для встречи; 
~ вырнаç разместиться удОбно З. 
добрОтный, высОкого качества || доб­
ротно; утсем çивĕч, çуни ~ , юртта-
р а ^ и киле май фольк. кОни резвые, 
сăни добрОтные, помчимся же ДО­
МОЙ 4. частица утв. хорошО, ладно; 
~ , эп хатĕр хорошО, я готов ◊ ~-и? 
как поживаешь?, как поживае­
те? 

авангарIд авангард || авангардный; 
рабочи класс ~ ч ĕ авангард рабочего 
класса; ~дра пыр идти в авангарде 

авангардизм иск. авангардИзм (2О 
ĕмĕрти буржуалла искусствăри фор-
малистла юхăм) || авангардистский; 
~ юхăмĕ авангардистское течение 

аванзал аванзал (зал умĕнчи пӳлĕм) 
аванлан 1. улучшаться, совершенст­

воваться, становиться лучше; ~ с а 
пыр улучшаться (постепенно); сыв-
лăх ~ н и палăрмасть-ха улучшения 
здорОвья пока не наблюдается 2. 
добреть, становиться дОбрым; кана­
ле ~ ч ĕ он подобрел 

аванлантар то же, что аванлат 
аванлат улучшать, совершенство­

вать; ĕç технологине ~ совершен­
ствовать технологию труда; тăпра 
тытăмне ~ н и улучшение структуры 
почвы; ~ с а пыр улучшать (посте­
пенно) 

аванлаттар понуд. от аванлат 
аванлăх 1. доброта, добросердечие; 

радушие; этеме ~ илем курет добро­
та красит человека 2. добрОтность, 
качественность; тавар ~ ĕ доброт­
ность товаров 

аванложа театр. аванлОжа (ложа 
алкумĕ, пĕчĕк пйлĕм) 

аванмарлан 1. пОртиться, стано­
виться хуже 2. смущаться,, чувство­
вать неловкость; ача ют çынсем 
пуррнпе~чĕ мальчик смутИлся в при­
сутствии незнакомых людей 

аванпорт мор. аванпОрт (порт ту-
лашĕнчи рейд); карал ~ р а тăрать 
судно стоит в аванпорту 

аванпост аванпОст (çар умен тара­
кан хурал ушкане) 

аванс аванс || авансовый; ~ укçа 
денежный звăнс; ~ отчĕчĕ авансо­
вый отчет; ~ шучĕпе в счет аванса; 
~ ил получить аванс; ~ йĕркипе тӳле 
платить авансом 

авансла I авансом, в счет аванса; 
~ укçа ил получить деньги авансом 

авансла И авансировать; уйăхсе-
рен ~ н и ежемесячное авансирование; 

укçан ~ авансировать деньгами, вы­
давать денежный аванс 

авансцена авансцена (сценăн пар­
шив умĕнчи пайĕ); ~ сине тух вЫйти 
на авансцену 

авантюрIа авантюра (лари-тăрăва 
шута илмесĕр тытăннă шанчăксăр 
ĕç); вăрçăллă ~ а военная авантюра; 
политика ~ и политическая авантю­
ра; ~ăсем ту пускаться на авантюры 

авантюрăлăх то же, что авантю­
ризм 

авантюрăллă авантюрный; ~ роман 
авантюрный роман; ~ ĕç авантюрное 
предприятие; ~ шухăш авантюрный 
замысел 

авантюризм авантюрИзм || аван­
тюристический; политика ~ ĕ поли­
тический авантюризм; ~ политики 
авантюристическая политика; ~ су­
де авантюристический курс 

авантюрист авантюрист || авантю­
ристский; политикăри ~ политиче­
ский авантюрист 

авантюристла авантюрИстский 
|| как авантюрист!ы]; ~ политика 
авантюристская политика 

авар авар, аварец || аварский; ~ 
хĕрарăмĕ аварка; ~ чĕлхи аварский 
язЫк 

авари авария || аварийный; пысăк 
~ крупная авария; çул çинчи ~ до­
рожная авария; ~ машини аварий­
ная машИна; ~ сигнале аварийный 
сигнал; ~ е лек попасть в аварию 

аварилĕх аварийность; транспорт-
ри ~ п е кĕреш бороться с аварийно­
стью на транспорте 

аварисĕр безаварийный || безава­
рийно, без аварий; ~ ĕç безаварий­
ная рабОта; ~ ĕçле работать без 
аварий 

авă (ав) частица 1. указ. вон; ~ 
çав вон тот; ~ унта вон там; ав вут 
çунать вон костер горит 2. выражает 
меру, степень чего-л. вон; ~ мĕн 
чухлĕ кĕнеке вон скОлько книг ◊ 
~ мĕнле эппин! вОн значит как! ; 
~ мĕн! вОн оно что! 

авăк I миг, мгновение, момент || 
мгновенный, моментальный; пĕр ~ 
хушшинче в однО мгновение; ~ р а н 
~ а время от времени; çав~рах в тот 
же миг; ~ çумăр бЫстро проходящий 
дождь; пĕр ~ çывăрса ил немнОго 
вздремнуть ◊ пĕр~а (авка) ненадол­
го, пока; пĕр ~ а (авка) ку та пырĕ 
пока сойдет и это 

авăк I I 1. изгиб, извилина || изо­
гнутый, извилистый, кривОй; юхан-
шыв ~ĕнче в излучине реки; ~ куç-
харши изОгнутые брОви; ~ патак 
кривая палка 2. гибкий, упругий ; 
парăр мана ~ уххăма! фольк. дайте 
мне мой гибкий лук ! 

авăк 111 1. порывистый, шквалис­
тый, переменчивый (о ветре) || по­
рывисто, порЫвами; ~ сил шквали­
стый ветер 2. вспЫльчивый, резкий || 
вспЫльчиво, резко; ~ сăмах резкое 
слОво; ~ силе вспЫшка гнева; ~ сын 
вспыльчивый человек З. перен. по-1 

рЫвистый, легкО увлекающийся, не­
постоянный; ~ кăмăл увлекающаяся 
натура 

авăклан I изгибаться, становиться 
кривым, изОгнутым; йывăç ~ н ă де­
рево покривилось 

авăклан I I 1. усиливаться, стано­
виться порывистым (о ветре); çил~чĕ 
ветер задул сильно и порЫвисто 2. 
становиться вспЫльчивым, злиться; 
ах, ~ с а кайре^ке ку! смотри, как 
он вспылил! 

авăн I 1. овйн (илл. 1, стр. 7О3) || 
овинный; ~ вучахĕ овинная Яма; ~ 
сарайĕ рйга; тырра ~ п а типĕтни 
овинная сушка хлеба 2. снопЫ для 
сушки; ~ антар снимать снопы 
с овИна (после сушки); ~ ту (хур) 
ставить снопЫ в овйн З. хлеб для 
обмолОта, насад; ~ юпи шиш (столб 
для шишкования хлеба); ~ аштар 
шишковăть (обмолачивать хлеб, го­
няя лошадей по снопам); ~ сар 
настилать снопЫ для молотьбЫ; ~ çап 
молотить хлеб 4. молотьба, обмол От, 
время обмолОта; ~ вăхăчĕ (çийĕ) 
время молотьбЫ; ~ карти гумнО ◊ 
~ сари уст. празднество по оконча­
нии молотьбЫ; ~ . уйăхĕ уст. сен­
тябрь (букв. месяц молотьбЫ) 

авăн I I диал. 1. западня (яма для 
ловли зверей) 2. клетка (для птиц); 
чĕпĕ ~ ĕ клетка для кормления цып­
лят 

авăн I I I 1. гнуться, сгибаться, из­
гибаться, искривляться; кĕпер к а т ­
ти ~ а т ь балки мОстă прогибаются; 
йывăç ~ с а ӳсет дерево растет криво; 
~ с а ан пригнуться (к земле); ~ с а кĕр 
вогнуться; ~ с а пĕт изогнуться (во 
многих местах); ан ~ , шĕшкĕ, ан 
~ та кăштах çилĕ вĕрнипе фольк. 
не гнись, орешник, не гнись от лег­
кого ветра 2. петлЯть, извиваться, 
делать извИлины; шыв улăх тăрăх 
~ а ^ а юхать речка петлЯет по лугу 
З. нагибаться, наклоняться; алăкран 
~ с а кĕр войти в дверь нагнувшись; 
~ с а лар 1) перегнуться, сильно изо­
гнуться 2) сидеть согнувшись; йăпăл-
ти сакăр çĕртен ~ а т ь поел. подха­
лим в вОсемь дуг изгибается 4. перен. 
гнуться, ломаться, поддаваться; дрог­
нуть; тăшман хĕснипе ~марăмăр мы 
не дрОгнули под натиском врага 

авăнлăх 1. уст. осьминник, одна 
треть десятины 2. диал. гумнО 

авăнтар 1. понуд. от авăн I Ч ; 
2. гнуть, сгибать, изгибать; турата 
~ изогнуть ветку З. перен. сгибать, 
одолевать; брать верх 

авăнчăк 1. изгиб, искривление, кри­
визна, извилина || изОгнутый, за­
гнутый, искривленный, кривОй, из­
вилистый || криво, извилисто; йĕр 
~ ĕ кривизна лИнии; çурăм шăмми ~ ĕ 
искривление позвоночника; юханшыв 
~ ĕ изгиб реки 1 ~ авăрлă туя 
трость с изОгнутой ручкой; ~ куç 
харши изОгнутые брОви; ~ хама 
искривленная доска; тулалла ~ вы­
гнутый, вЫпуклый; шалалла ~ вО-



гнутый, со впадиной; йывăç ~ ӳсет 
дерево растет криво 2. прогиб, про­
висание || прогибающийся, провис­
ший, обвислый; мачча ~ ĕ прогиб 
потолка З. гибкий; ~ кĕлетке гибкое 
тело 4. диал. вйлы для соломы 

авăнчăклан 1. изгибаться, стано­
виться изОгнутым, искривляться; ко­
робиться; хăма ~ н ă доска покоро­
билась 2. провисать, получать про­
гиб; çӳлĕк ~ н ă пОлка прогнулась; 
ватă лашан çурăмĕ ~ а т ь поел. у 
старой лОшади спина прогибается 

авăнчăклантар то оке, что авăн-
чăклат 

авăнчăклат 1. изгибать, делать 
изОгнутым, искривлЯть; пралука ~ 
согнуть прОволоку 2. делать провйс-
лым, прогибать 

авăнчăклă изогнутый, провйслый; 
имеющий прогиб, с прогибом; ~ 
вĕрлĕк жердь с прогибом 

авăр I 1. общее название различных 
черенков, рукояток — перевод зависит 
от сложившихся в русском языке 
обозначений: курка аври ручка ковша; 
пуртă аври топорИще; сенек аври 
черен вил; çава аври косовище; 
çĕçĕ аври ручка ножа; хĕç аври 
эфес сабли | ~ ларт вставить ру­
коятку, насадить что-л. на черен; 
кĕрепле аври хуçăлнă черен граблей 
сломан; вичкĕи пуртă та хăй аврине 
касаймасть поел. как топОр ни остер, 
а топорища своего не изрубит 2. древ­
ко; ялав аври древко флага ◊ йĕвен 
аври диал. повод уздечки; шĕшлĕ 
(кĕсел) аври рран. соплЯк, недотепа 

авăр I I 1. стебель; плеть, лоза; 
виноград аври виноградная лоза; 
хăяр аври огуречная плеть; хамла ав­
ри плеть хмеля, хмелИна; 2. чере­
шок; çулçă аври черешОк листа З. че­
ренок, привОй; ~ т а н ĕрчет размно­
жать черенками 4. куст; кОрень; 
пĕр ~ çĕрулми куст картофеля 5. 
ботва, зелень (овощей); кăшман аври 
ботва свеклы; çĕрулми ~ а кайнă 
картофель пошел в ботву 

авăр I I I Омут, пучина, водово­
рот; таран ~ глубокий Омут; ~ вы-
рăн 1) водоворОт 2) место с Омутами; 
~ а пут утонуть в Омуте; пурнăç ~ ĕ 
перен. водоворОт жИзни 

авăр IV 1. работать, действовать 
(о мельнице); арман~ать 1) мельница 
мĕлет 2) перен. шутл. хОчется есть 
2. перен. молОть, нести чепуху, пу­
стословить; ан ~ с а лар! не болтай 
пустое! ◊ пуçĕ ~ а т ь у него голова 
работает, он соображает 

авăр V кружиться (о воде в омуте) 
авăрла I заряжать; пăшал ~ заря­

дить ружьĕ; çĕнĕрен ~ перезарядить 
авăрла I I 1. навивать, наматывать, 

накручивать; вĕрене юпа тавра ~ 
накрутить веревку на столб; тилхе-
пене ~ с а тыт обвИть вОжжи вокруг 
рук 2. сворачивать, скручивать; чĕ-
лĕм ~ скрутить цигарку 

авăрлан I 1. страд. заряжаться; 
кĕпçинчен ~акан пăшал ружье, за­

ряжающееся с дула 2. возвр. приго­
товляться, быть наготове; вĕсем çула 
тухма ~ с а тăнă они совсем уже собра­
лись трОнуться в путь 

авăрлан I I быть омутистым, изоби­
ловать Омутами, водоворОтами; шыв 
унта та хунта ~ с а тăрать в реке там 
и тут водоворОты 

авăрлаттар понуд. от авăрла I 
авăрлă I с рукоЯткой, с черенкОм, 

с чĕреном, с ручкой; авăнчăк ~ 
курка ковш с изОгнутой ручкой; 
ылтăн ~ хĕç сабля с золотой ру­
коятью; ик ~ сава рубанок (скобель) 
с двумЯ ручками ◊ ~ кулач диал. 
1) бублик, калач 2) шутл. кӳкиш 
с маслом З) кулак; удар кулаком; 
~ кулач çитер 1) надуть, провести 
2) задать трепку, надавать тумакОв 

авăрлă I I омутистый, изобилую­
щий Омутами, водоворОтами; Севе 
шывĕ питĕ ~ на СвиЯге мнОго Ому­
тов 

авăрсăр без рукоЯтки, без черенка, 
без чĕрена, без ручки; ~ шăпăр мет­
ла без черена ◊ ~ йĕвен диал. не­
доуздок 

авăрсăрлан I лишаться рукоятки, 
черенка, ручки 

авăрсăрлан I I лишаться стебля; 
лишаться плети, лозЫ 

авăрт 1. молОть; вĕтĕ ~ молОть 
мелко; тулă ~ молОть пшеницу; ~ с а 
хур намолоть, смолОть; ~ н ă пăрăç 
мОлотый перец 2. перен. нести вздор, 
молОть чепуху, пустословить; сă-
мах ~ пустослОвить З. разг. упле­
тать, уписывать; вал апата ~ а т ь 
кăна он упИсывает за Обе щекИ 

авăртăн страд. молОться, разма­
лываться; нӳрĕ тырă лайăх ~ масть 
сырОе зернО плОхо размалывается 

авăрттар 1. понуд. от авăрт; 2. то 
же,. что авăрт 3; ача кукăле ~ а т ь 
кăна мальчик так и уплетает пирОг 

авăс I 1. веять, провеивать (с помо­
щью корытца); вир ~ провеять про­
со; тăваттăн тĕвеççĕ, пĕри ~ а т ь за­
гадка четверо толкут, а один веет 
(лаша чупни бег лОшади) 2. махать, 
помахивать; аллипе ~ с а калаçать он 
говорИт, помахивая рукОй З. колы­
хать; тинĕс хум ~ а т ь мОре колЫшет 
вОлны 4. качать; насуса улттăн 
~аççă насос качают вшестерОм 

авăс I I грести; иккĕн ~ грести 
вдвоем; ~ с а ил гребнуть (один раз); 
çыраналла ~ с а пыр выгребать к бе­
регу; кĕсменпе ~ с а ăмăртни соревно­
вание по гребле 

авăсăм (авсăм) I 1. одИн прием 
веяния (корытцем) 2. количество 
зерна, навеянное за одИн прием ◊ 
~ такани корЫтце для веяния, на-
чĕвка 

авăсăм I I гребОк (веслом); виçĕ ~ 
ту сделать три гребка 

авăсăн страд. веяться, провеивать­
ся; типе тырă аван ~ а т ь сухОе зернО 
хорошо пррвĕивается 

авăстар I 1. понуд. от авăс I ; 2. ка­
чать, колыхать, трепать; сил йывăç 

тăррисене ~ а т ь ветер качает верхуш­
ки деревьев; ~ с а ил колыхнуть 
З. разг. уминать, уплетэть, уписы­
вать за Обе щеки 

авăстар I I понуд. от авăс I I ; ~ -ха 
мана кăштах дай мне немнОжко по­
грести 

авăт I 1. петь — о птицах; перевод 
зависит от сложившихся в русском 
языке связей слов: кричать, клеко­
тать, куковать и др.; автан ~ а т ь 
петух кукарекает; куккук ~ а т ь ку­
кушка кукует; путене ~ а т ь перепел 
кричит; ~ с а яр запеть, закричать; 
~ с а ил пропеть, прокричать; вуник 
куккук, пĕр карăш ~аççĕ пĕр харăс 
фольк. двенадцать кукушек и один 
коростель кричат в один гОлос; 
ăмăрткайăка ~-ни те килĕшет поел. 
орла и клекот красит; ир ~акан 
куккук кукша пулнă, тет поел. ку­
кушка, которая рано закуковала, ста­
ла плешивой; соотв. рано пташечка 
запела, как бы кОшечка не съела 2. 
трещать, стрекотать, верещать (о на­
секомых); шăрчăк~ать 1) сверчОк ве­
рещит 2) кузнечик стрекОчет З. диал. 
квакать (о лягушках) 4. греметь, гро­
мыхать; аслати ~ а т ь гром гремит 

авăт I I диал. то же, что алт; 
аласа^урасар алтăр ~ ă п загадка без 
рук, без ног вЫдолблю кОвшик (тум-
ла юхни капель) 

авăттар понуд. от авăт I 
август август || августовский; ~ ă н 

пĕрремĕшĕ первое августа 
авиабаза авиабаза 
авиабомба авиабОмба 
авиадесант авиадесант || авиаде­

сантный; ~ çарĕсем авиадесантные 
войска; ~ ант ар вЫбросить авиаде­
сант 

авиазавод авиазавод 
авиаклуб авиаклуб; ДОСААФ ~ ĕ 

авиаклуб ДОСААФ 
авиакомпани авиакомпания; ют çĕр-

шывсен ~йĕсем зарубежные авиа­
компании 

авиакомпас авиакОмпас 
авиаконструктор авиаконструктор 
авиалини авиалиния; тулашри~сем 

внешние авиалинии; шалти ~сем 
внутренние авиалИнии 

авиамоделизм авиамоделизм || 
авиамодельный; ~ кружокĕ авиамо­
дельный кружОк 

авиамоделист авиамоделИст; ~сен 
ăмăртăвĕ соревнования авиамодели­
стов 

авиамодель авиамодель (илл. 1, 
стр. б89) || авиамодельный; бензин 
двигателлĕ ~ авиамодель с бензи­
новым двигателем 

авианосец авианОсец || авианОсный; 
флагман ~ флагманский авианОсец; 
~сен флочĕ авианОсный флот 

авиаотряIд авиаотряд; ялхуçалăх 
чĕ сельскохозяйственный авиаот­

ряд 
авиаприбор авиаприбор || авиапри­

борный; ~ завочĕ авиаприбОрный 
завОд 



авиапочту авиапочта || авиапочто­
вый; çырăва ~ ă п а яр отправить 
письмО авиапОчтой 

авиаразведка авиаразведка; ~ дан-
нăйĕсем данные авиаразведки; ~ 
ирттер провести авиаразведку 

авиаспорт авиаспорт || авиаспор­
тивный; ~ шкулĕ авиаспортивная 
шкОла 

авиастроени авиастроение || авиа­
строительный; ~ промышленноçĕ 
авиастроительная промышленность 

авиаçул авиалиния, авиатрасса; 
вырăнти ~сем местные авиалинии; 
тĕп ~сем магистральные авиалинии; 
~сен пĕтĕмĕшле вăрăмăшĕ Общая 
протяженность авиатрасс 

авиаçыхăну 1. авиасообщение; рай­
он центрĕсемпе ~ йĕркеле установить 
авиасообщение с районными центра­
ми 2. авиасвязь; ~ татăлнă авиа­
связь прервалась 

авиатехник авиатехник 
авиатор авиатор || авиаторский; со­

вет ~ĕсен çитĕнĕвĕсем достижения 
советских авиаторов 

авиатранспорт авиатранспорт || 
авиатранспортный; ~ п а халăх хуçа-
лăхĕнче усă курни использование 
авиатранспорта в нарОдном хозяйстве 

авиатрасса авиатрасса; çĕнĕ ~ уç 
открыть нОвую авиатрассу 

авиаци авиация || авиационный; 
граждан ~ й ĕ гражданская авиация; 
санитари ~ й ĕ санитарная авиация; 
стратеги ~ й ĕ стратегическая авиа­
ция; çар ~ й ĕ военная авиация; ялху-
çалăх ~ й ĕ сельскохозяйственная 
авиация (илл. 2, стр. ббб) 1 ~ бази 
авиационная база; ~ завочĕ авиа­
ционный завОд; ~ промышленноçĕ 
авиационная промышленность 

авиачасть авиачасть 
авиашкул авиашкОла; ~ курсанчĕ 

курсант авиашколы 
авиаэскадрилья авиаэскадрИлья; 

~ командире командИр авиаэскад­
рильи 

авитаминоз авитаминОз (витамин 
çитмен пирки пулакан чир); ~ п а чир-
ле страдать авитаминозом 

авка: пĕр ~ некоторое время, не­
много; пĕр ~ канса ил отдохнуть не­
множко 

авкала 1. гнуть, изгибать; пралука 
~ с а пĕтернĕ прОволока вся изОгнута; 
сил туратсене ~ т ь ветер гнет ветви 
2. перен. гнуть, ломать; трепать, 
изматывать; пурнăç ăна хытă ~ н ă 
жизнь изломала егО ◊ сăмаха ~ 
говорить полунамеками 

авкалан 1. гнуться, изгибаться, из­
виваться; шыв ~ с а юхать река течет 
извиваясь; йывăçсем çилпе ~аççĕ 
деревья гнутся от ветра 2. двигать­
ся плавно, красИво; линкка-линкка 
~ м а юман хăма кирлĕ фольк. чтобы 
красиво станцевать танец влинкă-
-линкая, нужны дубОвые половицы 
З. извиваться, корчиться; ача ырат-
нипе ~ а т ь мальчик кОрчится от бОли 
4. ломаться, кривляться, жеманни­

чать; ан ~ с а тар! не ломайся! 5. разг. 
порываться, норовить; стремиться 
к чему-л. 

авкалантар 1. гнуть, изгибать, ис­
кривлять 2. перен. помыкать, дер­
жать в руках З. разг. лупить, коло­
тить, избивать 4. приносить тЯготы, 
лишения; изматывать, трепать; пур-
нăç ăна хытă ~ н ă жизнь сильно по­
трепала егО 

авкаланчăк 1. извилина, кривизна, 
изгиб || извилистый, изОгнутый, кри­
вой; çул ~ĕсем извилины дорОги; 
~ йĕр волнистая линия; ~ сукмак 
извилистая тропа 2. разг. ломака, 
кривлЯка; кокетка || кокетливый; 
вал майсăр ~ он невозможный крив­
лЯка 

авкаланчăклан становиться изви­
листым, изогнутым, искривляться 

авкăç гăло (станок для гнутья 
деревянных изделий); пĕкĕ ~ ĕ гало 
для дуг 

авкăч то же, что авкăç 
авкум-шавкум диал. неряха || не­

ряшливый || нерЯшливо 
авлан жениться; ~ н ă сын женатый 

человек; ~ м а н сын холостЯк; ~ с а 
парах (яр) разг. жениться; ~иччен 
(качча кайиччен) тӳрленет погов. до 
свадьбы заживет 

авлантар 1. женить; йĕкĕте ~чĕç 
парня женИли 2. перен. разг. наду­
вать, обманывать; вăйлă ~ с а ячĕç 
пире! крепко же нас надули! З. диал. 
прививать; улмуççине ~ привить 
яблоню 4. даал. подсвежăть, омола­
живать (напитки); сăрана ~ н ă пйво 
подсвежйли (добавлением сусла) 

авлану женИтьба, брак || брачный, 
свадебный; кĕтмен ~ неожиданная 
женитьба 

авмак 1. кривизна, изгИб || кривОй, 
изОгнутый; йывăç ~ ĕ изгиб дерева; 
~ хурăн кривая береза 2. горбатый; 
~ сăмса горбатый нос 

авмака 1. кривой, изОгнутый; ~ ха­
ма изОгнутая доскă 2. провйслый 
(напр. спина животного) 

авмакалан 1. становиться кривым, 
изогнутым, искривляться; хăмла ав-
ри ~ с а ӳсет хмель вьется 2. прови­
сать; лаша çурăмĕ ~ н ă спина у ло­
шади провИсла 

авмашка кривОй, изогнутый, иск­
ривленный; покоробленный; ~ пӳрне 
искривленный палец; ~ хама поко­
робившаяся доска 

авра 1. заматывать, завертывать 
во что-л., скручивать чем-л.; ~ с а 
çых тӳго перевязать 2. накручивать, 
наматывать, навивать; ~ с а тултар 
намотать (слишком много) 

аврал 1. мор. аврал (карап çинче 
пĕтĕм командăна ĕçе кăларни) || ав­
ральный; ~ команди авральная ко­
манда; ~ ту объявить аврал 2. перен. 
аврал (васкавлă ĕçе тума пĕтĕм кол­
лектива явăçтăрни) || авральный; ~ 
йĕркипе в авральном порЯдке 

авран накручиваться, наматывать­
ся, навиваться; пушкар сине çип ~ с а 

тулнă на шпульку намоталось много 
пряжи 

аврантар то же, что авра 
авра-çавра скрученный; переви­

тый; ~ пурçăн тутăр загадка шелко­
вый платок весь перевит (асамат 
кĕперĕ радуга) 

авраттар понуд. от авра 
авраш смешиваться, спутываться, 

перепутываться; çăмха ~ с а пĕтнĕ 
клубОк ниток перепутался 

авраштар смешивать, спутывать, 
перепутывать; çипсене ~ с а пĕтернĕ 
пряжа вся спутана 

аврăç I изгиб; корОбление || изОгну­
тый; покоробленный; хама ~ ĕ изгиб 
доски; ~ урай покоробившийся 
пол 

аврăç I I 1. гнуться, изгибаться; 
корббиться, деформироваться; хама 
шӳсе ~ н ă доска набухла и покоро­
билась 2. скручиваться, сворачивать­
ся; хурăн хуппи ~ с а ларнă береста 
свернулась в трубку 

аврăçăн то же, что аврăç I I 1 
аврăçлан то же, что аврăç I I 
аврăçлă изОгнутый, искривленный; 

покоробленный, деформированный; 
~ урай покоробленный пол; йывăç 
вулли ~ ствол дерева искривлен 

аврăçтар 1 . гнуть, изгибать; коро­
бить, деформировать 2. скручивать, 
сворачивать 

авсăм см. авăсăм I 
австрал австралиец || австралий­

ский; ~сем австралийцы; ~ хĕрарă-
мĕ австралийка; ~ чĕлхисем австра­
лийские языкИ 

австри австрийский; ~сем австрий­
цы; ~ çынни австриец; ~ хĕрарăмĕ 
австрийка 

автан 1. петӳх; петушОк || петуши­
ный, петуший; кĕрхи ~ петушОк 
пОзднего вЫводка; çăвăр ~ 1) моло­
дой петушОк, петӳх-сеголĕтка 2) 
перен. драчун, забиЯка; петух разг.; 
~ алки сережки петуха; ~ качи 
петушьи шпОры; ~ кикирикки (кики-
рикĕ) петуший гребень; ~ яшки суп 
с курятиной; суккăр ~ сиксе авăтать 
загадка слепОй петух поет подскаки­
вая (пуртă топОр) 2. конĕк (деталь 
мельничного механизма) ◊ пăшал ~ ĕ 
курок ружья; ~ сари уст. пиво, 
сваренное к поминкам 

автанла петушиный, петуший || по-
-петушйному, как петух; у н ă н ~ йăла 
пур он как петух (о задире) 

автанччен до петухОв, допоздна; 
ĕнер ~ лартăмăр мы вчера просиде­
ли до петухОв 

автар понуд. от ав I 
автарки автаркия (пĕр-пĕр çĕршыв 

экономика тĕлĕшĕнчен ыттисемпе 
çыхăнмасăр тăни) || автаркический; 
~ йĕрки автаркический режим 

автIă полукруглое долото, резец 
для долбления; алтăр ~ и долотО для 
выдалбливания ковшей 

автобаза автобаза; централизаци-
ленĕ ~ централизованная автоба­
за 



автобиографи автобиография || ав­
тобиографический; ~ материалĕсем 
автобиографические материалы 

автобиографиллĕ автобиографиче­
ский; ~ роман автобиографический 
роман 

автоблокировка ж.-д. автоблоки­
ровка (поездсем сЦретессине йĕрке-
лемелли автоматлă çыхăну системы.) 
|| автоблокировочный 

автобус автОбус || автобусный; ху-
лари ~ городской автобус; хула 
çумĕнчи ~ пригородный автобус; 
хуласем хушшинчи ~ междугород­
ный автобус 1 ~ водителе водитель 
автобуса; ~ линийĕ автобусная ли­
ния; ~ чарăнăвĕ автобусная оста­
новка; ~ станцийĕ автобусная стан­
ция; ĕçе ~ п а çӳре ездить на рабОту 
автобусом 

автовокзал автовокзал; хула ~ ĕ го­
родской автовокзал; ~ çурчĕ здание 
автовокзала 

автоген автогенный (газ çуннипе 
шăратса çыпăçтаракан); ~ аппарачĕ 
автогенный аппарат; ~ п а шăратса 
çыпăçтарни автогенная сварка 

автограф 1. автограф (асăнмалăх 
ала пусса пани); артистран ~ ил 
взять у артиста автограф 2. автограф 
(автор хăй аллипе çырнă алçыру); 
Xусанкай ~ĕсем автографы Хузан-
гăя 

автогрейдер автогрейдер (илл. т. 
V); çула ~ п а тикĕсле разровнЯть 
дорОгу автогрейдером 

автодрезина ж.-д. автодрезина 
(двигателлĕ дрезина) 

автодром автодрОм (автомобиль-
семпе ăмăртмалли тата вĕсене сă-
намалли вырăн); ~ р а ăмăрту ирттер 
проводить соревнования на автодро­
ме 

автозавод автозавод || автозавод­
ский, автозаводскОй; ~ посĕлокĕ 
автозаводскОй поселок 

автозаправка автозаправка (илл. 7, 
стр. б79) || автозаправочный; ~ стан-
цийĕ автозаправочная станция 

автозаправщик автозаправщик; 
~ п а ĕçле рабОтать на автозаправ­
щике 

автоинспектор автоинспектор; об-
ществăлла ~ общественный автоин­
спектор 

автоинспекци автоинспекция; го­
сударство ~ й ĕ (ГАИ) государствен­
ная автоинспекция (ГАИ ) ; ~ посчĕ 
пост автоинспекции 

автокар автокар; ~ завочĕ завОд 
по производству автокаров; ~ п а тие 
грузить автокаром 

автоклав автоклав (пысăк пусăм 
туса вĕрилентермелли тачă питĕ-
рĕнекен савăт) 

автоклуб автоклуб; хулари ~ го­
родской автоклуб 

автоколонна автоколонна; ~ на­
чальнике начальник автоколОнны 

автокормушка автокормушка; фер-
мăра~ вырнаçтар установить на фер­
ме автокормушки 

автокран автокран (илл. б, стр. б7б); 
~ водителе водитель автокрана; йы-
вăçа ~ п а тие грузить лес автокраном 

автокрановщик автокрановщик 
автокружок автокружОк; шкулта ~ 

йĕркеленĕ в школе организован ав­
токружОк 

автол автол (двигательсене сермел-
ли çу); ~ сер смазать автолом 

автолавка автолавка; у ^ х и р станне 
~ килчĕ на полевой стан прибыла 
автолавка 

автолюбитель автолюбитель; ~сен 
обществи Общество автолюбите­
лей 

автомагистраль автомагистраль; 
пĕр енлĕ çӳремелли ~ автомагистраль 
с односторонним движением 

автомаIт 1 . автомат || автоматиче­
ский; суту^лу ~чăсем торговые авто­
маты; ~ т станок автоматический 
станОк; ~ т телефон телефОн-авто-
мат; ~ т линийĕ автоматическая ли­
ния 2. воен. автомат || автоматный; 
~ т патроне автоматный патрОн; 
~тран пер стрелЯт^из автомата 

автоматизаци автоматизация; про-
изводствăри~ автоматизация произ­
водства 

автоматизациле автоматизиро­
вать; производство процесĕсене ~ 
автоматизировать производственные 
процессы; ĕçе ~ н и автоматизация 
труда 

автоматизацилен автоматизиро­
ваться 

автоматизм автоматизм; ĕçри ~ 
автоматизм в рабОте 

автоматизмлă автоматический, об­
ладающий автоматизмом; ~ хуска-
нусем автоматические движения 

автоматика 1. автоматика (наука­
па техникăн производствăна авто-
матлас тĕлĕшпе ĕçлекен уăрйме) || 
автоматический; ~ хатĕрĕсем авто­
матические устройства 2. автоматика 
(автоматлă хатĕрсем); производ-
ствăри ~ производственная автома­
тика 

автоматикăллă автоматический, ос­
нованный на автоматах (автомати­
ке); ~ управлени системи (АСУ) 
автоматическая система управления 
(АСУ) 

автоматла автоматический || авто­
матически, как автомат; ~ хускану 
автоматическое движение; ~ ответле 
отвечать автоматически 

автоматла автоматический; ~ кос­
мос станцийĕ автоматическая косми­
ческая станция; ~ телефон станцийĕ 
(АТС) автоматическая телефонная 
станция (АТС) 

автоматчик 1. автоматчик; ~ то­
карь тОкарь-автоматчик 2. воен. авто­
матчик; ~сен взвочĕ взвод автомат­
чиков 

автоматчица автоматчица 
автомашину автомашина; бортлă 

~ а бортовая автомашина; груз ~ и 
грузовая автомашина; прицеплă ~ а 
автомашина с прицепом; çăмăл ~ а 

легковая автомашина; ~ăсем тăрат-
малли вырăн стоянка автомашин 

автомашинист ж.-д. автомашинист 
(тепловоза е электровоза автоматла 
мелпе тытса пымалли хатĕрсем) 

автомеханик автомеханик; колхоз 
~ ĕ колхозный автомеханик 

автомобилестроени автомобиле­
строение || автомобилестроительный; 
~ промышленноçĕ автомобилестро­
ительная промышленность 

автомобилестроитель автомобиле­
строитель 

автомобилист автомобилист; ~сен 
кружокĕ кружОк автомобилистов 

автомобиль автомобиль || автомо­
бильный; вездеход ~ автомобйль-
-вездехОд; пĕчĕк литражлă ~ мало­
литражный автомобиль; рефрижера­
тор ~ автомобйль-рефрижератор; са­
мосвал ~ автомобйль-самосвăл; ~ 
завочĕ автомобильный завбд; ~^ спор-
чĕ автомобильный спорт; ~пеăмăрт-
са чупни автомобильные гбнки; ~ 
пăхакан пункт пункт обслуживания 
автомобилей 

автомотоклуб автомотоклуб; рай-
онти ~ районный автомотоклуб 

автомотошкул автомотошкОла 
автономи автономия (шалти ты­

щам ĕçĕсене харпăр хăй ирĕкĕпе туса 
пыни); культура ~ й ĕ культурная ав­
тономия; ~ пар предоставить авто­
номию 

автономиллĕ автономный; ~ область 
автонОмная Область; ~ округ авто­
номный Округ; ~ республика авто­
нОмная республика; Чăваш Авто-
номиллĕ Социализмлă Совет Респуб­
лики (ЧАССР) Чувашская АвтонОм­
ная Советская Социалистическая 
Республика (ЧАССР) 

автономлă 1. то же, что автоно-
миллĕ; 2. автонОмный (хăйне уйрăм, 
нимĕнпе çыхăнман); сывламалли ~ 
система автонОмная система дыхания 

автопарк автопарк 
автопередвижка автопередвИжка 
ав^пилот автопилОт (самолета ав­

томатла мелпе тытса пымалли ха-
тĕрсем); летчик ~ а ĕçе ячĕ летчик 
включил автопилОт 

автопогрузчик автопогрузчик 
автопоезд автопОезд (илл. 1, 

стр. б7б); виçĕ прицеплă ~ автопОезд 
с тремя прицепами; тырă тиенĕ ~ 
автопОезд с зернОм 

автопоилка с^х. автопоилка 
автопокрышка автопокрышка 
автопортрет автопортрет (илл. 4, 

стр. б85); паллă художник ~ ч ĕ авто­
портрет известного худОжника; ~ т 
ӳкер написать автопортрет 

автоприцеп автоприцеп 
автор автор || авторский; кĕнеке 

~ ĕ автор книги; рационализаци сĕ-
нĕвĕн ~ ă автор рационализаторского 
предложения; ~сен коллектива ав­
торский коллектив; ~ прави юр. 
авторское право 

авторалли спорт. авторалли (ахала 
йышши, стандартлă автомобильсем-



пе чупса ймăртни); тĕнчери ~ меж­
дународное авторалли; ~ ирттер про­
водить авторалли 

автореферат автореферат (автор 
хăйек тĕпчевĕ çинчен кĕскен çырса 
кăтартни); кандидат диссертацийĕн 
~ ч ĕ автореферат кандидатской дис­
сертации 

авторефрижератор авторефрижера­
тор 

авторизаци авторизация (автор 
пăхса тухса ырлани) 

авторизациле авторизовать; ~ н ĕ 
куçару авторизованный перевОд 

авторитарлă полит. авторитарный 
(влаçа пĕр хирĕçлемесĕр пăхăнмалли); 
~ йĕрке авторитарный режИм 

авторитет 1. авторитет (сум, хисеп); 
унăн ~ пысăк он пользуется боль­
шим авторитетом; халах хушшинчи ~ 
авторитет в массах; ~ а тивĕç пул 
завоевать авторитет; ~ а çухат по­
терять авторитет 2. авторитет (сумлă 
сын); вал литературăра ~ шутланать 
он явлЯется авторитетом в литературе 

авторитетлă авторитетный || авто­
ритетно; ~ комисси авторитетная ко­
миссия; ~ кала авторитетно заявить 

авторитетлăх авторитетность 
авторитетсăр неавторитетный || 

неавторитетно; ~ сын неавторитет­
ный человек 

авторитетсăрлăх неавторитетность, 
отсутствие авторитета 

авторлăх авторство || авторский; ~ 
свидетельстви авторское свидетель­
ство 

авторота воен. авторОта 
авторучка авторучка; пероллă ~ 

перьевая авторучка; шариклă ~ ша­
риковая авторучка 

автосамосвал автосамосвал 
автосборка автосборка (автомобиль-

сем пухни) || автосборочный; ~ цехе 
автосборочный цех 

автостанци автостанция 
автостоп 1 . автостоп (туриста ду­

ла майлă машинйсемпе ларса кайма 
право паракан документ); ~ п а çул 
çӳре путешествовать по автостопу 
2. ж.-д. автостоп (поезда чармалли 
аетоматлă хатĕр) 

автострада автострада; бетонлă ~ 
бетонй рованная автострада 

автосцепка ж.-д. автосцепка 
автоçул автотрасса; ~ хыв про­

ложить автотрассу 
автотараса автовесЫ 
автотранспорт автотранспорт || ав­

тотранспортный; ~ икĕ ретĕн çӳрени 
двухрЯдное движение автотранспор­
та; ~ кантурĕ (АТ К) автотранспорт­
ная контора (АТК) 

автотрансформатор автотрансфор­
матор 

автотуризм автотуризм; ~ атала-
нăвĕ развИтие автотуризма 

автотурист автотурист; ~сене пă-
хакан пунктсем пункты обслужи­
вания автотуристов 

автотягач автотягач; прицепа ~ п а 
турт буксировать прицеп автотягачОм 

автофургон автофургон; суту^лу 
~ ĕ торгОвый автофургон 

автохуçалăх автохозяйство; пасса­
жир ~ ĕ пассажирское автохозяйство 

автоцистернIа автоцистерна; сете 
~ăпа лес отправить молокО авто­
цистерной 

агава агава (тропикри ӳсентăран); 
~ сӳсĕ волокнО из агавы 

агглютинативлă то же, что аг-
глютинациллĕ 

агглютинаци лингв. агглютинация 
(сăмах тĕпĕ хыçне аффикссем сыпса 
çĕнĕ сăмахсем е сăмах формисем туни) 

агглютинациле лингв. агглютини­
ровать; ~ к е н чĕлхесем агглютинирую­
щие языкИ 

агглютинациллĕ лингв. агглютина­
тивный; ~ чĕлхесем агглютинатив­
ные языкИ 

агенIт 1. агент (пĕр-пĕр учреждени 
представителе, ĕçлĕ сын); страхова-
ни ~ ч ĕ страховой агент; хатĕрлев 
кантурĕн ~ ч ĕ агент заготовительной 
конторы 2. агент (камăн т а пулин 
интересĕсене хӳтĕлекен); рабочисен 
юхăмĕнчи буржуази ~чĕсем агенты 
буржуазии в рабОчем движении З. 
агент, шпион; ют çĕршыв разведкин 
~чĕсем агенты иностранной разведки 

агентству агентство; информаци 
~ и информационное агентство; теле­
граф ~ и телеграфное агентство; тран­
спорт ~ и транспортное агентство 

агентурIа агентура (агентсен, шпи-
онсен йыше) || агентурный; ют çĕр-
шыв ~ и иностранная агентура; ~ а 
разведки агентурная разведка; ~ а 
пĕлтернĕ тарах по агентурным дан­
ным 

агитатор агитатор || агитаторский; 
~ ăсталăхĕ агитаторское искусство; 
~сен семинаре семинар агитаторов 

агитаци агитация || агитационный; 
курăнакан ~ наглядная агитация; ~ 
ĕçĕ агитационная рабОта; массăллă ~ 
ĕçĕ агитацибнно-мăссовая рабОта; ~ 
ту агитИровать 

агитациле агитировать; депутата 
суйлама тăратнă кандидатшăн ~ 
агитировать за кандидата в депутаты 

агитбригад|а агитбригада; район 
~ и райОнная агитбригада 

агитвагон агитвагОн 
агитколлектив агитколлектИв; ~ 

йĕркеле сформировать агитколлектив 
агитмассăллă: ~ ĕç агитмассовая 

рабОта 
агитпоезд агитпОезд 
агитпункт агитпункт; ялан ĕçлекен 

~ постоянно действующий агит­
пункт 

агностик филос. агнОстик (агности­
цизм позицийĕнче таракан) 

агностикла агностический || агно­
стически, как агнОстик; ~ ăнлантар-
са пар трактовать агностически (ка-
кой-л. вопрос) 

агностицизм филос. агностицИзм 
(çут тĕнчене тата унйн законĕсене 
пĕлсе çитме çук, текен идеалистла 
вĕренту") 

агони агОния (вилес умен асаплан-
ни) 

аграрлă аграрный; ~ кризис аграр­
ный кризис; ~ политика аграрная 
политика; ~ реформа ирттер прове­
сти аграрную реформу 

агрегаIт тех. агрегат || агрегатный; 
ака ~ ч ĕ посевнОй агрегат; комбайн 
~ ч ĕ комбайновый агрегат; [сĕт] су-
малли ~ т доильный агрегат; ~ т за-
вочĕ агрегатный завОд ◊ веществен 
~ т тытăмĕ фцэ. агрегатное состояние 
вещества 

агрегатла агрегировать, соединять 
в агрегаты; ака техникине ~ агреги­
ровать посевную технику 

агресси агрессия || агрессивный; 
хĕçпăшаллă ~ вооруженная агрес­
сия; ~ политики агрессивная полити­
ка 

агрессивлă то же, что агрессиллĕ 
агрессивлăн агрессивно 
агрессивлăх то же, что агресси-

лĕх 
агрессилĕх агрессивность 
агрессиллĕ агрессивный; ~ вăрçă 

агрессивная война 
агрессор агрессор || агрессорский; 

~сен планĕсем путланчĕç планы 
агрессоров потерпели провал 

агрессорла агрессивно; ~ хăтлан 
вести себЯ агрессивно 

агробиологи агробиология || агро­
биологический; ~ науки агробиоло­
гическая наука; ~ станцийĕ агро­
биологическая станция 

агровĕренIӳ агроучĕба; колхозра 
~ĕве лайăх йĕркеленĕ в колхОзе хо­
рошо организована агроучĕба 

агрозоотехника агрозоотехника ||; 
агрозоотехнический; ~ вĕренĕвĕ аг­
розоотехническая учеба; ~ хушни-
сене пурнăçла выполнять требования 
агрозоотехники 

агрокружок агрокружОк; колхоз-
никсем ~ р а вĕренеççĕ колхозники 
учатся в агрокружкĕ 

агролаборатори агролаборатОрия; 
вăрлăхсене ~ре тĕрĕсле проверить 
семена в агролаборатории 

агромелиораци агромелиорация 
|| агромелиоративный; ~ ĕçĕсем агро­
мелиоративные мероприятия 

агроминимум агроминимум (чи кар­
ле агротехника требованийĕсем); ~ 
хушнисеие пурнăçлани осуществле­
ние требований агроминимума 

агроном агронОм; главней ~ глав­
ный .агронОм; пахча ăçĕн ~ ĕ агро-
нОм-овощевОд; у ^ х и р ĕçĕн ~ ĕ агро-
нОм-полевОд 

агрономи агронОмия || агрономиче­
ский; ~ науки агрономическая нау­
ка; ~ специалисчĕ специалист по 
агронОмии 

агротехник агротехник 
агротехнику агротехника || агро­

технический; малта пыракан ~ а пере­
довая агротехника; япăх ~ а низкая 
агротехника; у ^ х и р ĕçĕсен ~ине 
ӳстер повышать агротехнику поле­
вых рабОт 



агрохими агрохимия || агрохими­
ческий; ~ лабораторийĕ агрохимиче­
ская лаборатория; т ă п р а н ~ паспорчĕ 
агрохимический паспорт пОчвы 

адажио адажио (вăраххăн, тăсса 
каламалли музыка произведенийе); ба-
летри ~ адажио из балета 

адаптаци 1. биол. адаптация (орга-
низмсем тулашри условисене хăнăхса 
пыни) 2. адаптация (текста çă-
мăллатма ансатлатса çырни) 

адаптациле адаптировать; ~ н ĕ ку-
çару адаптированный перевОд 

адаптацилен еозвр. адаптировать­
ся, приспособляться; космонавтсем 
йывăрăшсăрлăха ~ н и адаптация 
космонавтов к невесомости 

адвокат адвокат || адвокатский; 
~сен коллегийĕ коллегия адвокатов; 
~ тыт нанЯть адвоката 

"адвокатура собир. адвокатура, ад­
вокаты 

адекватлă адекватный (пĕр тан, 
пер пек); ~ ăнлав адекватное поня­
тие; ~ куçару адекватный перевОд 

адекватлăх адекватность; куçару 
~ ĕ адекватность перевода 

аджар аджарец || аджарский; ~сем 
аджарцы; ~ хĕрарăмĕ аджăрка; ~ 
чĕлхи аджарский язык 

административлă 1 . административ­
ный; ~ пайлану картти карта адми­
нистративного деления; районăн ~ 
центре административный центр рай­
она 2. административный; ~ отпуск 
административный отпуск; ~ йĕрке-
пе ответ тыттар привлечь к админи­
стративной ответственности 

администратор администратор || 
администраторский; театр ~ ĕ адми­
нистратор театра; ~ пултарулăхĕ ад­
министраторские способности 

администраторла неодобр. админи­
страторский || администраторски; ~ 
йăласем администраторские замаш­
ки; ~ хăтлан администрировать 

администраци 1. администрация 
(ĕç тăвакан власть органĕсем) || адми­
нистративный; ~ органĕсем админи­
стративные Органы; СШАри респуб-
ликанецсен ~ й ĕ республиканская ад­
министрация США 2. администрация 
(ертсе пырас ĕçри çынсем); завод 
~ й ĕ администрация завОда 

адмирал адмирал || адмиральский; 
флот ~ ĕ адмирăл флОта; ~ элемĕ ад­
миральский вЫмпел (на корабле) 

адрес 1. адрес; çыраканăн ~ ĕ адрес 
отправителя, обратный адрес; кон­
верт сине ~ сыр написать адрес на 
конверте 2. адрес || адресный; кил ~ ĕ 
домашний адрес; ~ сĕтелĕ адресный 
стол; ~ а улăштар сменить адрес З. 
адрес || адресный; саламлă ~ при­
ветственный адрес; ~ папки адресная 
папка; юбиляра ~ пачĕç юбиляру 
вручили адрес 

адресант адресант (сыру яракан) 
адресат адресат (сыру илекен); ~ 

паллă мар адресат неизвестен 
адресла адресовать; çырăва сана 

~ н ă письмО адресовано тебе 

адъютанIт адъютйнт || адъютант­
ский; дивиэи комаидирĕн ~ ч ĕ адъю­
тант командира дивизии 

адыге адыгеец || адыгейский; ~сем 
адыгейцы; ~ хĕрарăмĕ адыгейка; ~ 
чĕлхи адыгейский язык 

азарIт азарт (кăмăл хĕрсе кайни); 
вăйă ~ ч ă азарт в игре 

азартлă азартный (| азартно; ~ вă-
йăсем азартные Игры; ~ тавлашу 
азартный спор; ~ сăмахла говорить 
с азартом 

азартлăн азартно, с азартом; картла 
~ выля играть в карты с азартом 

азбук|а азбука || азбучный; ~ а йĕр-
ки азбучный порЯдок; ача ~ăна вĕ-
ренчĕ мальчик выучился азбуке ◊ 
Морзе ~ и азбука МОрзе; нота ~ и 
нотная азбука 

азбукăлла азбучный, простейший; 
~ чăнлăх азбучная Истина 

азербайджан азербайджанец || азер­
байджанский; ~сем азербайджанцы; 
~ хĕрарăмĕ азербайджанка; ~ чĕлхи 
азербайджанский язЫк 

азербайджанла азербайджанский 
|| по-азербайджăнски-; ~ текст текст 
на азербайджанском языке; вырăс-
ла-~ словарь рӳсско-азербайджăн-
ский словарь; ~ калаç говорить по-
-азербайджăнски 

азиат 1. азиат (Ази çынни); ~сем 
азиаты; ~ хĕрарăмĕ азиăтка 2. перен. 
азиат (тĕттĕм, культурăсăр сын) 

азиатла азиатский || по-азиăтски; 
~ йăла-йĕркесем азиатские обЫчаи 

азимут азимут (çурçĕр йĕрĕпе па-
лăртнă çул хушшинчи сехет йĕппи 
май шутлакан кĕтес) || азимутный, 
азимутальный; ~ çулĕ азимутальное 
направление; ~ тарах пыр дви­
гаться по азимуту 

азот хим. азОт || азОтный; тăпрари 
~ пОчвенный азОт; ~ кислоти азот­
ная кислота; ~ удобренийĕсем азот­
ные удобрения 

азотла азотировать; тăпрана ~ 
азотировать пОчву 

азотлан еозвр. и страд. азотиро­
ваться; тăпра лайăх ~ н ă пОчва хоро­
шо азотирована 

азотлă азОтный, азОтистый; ~ ти-
мĕр азОтистое железо; ~ удобренисем 
азотные удобрения 

аист аист || аистовый; ~ йăви гнез­
до аиста; ~ чĕппи аистенок 

ай I 1. общее обозначение низа, 
нижней части чего-л.— перевод за­
висит от характера предмета: низ, 
поднОжие и т. д. || нижний; вăрман 
айĕ подлесок; кăмака айĕ подпечек; 
çăм айĕ иодшĕрсток; фурт айĕ низ 
дОма; ту айĕ поднОжие горы; хапха 
айĕ подворотня; хул айĕ подмышка; 
хуран айĕ кострище под котлОм Iай 
кĕлет нижний этаж сарая; ай пăл-
тăр нижний этаж сеней, подсĕнье; 
ача айĕ йĕпеннĕ ребенок подмочИл 
пеленки 2. общее название отходов — 
перевод зависит от их характера: 
охвостье, очески, остатки и т. д.; 
ала айĕ высевки; кантăр айĕ остатки 

пОсле убОрки конопли; машина айĕ 
отхОды переработки на машине 
(напр. шерсти, зерна); шăрт айĕ 
очески под чесалкой З. в роли служ. 
имени: айăн, айĕн, айпа, айĕпе под 
кем-чем-л.; из-под; май айăн подо 
мной; çумăр айĕн пыр идтИ под 
дождем; хурăн айĕн çул турăм фольк. 
я проложил тропку под березами; ту 
айĕпе туннель тăваççĕ под горОй 
прокладывают туннель; куç айĕн 
(айĕпе) пăх смотреть исподлОбья | 
ая, айăма, айна, айне под кого-что-л.^, 
май ая (айăма) под мен Я; сан ая 
(айна) под тебЯ; кĕпер айне под мост; 
кăранташ сĕтел айне ӳкрĕ карандаш 
упал под стол; ая ту 1) завалить, 
погрести 2) одолеть, победить 1 айра, 
айăмра, айăнта, айĕнче под; внизу; 
ман айра (айăмра) подо мной; сăрт 
айĕмче под горОй; аира ял курăнать 
внизу виднеется деревня | айран, ай-
ăмран, айăнтан, айĕнчен из-под; сан 
айран (айăнтан) из-под тебя; пукам 
айĕнчен из-под стула; айран тух 
1) вЫбраться из-под кого-чего-л. 2) 
перен. освободиться из-под влияния 
◊ алă айĕнче под руками, тут же; 
ала айне лек попасть в руки; под­
вернуться; мен ала айне лекнĕ что 
попало, что подвернулось; айĕн çи 
наговаривать; клеветать; айран кала 
говорить намеками; сăмах айне ту 
1) одержать верх в споре 2) загова­
ривать зубы, отвлекать разговорами 
внимание от чего-л.; сăмах айне пул-
чĕ забЫли за разговором (о предмете 
обсуждения); айне пул оказаться 
внизу, быть побежденным; кушака 
çĕнсе шăши айне пулнă, теççĕ поел. 
одолев кОшку, поддался мЫши; айне 
шыв кĕмен он не вИдел гОря (букв. 
под негО вода еще не подтекла); ая 
яр 1) мочиться под себЯ 2) перепу­
гаться 

ай И частица 1. вопр. ли, разве, 
Или; ай эсĕ вăраннă та? разве ты уже 
проснулся?; ай урăх кĕнеке парас-и 
сана? Или дать тебе другую книгу? 
2. побуд. же; ай, е с ^ и , ай, çиер-и, 
виличчен перле, ай, пурăнар-и фольк. 
давайте же будем пить и есть, будем 
жить дружно до самой смерти 

ай I I I межд. 1. выражает испуг, 
боль ай, ой, ах, ох; ай, алла пĕçер-
тет! ой, жжет руку! ; ай, йытти çыр-
тать! ай, собака кусăетсяI; а^ай , 
ыратать! ах, какбОльно! 2. выражает 
упрек, порицание, досаду, сожаление, 
иронию ой, ай, ну, эх; ишь; ай, 
мĕнле ăнланмастăн çак эсĕ! эх, как 
же ты не поймешь!; ай, ан суеçтер! 
ой, не выдумывай!; ай-ай, эсĕпит 
чее! ишь какОй ты хитрый!; ай-ай-ай, 
намăс мар-и сана макăрма? ай-ай-ай, 
и не стыдно тебе плакать? З. выра­
жает радость, удивление, восхищение 
ах, ох, эх, ну; ай аван та кунта! эх и 
хорошО здесь!; ай чипер те-çке хĕрĕ! 
ну и красивая же девушка!; ай-ай, 
кăçал тырă вăйлă пулнă! ох и хоро­
шо уродились в этом году хлеба! 



4. выражает сожаление, сочувствие 
ах, ох, эх; а ^ й , ачам, ывăнтăн пу­
ле? ах ты, маленький мой, устал, на­
верное? 5. употр. в роли экспрессив­
ной вставки в песнях: ай чĕвĕл те чĕвĕл 
хура чĕкеç кĕр каять те çур килет ой 
как черная лăсточка-щебетӳнья уле­
тает Осенью и возвращается веснОй 

айăк в притяж. ф. З л. айăкки и 
айкки 1. бок; ~ран ~ а çаврăнса 
вырт ворОчаться с бОку на бок; сыл-
тăм ~ сине вырт5лечь на правый бок; 
~ран тек толкнуть в бок 2. сторона, 
боковая часть; край; сăрт айкки 
склон горЫ, косогОр; ~ р а тар стоять 
в сторОнке; ~карах хур отложить 
подальше в сторону; айккинчен пăхса 
тар смотреть со сторонЫ; çулăн икĕ 
айккипе вăрман по Обе стороны до­
роги тЯнется лес З. в роли служ. 
имени: ~ к и н е , айккине на край 
чего-л., к чему-л.^, çул ~кине ан 
пыр! не подходи к обОчине! | ~ к и п е , 
айккипе вдоль чего-л-; вăрман айкки-
пе çул иртет вдоль опушки леса 
прохОдит дорОга | ~ кинче , айккин-
че при чĕм-л.; Около, пОдле, вОзле, 
на краЮ чего-л.; çул айккинче капан 
ларать у дорОги стоит стог; пӳрт 
айккинче чĕн пушă çакăнса тăрать 
загадка на стене избЫ висит ремен­
ный кнут (çивĕт женская коса) | 
~кинчен , айккинчен с, с края че-
го-л.; вăрман айккинчен с края леса 
◊ ~ран тĕкмест не мешает, хлеба 
не прОсит (о запасе); маншăн пулсан, 
ик айкки те тăвайкки по мне все 
равнО, моЯ хата с краю 

айăккăн 1. бОком; на боку; ~ çӳре 
1) ходить бОком 2) обходить сторо­
ной, сторониться; ~ - ~ бочкОм-боч-
кОм; вал ~ - ~ тухса шурĕ он боч-
кОм-бочкОм и улизнул 2. нă бок; 
~ парах положить на бок ◊ ~ пăх 
смотреть кОсо, недолюбливать 

айăм уст- подстилка, подушка 
(на которую сажали гостя) 

айăн 1 . см- ай I 3; 2. низом, по­
низу; ~ иртсе кай пройти низом; 
шнура ~ тирсе тух продеть шнур 
пОнизу 

айăн-çийĕн вповалку (о людях); 
вперемешку, беспорядочно; ~ пăт-
ран перемешаться; ~ пăтрат перевер­
нуть все вверх дном; япаласем ~ 
купаланса выртаççĕ вещи лежат в бес­
порядке 

айăп 1. вина; проступок, провин­
ность; ку ман ~ мар это не моЯ ви­
на; ~ а сын сине йăвантар валить ви­
ну на другого; ~ а пытар скрывать 
[свою] вину; мĕн ~шăн? за какую 
провинность?; ~ а кĕр провиниться; 
мĕн ~ а кĕтăм вара эпĕ? чем же я 
провинился?; ~ а хур обвинЯть; ~ а 
юл 1) быть винОвным 2) быть осуж­
денным 2. физический недостаток, 
порОк, изъян; увечье; лашан пĕр 
~ сук у лОшади нет никакОго изъЯна; 
~ туян получить увечье; ~ ту 
1) обвинЯть, предъявлять обвинение 
2) провиниться, совершить просту­

пок З) нанести увечье; хам алла ха­
мах ~ турам я сам поранил себе ру­
ку З. диал. несчастье ◊ ~ ан ту не 
обессудь, не взыщИ 

айăпла 1. винйть, обвинять; суд 
йĕркипе ~ предъявить судебное об­
винение; ~ к а н приговор -обвинитель­
ный приговор; ăна мĕншĕн ~ççă? 
в чем егО обвиняют? 2. осуждать, 
клеймить; бичевать книжн.; агрес­
сора ~ клеймить агрессора; суеçе ~ 
осуждать лжеца З. укорять, упре­
кать, бранить; ашшĕ-амăшĕ ~ н и 
укОры родителей 4. повреждать, при­
чинять увечье; вăл вăрмантан аллине 
~ с а таврăнчĕ он возвратИлся из леса 
с покалеченной рукОй 

айăплав 1. юр. обвинение || обвини­
тельный; суд ~ ĕ судебное обвинение; 
~ свидетелĕсем свидетели обвинения 
2. осуждение, порицание; халăх ~ ĕ 
общественное осуждение З. упрек, 
укОр, попрек; ~ сăмахĕсем слова 
упрека 

айăплавçIă юр. обвинитель; пат-
шалăх ~ и государственный обвини­
тель; обществăлла ~ ă общественный 
обвинитель 

айăплакан то же, что айăплавçă 
айăплан 1. обвинЯться, преследо­

ваться; судпа ~ быть судимым, пре­
следоваться судОм 2. осуждаться, 
подвергаться осуждению, порицанию 
З. получать увечье, увечиться; вал 
вăрçăран ~ с а таврăннă он вернулся 
с войнЫ с увечьем 

айăпланакан юр. обвиняемый; под­
судимый; ~сен сакĕ скамьЯ подсу­
димых; ~ хăйĕн айăпне йышăнчĕ 
обвиняемый признал свою вину 

айăплă 1. виноватый, винОвный 
|| виновато; ~ сын винОвный чело­
век; куншăн вăл ~ в этом винОвсн 
он; эпĕ ~ мар я невиновен 2. имею­
щий физический недостаток; увеч­
ный; ун ури ~ у негО покалечена 
нога 

айăплăн виновато; куçран ~ пăх 
виновато смотреть в глаза кому-л. 

айăплăх юр. виновность; суд унăн 
~ н е тупса палăртрĕ суд установил 
егО виновность 

айăпсăр 1. невиновный, безвин­
ный || безвИнно, без вины; ~ сын 
безвинный человек; ~ шар кур по­
страдать без вины 2. безукоризнен­
ный, безупречный || безукоризненно, 
безупречно; пĕр ~ костюм безуко­
ризненный костюм; ~ ĕçле работать 
безупречно З. без физического недо­
статка, без изъЯна, без порОка; ~ 
лаша лОшадь без изъЯна 

айăпсăрлăх 1. невиновность, без­
винность; ~ а çирĕплетсе пар дока­
зать свою невиновность 2. отсутст­
вие недостатков, изъянов, порОков 

айăпсăррăн невинно, безвинно; ~ 
пах смотреть невинными глазами 

айва айвă (кăнтăрти çимĕç йы-
вăççи) || айвовый; .~ йывăçĕ айвă, 
айвОвое дерево; ~ компочĕ айвОвый 
компОт 

ай-вай I частица усил. разг. ка­
кой, ну и; ~ хитре сад! какОй краси­
вый сад!; ~ капмар çурт лартнă вал! 
ну и дом же он отгрОхал! 

ай-вай И межд. 1. выражает удив­
ление, восторг ба, батюшки, ах, ой; 
~ , эсĕ те пур^ке кунта! ба, и ты, 
оказывается, здесь! 2. выражает 
упрек, укоризну ну, эх; ~ , ун пек 
тума юрат^и вара! ну, разве мОжно 
так поступать! 

айван 1. простăк, простачОк || про­
стоватый, наивный, простодушный, 
бесхитростный || простовато, наивно, 
простодушно^ бесхитростно; ~ шу-
хăш наивная мысль; ~ ан пул! не 
будь простаком!; вал ача пекех ~ он 
бесхитростен как дитЯ; ~ а пер наив­
ничать, прикидываться простачкОм; 
вал çынни ~тарахскер он простоват 
2. простота, наивность, бесхитрост­
ность; унăн ~ ă пурне те паллă всем 
известна егО простота З. глупый че­
ловек, глупец || глупый, глупова­
тый || глупо; ~ сын 1) наивный че­
ловек 2) глупый человек 4. глупость; 
каччи хитре тееççĕ, ун хитрипе мĕн 
тăвас — таçтан ~ ĕ палăрать фольк. 
говорят, что парень красив, но на 
что его красота, когда сразу видна 
егО глупость 5. разг. слабый, хилый, 
болезненный || слабо, болезненна; 
чир хыççăн ~тарах-ха вал он еще 
слаб пОсле болезни б. диал. бедный 
|| бедно; ~ пурăнать он живет бедно 

айванăн простовато, наивно, про­
стодушно, бесхитростно; ~ курăн 
вЫглядеть наивно 

айванкка 1. простăк, простачОк 
|| простоватый, наИвный, простодуш­
ный, бесхитростный; ~ ача наИвный 
ребенок 2. глупец, глупый чело­
век || глупый, глуповатый, неразум­
ный; эх, ~ , санран пулат^и вал! 
эх ты, глупый человек, тебе ли это 
сделать! 

айванла 1. простоватый, наИвный, 
простодушный || наИвно, простодуш­
но; ~ ыйту наИвный вопрОс 2. глу­
пый, глуповатый, неразумный || глу­
по, глуповато, неразумно; эсир ~ 
турăр вы поступили глупо 

айванлан 1. глупеть, становиться 
глупым, неразумным; ăсланас вы-
рăнне ~ а т ь вместо тогО, чтобы по­
умнеть, он становится глупее 2. при­
кидываться простачкОм, наивничать; 
~ с а калаç говорить, прикидываясь 
простачкОм З. разг. слабеть (после 
болезни); сывлăхĕ палăрмаллах ~ а 
пуçларĕ он начал заметно сдавать 
4. диал. беднеть 

айванлăх 1 . наивность, простоду­
шие, бесхитростность; хам ~ п а по 
своей (говорящего) наивности 2. глу­
пость, неразумие; ача-пăча ~ ă дет­
скость, ребЯчье неразумие; манăн ~ а 
каçар прости мне мою глупость 

айванчăк то же, что айванкка 
аййăн диал.: ~ куç 1) недоброже­

лательный взгляд 2) хитрый, ковар­
ный человек 



4. выражает сожаление, сочувствие 
ах, ох, эх; а ^ й , ачам, ывăнтăн пу­
ле? ах ты, маленький мой, устал, на­
верное? 5. употр. в роли экспрессив­
ной вставки в песнях: ай чĕвĕл те чăвĕл 
хура чĕкеç кĕр каять те çур килет ой 
как черная лăсточка-щебетӳнья уле­
тает Осенью и возвращается веснОй 

айăк в притяж. ф. З л. айăкки и 
айкки 1. бок; ~ран ~ а çаврăнса 
вырт ворОчаться с бОку на бок; сыл-
тăм ~ сине вырт2лечь на правый бок; 
~ран тек толкнуть в бок 2. сторона, 
боковая часть; край; сăрт айкки 
склон горЫ, косогор; ~ р а тар стоЯть 
в сторОнке; ~карах хур отложить 
подальше в сторону; айккинчен пăхса 
тар смотреть со стороны; çулăн икĕ 
айккипе вăрман по Обе стороны до­
роги тянется лес З. в роли служ. 
имени: ~ к и н е , айккине на край 
чего-л., к чему-л.; çул ~кине ан 
пыр! не подходИ к обОчине! | ~ кипе , 
айккипе вдоль чего-л.^, вăрман айкки-
пе çул иртет вдоль опушки леса 
прохОдит дорОга | ~кинче , айккин-
че при чем^л.^, Около, пОдле, вОзле, 
на краю чего-л.; çул айккинче капан 
ларать у дорОги стоит стог; пӳрт 
айккинче чĕн пушă çакăнса тăрать 
загадка на стене избы висит ремен­
ный кнут (çивĕт женская коса) | 
~кинчен , айккинчен с, с края че-
го-л.; вăрман айккинчен с края леса 
◊ ~ран тĕкмест не мешает, хлеба 
не прОсит (о запасе); маншăн пулсан, 
ик айкки те тăвайкки по мне все 
равнО, моЯ хата с краю 

айăккăн 1. бОком; на боку; ~ çӳре 
1) ходить бОком 2) обходить сторо­
ной, сторониться; ~ - ~ бочкОм-боч-
кОм; вал ~ - ~ тухса шурĕ он боч-
кОм-бочкОм и улизнул 2. нă бок; 
~ парах положить на бок ◊ ~ пăх 
смотреть кОсо, недолюбливать 

айăм уст. подстилка, подушка 
(на которую сажали гостя) 

айăн 1. см. ай I 3; 2. низом, по­
низу; ~ иртсе кай пройти низом; 
шнура ~ тирсе тух продеть шнур 
пОнизу 

айăн-çийĕн вповалку (о людях); 
вперемешку, беспорядочно; ~ пăт-
ран перемешаться; ~ пăтрат перевер­
нуть все вверх дном; япаласем ~ 
купаланса выртаççĕ вещи лежат в бес­
порядке 

айăп 1. винă; проступок, провин­
ность; ку ман ~ мар это не моЯ ви­
на; ~ а сын сине йăвантар валить ви­
ну на другОго; ~ а пытар скрывать 
[свою] вину; мĕн ~шăн? за какую 
провинность?; ~ а кар провиниться; 
мĕн ~ а кĕтĕм вара эпĕ? чем же я 
провинился?; ~ а хур обвинЯть; ~ а 
юл 1) быть винОвным 2) быть осуж­
денным 2. физический недостаток, 
порОк, изъЯн; увечье; лашан пĕр 
~ сук у лОшади нет никакОго изъЯна; 
~ туян получить увечье; ~ ту 
1) обвинЯть, предъявлять обвинение 
2) провиниться, совершить просту­

пок З) нанести увечье; хам алла ха­
мах ~ турам я сам поранил себе ру­
ку З. диал. несчастье ◊ ~ ан ту не 
обессудь, не взыщИ 

айăпла 1 . винить, обвинять; суд 
йĕркипе ~ предъявить судебное об­
винение; ~ к а н приговор -обвинитель­
ный приговОр; ăна мĕншĕн ~Ççĕ? 
в чем его обвиняют? 2. осуждать, 
клеймить; бичевать книжн.; агрес­
сора ~ клеймить агрессора; суеçе ~ 
осуждать лжеца З. укорЯть, упре­
кать, бранИть; ашшĕ-амăшĕ ~ н и 
укОры родителей 4. повреждать, при­
чинять увечье; вал вăрмантан ал л и не 
~ с а таврăнчĕ он возвратился из леса 
с покалеченной рукОй 

айăплав 1. юр. обвинение || обвини­
тельный; суд ~ ă судебное обвинение; 
~ свидетелĕсем свидетели обвинения 
2. осуждение, порицание; халăх ~ ĕ 
общественное осуждение З. упрек, 
укор, попрек; ~ сăмахĕсем слова 
упрека 

айăплавçIă юр. обвинитель; пат-
шалăх ~ и государственный обвини­
тель; обществăлла ~ ă общественный 
обвинитель 

айăплакан то же, что айăплавçă 
айăплан 1. обвиняться, преследо­

ваться; судпа ~ быть судимым, пре­
следоваться судОм 2. осуждаться, 
подвергаться осуждению, порицанию 
З. получать увечье, увечиться; вал 
вăрçăран ~ с а таврăннă он вернулся 
с войны с увечьем 

айăпланакан юр. обвиняемый; под­
судимый; ~сен сакĕ скамьЯ подсу­
димых; ~ хăйĕн айăпне йышăнчĕ 
обвиняемый признал свою вину 

айăплă 1. виноватый, винОвный 
|| виновато; ~ сын винОвный чело­
век; куншăн вал ~ в этом винОвсн 
он; эпĕ ~ мар я невиновен 2. имею­
щий физИческий недостаток; увеч­
ный; ун ури ~ у негО покалечена 
нога 

айăплăн виновато; куçран ~ пăх 
виновато смотреть в глаза кому-л. 

айăплăх юр. виновность; суд унăн 
~ н е тупса палăртрĕ суд установил 
егО виновность 

айăпсăр 1 . невиновный, безвин­
ный || безвинно, без вины; ~ сын 
безвинный человек; ~ шар кур по­
страдать без вины 2. безукоризнен­
ный, безупречный || безукоризненно, 
безупречно; пĕр ~ костюм безуко­
ризненный костюм; ~ ĕçле работать 
безупречно З. без физического недо­
статка, без изъЯна, без порОка; ~ 
лаша лОшадь без изъЯна 

айăпсăрлăх 1. невиновность, без­
винность; ~ а çирĕплетсе пар дока­
зать свою невиновность 2. отсутст­
вие недостатков, изъЯнов, порОков 

айăпсăррăн невинно, безвинно; ~ 
пах смотреть невинными глазами 

айва айвă (кăнтăрти çимĕç йы-
вăççи) || айвОвый; .~ йывăçĕ айвă, 
айвОвое дерево; ~ компочĕ айвОвый 
компОт 

ай-вай I частица усил. разг. ка­
кой, ну и; ~ хитре сад! какОй краси­
вый сад!; ~ капмар çурт лартнă вăлI 
ну и дом же он отгрОхал! 

ай-вай I I межд. 1. выражает удив­
ление, восторг ба, батюшки, ах, ой; 
~ , эсĕ те пур^ке кунта! ба, и ты, 
оказывается, здесь! 2. выражает 
упрек, укоризну ну, эх; ~ , ун пек 
тума юрат^и вара! ну, разве мОжно 
так поступать! 

айван 1. простак, простачОк || про­
стоватый, наивный, простодушный, 
бесхитростный || простовато, наивно, 
простодушно, бесхитростно; ~ шу-
хăш наивная мысль; ~ ан пул! не 
будь простакОм!; вал ача пекех ~ он 
бесхитростен как дитЯ; ~ а пер наив­
ничать, прикидываться простачкОм; 
вал çынни ~тарахскер он простоват 
2. простота, наивность, бесхитрост­
ность; унăн ~ ĕ пурне те паллă всем 
известна егО простота З. глупый че­
ловек, глупец || глупый, глупова­
тый || глупо; ~ сын 1) наивный че­
ловек 2) глупый человек 4. глупость; 
каччи хитре тееççĕ, ун хитрипе мăн 
тăвас — таçтан ~-ĕ палăрать фольк. 
говорят, что парень красив, но на 
что егО красота, когда сразу видна 
его глупость 5. разг. слабый, хилый, 
болезненный || слабо, болезненно^ 
чир хыççăн ~тарах-ха вал он еще 
слаб после болезни в. диал. бедный 
|| бедно; ~ пурăнать он живет бедно 

айванăн простовато, наивно, про­
стодушно, бесхитростно; ~ курăн 
вЫглядеть наивно 

айванкка 1. простак, простачОк 
|| простоватый, наивный, простодуш­
ный, бесхитростный; ~ ача наИвный 
ребенок 2. глупец, глупый чело­
век || глупый, глуповатый, неразум­
ный; эх, ~ , санран пулат^и вал! 
эх ты, глупый человек, тебе ли это 
сделать! 

айванла 1. простоватый, наИвный, 
простодушный || наивно, простодуш­
но; ~ ыйту наИвный вопрОс 2. глу­
пый, глуповатый, неразумный || глу­
по, глуповато, неразумно; эсир ~ 
турăр вы поступили глупо 

айванлан 1. глупеть, становиться 
глупым, неразумным; ăсланас вы-
рăнне ~ а т ь вместо тогО, чтобы по­
умнеть, он становится глупее 2. при­
кидываться простачкОм, наивничать; 
~ с а калаç говорить, прикидываясь 
простачкОм З. разг. слабеть (после 
болезни); сывлăхĕ палăрмаллах ~ а 
пуçларĕ он начал заметно сдавать 
4. диал. беднĕть 

айванлăх 1. наивность, простоду­
шие, бесхитростность; хам ~ п а по 
своей (говорящего) наивности 2. глу­
пость, неразумие; ача-пăча ~ ĕ дет­
скость, ребЯчье неразумие; манăн ~ а 
каçар прости мне мою глупость 

айванчăк то же, что айванкка 
аййăн диал.: ~ куç 1) недоброже­

лательный взгляд 2) хитрый, ковар­
ный человек 



(яшки) уст- празднество по случаю 
окончания весеннего сева; ~ уйăхă 
уст. апрель (букв. месяц сева) 

ака И уст. старинный плуг, сабан; 
~ йăранĕ бороэдă 

академи академия || академиче­
ский; çар ~ й ĕ военная академия; 
наукăсен ~ й ĕ академия наук; ялху-
çалăх ~ й ĕ сельскохозяйственная 
академия; ~ н действительнăй члене 
действительный член академии ◊ ~ 
театре академический театр 

академик академик; Медицина нау-
кисен академийĕн ~ ĕ академик Ака­
демии медицинских наук 

академилле 1. академический (çн-
рĕпленнĕ традицисене тытакан); ~ 
живопись академическая жИвопись 
2. академический (вĕренӳ ĕçĕнчи); ~ 
отпуск академический Отпуск; ~ се-
хет академИческий час 

акай диал. 1. то же, что акка; 2. 
сестра моегО мужа, золОвка; сестра 
моей женЫ 

акала уст. 1. пахăть (сабаном); 
ака ~ пахать; ~ман ана çинче çу-
ралман кайăк чупать загадка по не­
вспаханному пОлю бежит неродив­
шийся зверь (суя ложь, вЫдумка) 2. 
сеять, засевать 

акам уст. 1. подруга, сверстница; 
~ ă н тути пĕрĕнчĕк загадка у подруж­
ки моей поджаты губы (укçа енчĕкĕ 
кошелек) 2. названая сестра; ~ ту 
назваться сестрами (о девушках) 

акамлă: ~ пул становиться свод­
ными сестрами; вĕсем ~ пулнă онИ 
стали свОдными сестрами 

акапуç 1. уст. старинный плуг, са­
бан (иллЛ , стр. 7О8); ~ касси бо­
розда 2. диал. плуг; ~ тимĕрĕ ле­
мех плуга ◊ Акапуç çăлтăрĕ диал. 
созвездие БольшОй Медведицы 

акар: ~ йытти уст. борзая; ~ йыт-
ти ашса пырать, аякки витĕр хĕвел 
пахать загадка борзая бежит рысью, 
сквозь ее бока светит сОлнце (çара 
çуна дрОвни) 

ака-суха собир. 1. земледелие; ~ 
туса пурăн заниматься земледелием; 
алран кайми аки-сухи, асран кайми 
атти-анни фольк. земледелием мы 
занимаемся извечно, предков своих 
мы почитаем бесконечно 2. полевые 
рабОты, пахота, сев; ~ н а тух выйти 
на посевную; ~ ĕçне пĕтер завершить 
пахоту и сев З. уст. пашня, вспа­
ханный надел 

акаçă 1. уст. пахарь, сеятель; ~ 
юрри песня пахарей 2. сеяльщик; 
~сен ĕç норми нОрма вЫработки 
сеяльщиков 

акатуй 1. агадӳй (массовый празд­
ник по случаю завершения весеннего 
сева); ~ халăхĕ участники агадӳя; 
~ ирттер провести агадӳй 2. диал. 
скачки, бега; ~ яр устраивать скачки 

акаци акация; сарă ~ желтая ака­
ция; çул хĕррипе ~ лартса тухнă 
вдоль дорОги высажена акация 

акă I (ак) частица 1. указ. вот, 
вон; ак кунта вал он вот здесь; ~ , 

тупрăм! вот, нашел! 2. огранич. так, 
например; хотЯ бы; çур^йĕр тăвас-
синех илес ~ взять хотЯ бы строи­
тельство жилых домОв З. выражает 
предостережение или угрозу вот (ну) 
погоди, вот (ну) смотри; аçуна ка-
латăп ~ ! смотри вот, я скажу 
твоему отцу! 4. употр. для усиле­
ния, подчеркивания значения после­
дующего слова вот; ~ мĕн вот что; ~ 
çитрĕмĕр те вот мы и приехали 
5. употр". в знач. связки при именном 
сказуемом; коммунизм — ~ пирĕн 
тĕллев! коммунизм— вот наша цель! 
◊ ~ мĕнле иккен! вОн [оно] как! ; 
ак ĕнтĕ, пăх та кур! вОт тебе на!; 
ак япала! вот так так!; ак сана! 
вот тебе! (при нанесении побоев) 

акă I I (ак) межд. 1. выражает 
удивление ба, бОже мой; ~ ! асе халь 
те куятах - ^ ба! ты еще здесь?; ~ ! 
çапла кăна-и-ха вал? батюшки! неу­
жели это так прОсто? 2. выражает 
радость смотр й- ка, ба; эк, эка прост.; 
ак! укçи те пур^? эка! и деньги 
есть? З. выражает испуг у паси бог, 
бОже, батюшки; ак, ӳкетĕн вĕт! ба­
тюшки, упадешь ведь! 

акăлицки уст. английский 
акăлчан англичанин || английский; 

~сем англичане; ~ хĕрарăмĕ англи­
чанка; ~ чĕлхи английский язЫк; 
~ чĕлхиллĕ çĕршывсем англоязыч­
ные страны ◊ ~ çăри английский 
замОк 

акăлчанла английский || по-англйй-
ски; ~-вырăсла словарь ăнгло-рӳс-
ский словарь; ~ сыр писать по-анг-
лИйски 

акăм уст. 1. высев, посеянное зер­
но 2. захОд (при ручном севе); ~ тух 
пройти захОд 

акăн 1. сеяться, засеваться, быть 
посеянным; ~масăр юл остаться не­
засеянным; виççĕр гектар ~ а т ь бу­
дет засеяно триста гектаров 2. сы­
паться, высыпаться; шăтăк михĕрен 
тырă ~ а т ь из худОго мешка сыплет­
ся зернО З. высыпать, появляться, 
быть усыпанным чем-л.; тӳпене пин 
.салтар ~ н ă небо усЫпано тысячами 
звезд 4. диал. пропадать, теряться, 
утрачиваться 

акăш лебедь || лебединый, лебя­
жий; шурă ~ белый лебедь; ~ кӳлли 
лебединое Озеро; ~ мамăкĕ лебЯжий 
пух; ~ утти перен. лебединая по­
ходка 

акăшла лебединый, как у лебедя 
|| по-лебедйному, как лебедь; хĕрсем 
~ ярăнса ташлаççĕ девушки плывут 
в танце как лебеди 

акăш-макăш разг. 1. необычайный, 
необыкновенный, чрезвычайный || 
необычайно, необыкновенно, чрезвы­
чайно, Очень, весьма; ~ шăвшав 
Очень сильный шум, гам; пире ~ 
хăратса пĕтерчĕ он страшно нас 
напугал 2. шикарный, роскОшный || 
шикарно, роскОшно; ~ тум шикар­
ный наряд З. грубый, безобразный; 
несуразный || грубо, безобразно, не­

суразно; ~ сăмахсем грубые слова; 
вал ~ çыркалать он пишет безобраз­
но [плохо] 4. мелочь, разная дребе­
день, всЯкая всЯчина; укçи ~пах 
пĕтрĕ он истратил деньги на разную 
мелочь 

акăш-макăшлан безобразничать, 
вести себй неприлично 

акваланг акваланг (шыв айĕнче сыв-
ламалли хатĕр); ~ п а чăм нырять 
с аквалангом 

аквалангист аквалангИст (илл. 5, 
стр. б91); ~сен ăмăртăвĕ состязания 
аквалангистов 

акварель 1. акварель (сăрă) || аква­
рельный; ~ сăрăсем акварельные 
краски; ~ п е ӳкер писать акварелью 
2. акварель (ӳкерчĕк); ~ выставки 
вЫставка акварелей 

аквариум аквариум (илл. 1, стр. 
б9б) || аквариумный; ~ р а пула ĕр-
четни аквариумное рыбовОдство 

акватори акватория (шыв çийĕ); 
порт ~ й ĕ акватория пОрта 

акведук акведук (илл. З, стр. б83); 
шыв пăрăхĕ валли хывнă ~ акведук 
для водопровода 

акиçак частица указ. разг. вот; 
~ выртать вот он лежит; кунта 
кил-ха ~ идй-ка вот сюда 

аккIа 1. [моя] старшая сестра || 
сестрин; аслă ~ а старшая из [моих] 
сестер; вăталăх~а средняя из [моих] 
старших сестер; ~асем патне кайса 
килтĕм я сходил к старшей сестре; ~ у 
твоЯ старшая сестра; ~ ă ш ĕ егО (еĕ, 
их) старшая сестра; вăл ~ ă ш ĕ па-
тĕнче пурăнать она живет у своей 
старшей сестрЫ 2. [моЯ] тетка (со сто­
роны матери или отца) З. тетя 
(вежливое обращение к женщине воз­
растом старше говорящего) 

акклиматизаци акклиматизация 
(урăх климат условийĕсене хăнăхни е 
хăнăхтарни) || акклиматизационный; 
~ тапхăрĕ акклиматизационный пе­
риод; ~ ту акклиматизировать, про­
водить акклиматизацию 

акклиматизациле акклиматизиро­
вать; кăнтăрти чечексене ~ аккли­
матизировать южные цветЫ 

акклиматизацилен акклиматизиро­
ваться; ~ н ĕ ӳсентăрансем акклима­
тизированные растения 

аккомпанемент муз. аккомпане­
мент; фортепьяно ~чĕпе юрла петь 
под аккомпанемент фортепьйно; ~ т 
кала аккомпанировать 

аккомпаниатор аккомпаниатор; ~ 
пул выступать аккомпаниатором, ак­
компанировать 

аккорд муз. аккОрд (темиçе сас-
сăн пĕрлешнĕ янăравĕ); юлашки ~сем 
янăрарĕç прозвучали последние ак­
корды 

аккордеон аккордеон; ~ кала 
играть на аккордеОне; кĕвве ~ п а ка­
ла исполнять мелОдию на аккордеОне 

аккордеонист аккордеонист; ~сен 
квартечĕ квартет аккордеонистов 

аккордлă аккордный (ĕçшĕн пĕр 
тăрук тÇлекен) || аккордно; ~ тӳлев 



аккордная оплата; ~ ĕçле рабОтать 
аккОрдно 

аккредитив аккредитив (пер банк 
е перекет касси теприне укçа пама 
хушса çырнă документ); "~па укçа 
ил получить деньги по аккредитиву 

аккредитла дип. аккредитовать 
(представитель пулма çирĕплет); ют 
çĕршыв журналисчĕсене ~ н и аккре­
дитование иностранных журналис­
тов 

аккумулятор аккумулЯтор || акку­
муляторный; электричество ~ ĕ элек­
трический аккумулятор; ~ батарейи 
аккумуляторная батарея; ~ авăрла 
зарядить аккумулЯтор; ~сем иксĕл-
нĕ аккумуляторы сели 

аккумуляци аккумуляция (пухса 
каплантарни е пухăнса капланни); 
энерги ~ й ĕ аккумуляция энергии; 
~ ту аккумулировать, производить 
аккумуляцию 

аккумуляциле аккумулировать; 
электроэнергие ~ аккумулировать 
электроэнергию 

аккумуляцилен аккумулироваться; 
шыв ~ н и аккумулирование водЫ 

акр акр (çĕр виçи, 4О47 м^) 
акробат акробат (илл. 4, стр. б89) 

|| акробатический; ~ мелĕсем акро­
батические приемы; ~ спортсмен 
спортсмĕн-акробăт 

акробатика акробатика || акробати­
ческий; ~ упражненийĕсем акроба­
тические упражнения; ~ этючĕ ту 
выполнять акробатический этюд 

акробатла акробатический || акро­
батически, как акробат; ~ кăткăс 
упражненисем акробатически слож­
ные упражнения 

аксакал аксакал (ялти хисеплĕ ва­
та) 

акселераци акселерация (ӳт-пӳ хă-
шрт та вăйлă Çссе кайни) 

аксельбант аксельбант; ~ л ă мун­
дир мундир с аксельбантами 

аксиомIа аксиОма (пĕр-пĕр положе­
ние çирĕплетме усă куракан кĕрет 
чăнлăх) 

акт 1. акт (документ) || актовый; 
айăплав акчĕ юр. обвинительный 
аТГг; ~ сыр составить акт; пурлăха 
~ п а пар сдать имущество по акту 
2. акт (ĕç); агресси акчĕ агрессивный 
акт, акт агрессии; политика акчĕ по­
литический акт З. театр. акт; виçĕ 
~ран таракан пьеса пьеса в трех 
актах 4. акт (пуху) || актовый; ин-
ститутăн ~ зале актовый зал инсти­
тута 

актар понуд. от ак I 
актер актер || актерский; кино ~ ĕ 

киноактер; ~ ăсталăхĕ актерское 
мастерство 

актĕрла актерский, как у актера || 
по-актĕрски, как актер; ~ хуçкалан-
ни актерская поза 

актив I актив; класс ~ ĕ актив 
класса; партипе хуçалăх ~ ĕ пар-
тййно-хозяйственный актив; ~ пу-
хăвĕ собрание актива; ~ чăмăрта 
-сколотить актив 

актив И фин. актив (пурлăх хаке) || 
актИвный; ~ п а пассив шайлашăвĕ 
соотношение актива и пассива 

активист активист || активистский; 
~ студентсем студенты-активисты 

активисткIа активистка; хĕрарăм-
сен совечĕн ~исем активистки жен­
ского совета 

активлан активизироваться, ста­
новиться активным; комисси ĕçĕ ~ ч ĕ 
деятельность комиссии активизиро­
валась 

активлантар активизировать, по­
вышать активность; ĕçе ~ активизи­
ровать рабОту 

активлат 1. то же, что активлан­
тар; 2. физ. активировать; ~ н ă кăм-
рăк активированный уголь 

активлă актИвный || актИвно; ~ ком­
сомолец активный комсомолец; сă-
махсен ~ йышĕ лингв. актИвный за­
пас слов; ~ япаласем хим. активные 
вещества; пуху ~ иртрĕ собрание про­
шло с большой активностью ◊ 
~ баланс фин. актИвный баланс 

активлан актИвно; ĕçе ~ хутшăн 
активно включиться в рабОту, при­
нимать активное участие в рабОте 

активлăх активность; политика 
~ ĕ политическая активность; ~ ӳссе 
пырать активность возрастает 

актла актировать; пурлăх тухман-
нине ~ заактировать недостачу иму­
щества 

актриса актриса; трагедисенче вы­
лакан ~ трагедийная актрИса 

актуаллă актуальный (паянхи кун-
шăн паха, çивЫ таракан) || актуаль­
но; ~ ыйту актуальный вопрбс 

актуаллăх актуальность; тема ~ ĕ 
актуальность темы 

акула акула (илл. т. Х Х ) || акулий; 
сенкер ~ голубая акула; ~ тытни 
акулий прОмысел 

акустик акустик; ~ инженер инже-
нер-акӳстик 

акустикIа 1. акустика (физикăн 
сасăсене тĕпчекен уйрăме) || акусти­
ческий; ~ а аппарачĕсем акустические 
аппараты 2. акустика (çуртра сасă 
лайăх илтĕнни); зал~и акустика зала 

акушер акушер || акушерский; ~ 
курсе акушерские курсы; ~ пулă-
шăвĕ акушерская помощь; фельд-
шерпа ~ пункчĕ фĕльдшерско-аку-
цгерский пункт 

акушерка акушерка 
акушерство акушерство 
акцент 1. акцент (сасй пусăмĕ, 

ударени тата унăн палли) || акцент­
ный, акцентуационный; ~ палли 
акцентный знак; ~ йăнăшĕсем ак­
центуационные ошибки; ~ ту ак­
центировать, выделЯть ударением 2. 
акцент ( ю т чĕлхепе калаçнă чухне 
сăмахсем урăхларах тухни); ~ с ă р 
калаç говорить без акцента 

акци I фин., эк. акция (тупăш 
кӳрекен хаклă хут) || акционерный; 
~ капитале акционерный капитал; 
~сен хакĕ чакни понижение курса 
акций 

акци И книжн. акция (ĕç); закон-
сăр ~ незаконная акция; хĕçпăшал-
лă ~ вооруженная акция 

акциз акциз (капитализмлă çĕр-
шывсенче тавар сине хуракан хушма 
налог) || акцизный; ~ чиновнике ак­
цизный чинОвник 

акционер акционер || акционерский, 
акционерный; ~сен обществи акцио­
нерное общество 

акшар Известь || известкОвый; ~ ну­
ле известняк; ~ шывĕ известкОвый 
раствОр; ~ п а шурат белйть Известью 

акын акЫн (Казахстанра, Кирги-
зире—халах юрăçи) 

ал I см. алă I 
ал И диал. пахать новь; çерем ал 

поднЯть целину; алман ана çинче 
шăтман хурăн загадка на невспахан­
ном пОле стоит невыросшая береза 
(суя ложь, вЫдумка) 

ала I 1. решетО, сйто; вĕт (хĕлĕх) 
~ мелкое сйто; сĕт алн ситечко для 
молока; çăнăх али сйто для муки; 
тырă али, шултра (мăн) ~ грОхот, 
большОе решетО (для зерна); ~ айĕ 
мелкие вЫсевки (сор, падающий на 
землю); ~ çийĕ крупные вЫсевки 
(сор, остающийся в решете); ~ çых 
плести сйто; алăпа туман ~ загадка 
нерукотворное сйто (эрешмен карти 
паутина) 2. западня; решетО (снасть 
для ловли птиц, рыбы); кайăк тытма 
ала тăрат насторожить западню на 
птиц З. диал. сетка; кантăка ала тыт 
забрать окнО сеткой ◊ Ала çăлтăр 
астр. Плеяды; ала витĕр кăлар шутл. 
задать трепку (букв. пропустить 
сквозь сйто) 

ала И диал. то же, что алла 
алай частица утв. диал. да, так, 

верно; агă прост.; асу ^ л ч е ^ ? — 
— Килчĕ, ~ твой отец приехал? — Да , 
приехал 

алайла диал. подтверждать; под­
дакивать разг. 

алама диал. 1. плохой || плОхо; 
~ çул плохая, грЯзная дорога 2. не­
ряшливый, неопрятный || неряшли­
во, неопрЯтно; ~ тумлан неряшливо 
одеваться З. некрасивый, безобраз­
ный || некрасИво, безобразно 4. гнус­
ный, пОдлый || гнусно, пОдло; ~ 
хăтлан поступать пОдло 

аламалан диал. 1. ухудшаться, 
терЯть качество, становиться пло­
хим 2. становиться неряшливым, 
неопрЯтным З. дурнеть, становиться 
некрасивым, безобразным 4. перен. 
становиться гнусным, пОдлым, низ­
ким 

аланчăк см. алланчăк 
алапаш 1. неловкий, неповоротли­

вый, неуклюжий, неумелый || нелов­
ко, неповоротливо, неуклюже, неу­
мело; ~ вд^ра неумелые руки 2.не-
удОбный, тесный, стеснЯющий || не­
удобно, тесно; ~ тум тесная одежда 
З. небрежный, неаккуратный || не­
брежно, неаккуратно; ~ сыр писать 
небрежно 4. нескромный, непристой­
ный || нескромно, непристойно; ~ 



хĕр бесстЫдница; ~ хатлан вести се­
бя нескрОмно 

алат ăкать; ~ н и ăканье; ~ с а ка-
лаç акать 

алă I (ал) 1. рука || ручнОй; ал 
арманĕ ручная мельница (илл. З, 
стр. 7О3); ~ ĕçĕ ручная рабОта; ал 
лаппи (пичĕ, тупанĕ) ладОнь; ~ пачки 
ножОвка, ручная пила; ~ протезе 
протез руки; ~ сехечĕ наручные ча­
сы; ал сыппи запястье; ал çупкăмĕ 
(çупки) кисть руки ; ал туйи трость, 
пОсох; ал туни (хурси) рука, пред­
плечье; ал тӳрчĕ (тӳртĕшĕ) тЫльная 
сторона кисти руки; | ~ р и ача 
груднОй ребенок; ~ран алла из рук 
в руки (передавать); ~ вĕççĕн 1) ру­
кою, руками, вручную; ~ вĕççĕн 
çапăç биться врукопашную 2) с рук; 
~ вĕççĕн сут продавать вразнОс, 
с рук; ~ витĕр пăх смотреть, при­
крывая глаза рукОй; ~ пар (тыт) 
обмениваться рукопожатием, пода­
вать руку для приветствия; ~ сиктер 
вЫвихнуть руку; ~ суп хлОпать в ла­
доши, аплодировать; ~ п а çыр пи­
сать от руки; алла верен 1) привыкать 
к рукам (о ребенке) 2) приручаться 
(о животном); алла вĕрент 1) при­
учать к рукам (ребенка) 2) приручать 
(животное); алла ил 1) взять на руки 
2) забрать в своИ руки ; алла кĕр 
(лек) попасться в руки к кому-л.; 
алла пар дать в руки; алла тыттар 
вручить; вутăн алли вăрăм поел. 
у огнЯ руки длинные; вăррăн алли 
илет те пĕвĕ çĕклет поел. вор берет 
руками, да расплачивается боками 
2. почерк; аллине палласа илейме-
рĕм я не узнал егО пОчерк; ку унăн 
алли мар это не его пОчерк ◊ алли 
йывăр у негб тяжелая рука; алли 
çăмăл у негО легкая рука; алли 
кĕске рӳки кОротки (сделать что-л.); 
алли кукăр нечист на руку , вороват 
(букв. у негО рука кривая); алли пы­
реи каждый, кому не лень; ~ май 
подходящий момент, удббный слу­
чай; ал майлă подходящий; сподруч­
ный прост.; ~ мар 1) некстати; пире 
унта кайма ~ мар нам некстати туда 
идти 2) не подходит; несподручно 
прост.; ку пире ~ мар это нам не 
подхОдит; ~ çаврăнăшĕ 1) досуг; 
~ çаврăнăшĕпе туса пар^а сделай-^ 
это на досуге 2) снорОвка; унăн ~ 
çаврăнăшĕ çу^ха у негО еще нет 
снорОвки; ал çемми ĕç посильная 
рабОта; ~ тулли милый, хорОший, 
ненаглядный (о ребенке — букв. за­
полняющий руки); ~ тымарĕ пульс; 
~ хушши обсевок (оставшееся неза­
сеянным место при ручном севе); 
~ кĕçĕтет рӳки чĕшутся; ~ пус 
подписаться, поставить пОдпись; ~ 
сул махнуть рукОй на что-л.; ~ çап 
ударить по рукам, заключить сделку; 
~ çĕкле поднЯть рӳку на кого-что-л.; 
кам сине аллуна çĕклетĕн эсĕ? ты на 
когО поднимаешь руку?; ~ çĕклен-
мест рука не поднимается на кого-
-что-л.; ~ çитмест рӳки не доходят 

(сделать что-л.); алла варала пачкать 
руки; алла пах прийтись ко двору; 
вал аллине усрĕ у него опустились 
руки; алла усса лар сидеть сложа 
руки; алла ӳкер залучить кого-что-л., 
овладеть кем-чем-л.; ~ хур 1) уда­
рить кого-л. 2) наложить на себя 
руки , покОнчить жизнь самоубий­
ством З) положить начало чему-л.; 
~ран кайтăр с рук долОй 

ала И -то же, что аллă 2 
алăк 1. дверь, дверка, дверца || 

двернОй; кăмака ~ ă дверка печи; 
кĕлет ~ ĕ дверь амбара; машина ~ ĕ 
дверца автомобиля; пĕчĕк ~ дверца; 
тулти ~ наружная дверь | ~ айĕ 
(урати) порОг; ~ ани (куплакĕ) двер­
ной проем; ~ йĕпси (сули) Иглица 
двери; ~ тăпси (петли) дверная пет­
ля; ~ хăлăпĕ дверная скобă, рӳчка 
двери; ~ янахĕ косЯк, притолока 
1 ~ кас прорубить дверь; ~ран тух 
выйти в дверь; ~ р а ан тăрăр! не 
стойте в дверЯх! 2. ворОта; вĕрлĕк ~ 
ворОта из жердей; кĕçĕн ~ калитка 
(рядом с воротами); крепость ~ ĕ во­
рОта крепости; уй ~ ĕ окОлица (во­
рота в изгороди вокруг деревни); урам 
~ ĕ ворОта (на улицу); ~ кăпти вереЯ 
(столб, на который навешивается 
створка ворот) ◊ ~ укçи уст. вЫкуп 
(деньги, взимаемые с жениха за право 
войти в дом невесты) 

алăкăн-тĕпелĕн взад-вперĕд, из угла 
в угол; ~ уткала беспокОйно ходить, 
метаться из угла в угол 

алăм количество муки, просеивае­
мое за один прием; пĕр ~ алла про­
сеять однО решетО (напр. зерна) 

алăсăр (алсăр) безрукий || без ру­
ки , без рук; ~ сын безрукий чело­
век; куçлăхсăр ~ п а пĕрех без очкОв — 
как без рук 

алăсăр-урасăр (алсăр-урасăр) безру­
кий и безногий (| без рук и без ног; 
~ ту искалечить; ~ кĕпе тăхăнать 
загадка без рук и без ног, а рубашку 
надевает (тушек перина) 

алăсталăх 1. ремеслО || ремеслен­
ный; кустарный; ~ артелĕ ремеслен­
ная артель; ~ промышленноçĕ ку­
старная промышленность 2. искусст­
во, мастерствО, умение; тĕрĕ ~ ĕ ис­
кусство вышивки 

алăстаç то же, что алăсти 
алăсти 1. ремесленник; кустарь || 

ремесленный; кустарный; вак ~ мел­
кий ремесленник; ~ ĕçĕ ремеслен­
ный труд; ~ производстви кустарное 
производство; ~ промыслисем ку­
старные прОмыслы 2. умĕлец, мастер, 
искусник; халăхра чаплă ~сем ну-
май в народе мнОго замечательных 
умельцев 

ал1ăЬура собир. конечности (чело­
века), руки и нОги, рӳки-нбги; ~ тĕ-
рĕс-тĕкелех рӳки-нОги целы ◊ алли-
-ури çыпăçмасть у негО дело не кле­
ится, он не умеет делать что-л. 

алăшни диал. жадюга || жадный; 
~ хырăм обжора; ~ пек си обжирать­
ся, жадно есть 

албан албанец || албанский; ~сем 
албанцы; ~ хĕрарăмĕ албăнка; ~ 
чĕлхи албанский язЫк 

алгебра алгебра || алгебраический; 
~^ уравненийĕ алгебраическое урав­
нение; ~ учебнике учебник алгебры 

алгоритм алгоритм (пĕр-пĕр зада­
ча на шутламалли правилăсен систе-
ми); ~ хатĕрле составить алгоритм 

алебастр алебастр || алебастровый; 
~ растворе алебастровый раствОр; 
стена хушăкĕсене ~ п а шăлса ларт 
замазать щели в стене алебастром 

александрит александрит (паха 
йышши чул) 

алиби алиби (преступлени туна 
вăхăтра айăпланакан çын çав вы-
рăнта пулманни); унăн ~ пур у не­
го есть алиби 

ализарин ализарИн (пир-авăр па­
ве тмелли паха сăрă) || ализариновый; 
~ сăрăсем ализариновые красители 

алимент алименты || алиментный; 
~ илсе тар получать алименты; ~ 
тӳле выплачивать алименты; ~ тӳ-
лемелле ту присудить алименты 

алиментçă разг. алиментщик 
алкIа I 1. серьга и серьги, сережка 

и сережки; хăлха ~ и серьги; ылтăн 
~ а золотЫе серьги; ~ а çак надеть 
серьги; ман хăлхамри кĕмĕл ~ а , çути 
ӳкрĕ пит сине фольк. у менЯ в ушах 
серебряные серьги, блеск от них 
отражается на моем лице; 2. уст. 
женское височное украшение из монет 
(илл. т. I I I ) 3. сережки (у птиц); 
автан ~ и сережки петуха 4. сĕрьги, 
сережки (на шее или груди коз, 
овец); путекĕн мăйĕнче ~ а пур у 
ягненка сережки на шее ◊ ~ çак 
цвести (о злаках) 

алка И диал. паслен 
алкаллă 1. с сережками (о птицах) 

2. с серьгами, с сережками (на шее 
или груди — о козах, овцах) 

алкоголизм алкоголизм; ~ п а кĕ-
решни борьба с алкоголизмом; ~ р а н 
сыватни лечение от алкоголизма 

алкоголик алкогОлик || алкоголи­
ческий; хĕрарăм ~ алкоголичка; вал 
~ а тухнă он превратился в алкоголи­
ка, стал алкоголиком 

алкоголлĕ алкогольный; ~ ĕçмесем 
алкогольные напитки 

алкоголь алкогОль || алкогольный 
алкогольсĕр безалкогольный; ~ ĕç-

месен цехе цех безалкогольных на­
питков 

алкум 1. сени || сенной; ~ алăкĕ 
двери сеней 2. тамбур, помещение 
у вхОда З. диал. крыльцО; ~ карлă-
кĕ перила крыльца 

алла сеять, просеивать (через сито, 
решето); çăнăх ~ сеять муку; ~ с а 
уйăр отсеять, отделить просеивани­
ем; тырра ~ с а тасат просеять зер­
но 

алла-аллăн рука Об руку, вместе; 
дружно; ~ пыр идти рука об руку; 
~ тытăн взЯться за руки; ~ ĕç 
ăнать поел. при дружной рабОте и 
дело спорится 



аллан сеяться, просеиваться; са­
нах лайăх ~ ч ĕ мука хорошО про­
сеялась 

алланчăк (алацчăк) высевки, сор 
(после сеяния); тырă ~ ĕ отходы зер­
на (после просеивания); ~ çăнăх вы­
севки муки 

аллаттар понуд. от алла 
аллIă числ. колич. 1. при абстракт­

ном счете в качестве подлежащего, 
дополнения пятьдесят; вал ~ ă тул-
тарнă ему исполнилось пятьдесят 
1лет]; вăл ~ăсенче пуле ему лет пять­
десят; ~ а икке пайла разделить пять­
десят на два 2. при конкретном сче­
те в качестве определения пятьдесят, 
пятидесяти^; ~ ă пин пятьдесят тысяч; 
~ ă пилĕк сын пятьдесят пять человек; 
~ ă хут пятьдесят раз; ~ ă çулхи юби­
лей пятидесятилетний юбилей 

аллăмĕш числ. порядк. пятидеся­
тый; ~ çулсен пуçламăшĕнче в нача­
ле пятидесятых годОв 

аллăн I в собственные руки , из рук 
в руки, собственноручно, лично; ăна 
~ тыттартăм я ему вручил собствен­
норучно; ~ пар та уран ут поел. 
даешь руками, а получаешь ногами 
(о долге, который долго не возвра­
щают) 

аллăн I I числ. собир. в количестве 
пятидесяти; вĕсем ~ их пятьдесят 
человек 

аллăшар числ. разд. по пятидесяти; 
пире ~ тенкĕ аванс пачĕç нам выдали 
авансом по пятидесяти рублей 

аллăшарлăх: ~ укçа кредитный би­
лет достоинством в пятьдесят рублей 

аллăшĕ числ. собир. пятьдесят (из 
общего числа); курсри студентсенчен 
~ стипенди илеççĕ пятьдесят чело­
век из студентов курса получают 
стипендию 

аллегори аллегория (ытарлă, юп-
тарса калани) || аллегорический; ~ 
майлă калав аллегорический рассказ 

аллегорилле аллегорически; куна 
~ ăнланмалла это надо понимать 
аллегорически 

аллегорилле аллегорический; ~ пĕл-
терĕш аллегорический смысл; ~ 
произведени аллегорическое произ­
ведение 

аллегро аллегро (хăвăрттăн ка-
ламалли музыка произведений^) 

аллерген мед. аллерген (аллерги 
пуçаракан вещество) 

аллерги мед. аллергия (организма 
сиенлĕ япаласем лекнипе унăн ялан-
хи реакцийĕсем пăсăлни) || аллергиче­
ский; ~ сунасĕ аллергический на­
сморк 

аллеIя аллĕя; пĕчĕк ~ я аллейка; 
хурăн ~ я березовая аллея; парк 
~йисем аллеи парка 

алли разг. 1. впору, как раз; ку 
атă мана ~ эти сапоги мне впОру 
2. удобный, подходящий, сходный; 
сподручный прост. || удОбно; спо­
дручно прост.; ~рех хак сходная 
цена З. в меру; кĕпе вăрăмăшĕ те ~ 
платье в меру длинное 

алло межд. алло; ~ 1 кам итлет 
куна? аЛлО! кто у телефОна? 

алмаз 1. алмăз || алмазный; синтез 
~ ĕ синтетический алмаз; ~ пă,.-
алмăзный бур 2. стеклорез, алмаз; 
кĕленчене ~ п а кас резать стеклО 
алмазом 

алмак уст. 1. роднОй (о ком-л. из 
родителей); ун ашшĕ те амăшĕ те ~ 
у него и отец и мать роднЫе 2. кров­
ный, близкорОдственный; вĕсем пĕр 
~ они крОвные родственники (братья 
и сестры) 

алоэ бот. алОэ || алОйный; ~ сĕт-
кенĕ сок алОэ 

алпастă 1. грязнуля, нерЯха || гряз­
ный, неряшливый; ку ача чăн-чăн ~ 
этот мальчик настоящий грязнуля 
2. озорник, шалун || озорнОй, шалов­
ливый; чим, ~ , çĕмĕретĕн вĕт! по­
стой, озорник, ведь разобьешь! З. ба­
лагур, пустомеля, болтун || разго­
ворчивый, болтливый 4. миф. назва­
ние злого духа ◊ ~ курăкĕ бот. 
марьянник 

алса рукавИцы, голицы; варежки; 
пански ~ теплые варежки (особой 
вязки); сăран ~ кожаные рукавИцы; 
тир ~ меховые рукавицы; ~ тулĕ 
голицы 

алса-чăлха собир. варежки и нос­
ки (вязанные из шерсти) 

алсăр см. алăсăр 
алсиш вăрежка и варежки; сам ~ 

шерстяные варежки; ~ çых вязать 
варежки; хăрах ~ çухалиă одна ва­
режка потерЯлась 

алçырIу рукопись || рукописный; 
кĕнеке ~ăвĕ рукопись кнИги; биб-
лиотекăн ~ у уйрăмĕ отдел рукопи­
сей библиотеки; машинкăпа çапнă 
~ у машинописная рукопись; ~ у кĕ-
неке рукописная кнИга; ~ у фончĕ 
рукописный фонд 

алт 1 . копать, рыть; нӳхреп ~ вы­
копать пОгреб; çĕр ~ копать землю; 

-са кăлар вЫкопать, вырыть; ~ с а 
ларт врыть (напр. столб); ~ с а хур 
зарыть; çĕнĕ пусă ~ та киввине ан 
парах поел. вырыв новый колОдец, не 
забрасывай старого; соотв. не плюй 
в колбдец, пригодИтся водЫ напить­
ся; çыншăн шăтăк ан ~ , хăвах кап­
ан поел. не рой Яму другому—сам 
в нее попадешь 2. долбИть, выдалбли­
вать; ăйăпа ~ долбить стамеской; 
курка ~ выдолбить ковш (деревян­
ный); тумлам чула ~ а т ь поел. капля 
долбит камень; соотв. вода тОчит 
камень 

алтай алтайский; ~сем алтайцы; 
- çынни алтаец; ~ хĕрарăмĕ алтай­

ка; ~ чĕлхи алтайский язЫк 
алтарь алтарь 
алтă то же, что автă 
алтăви диал. 1. посох, палка 2. 

палка для игры в чИжик 
алтăк рытвина, ухаб; çул çинче ~ 

нумай дорОга вся в рытвинах 
алтăк-кăлтăк собир. вЫбоины, рыт­

вины и ухабы, неровности дороги; 
çул ~ кăна дорОга вся в вЫбоинах 

алтăк-кăлтăклă то же, что алтăк-
лă 

алтăкла 1. изрЫть; выбивать, делать 
ухабистым (дорогу); çула ~ с а пĕтер-
нĕ дорОга вся выбита 2. диал. дол­
бить, выбивать 

алтăклан выбиваться, делаться 
ухабистым, неровным; çул ~ н ă дорО­
га стала ухабистой 

алтăклантар то же, что алтăкла 
алтăклă выбитый, ухабистый, не­

ровный, изрытый; ~ çул ухабистая 
дорОга 

алтăн 1. возвр. выбиваться, стано­
виться ухабистым, изрЫтым 2. страд. 
долбиться, поддаваться долблению; 
çăка лайăх ~ а т ь липовая древесина 
хорошО долбится 

алтăр 1. ковш; братина (илл. т. IV) ; 
йывăç ~ деревЯнный ковш; пĕчĕк ~ 
кОвшик; ~ п а ăс черпать ковшОм; 
~ куçлă лупоглазый (буке. с глазами, 
как ковш) 2. тех. ковш; экскаватор 
~ ĕ ковш экскаватора З. диал. лоток, 
жĕлоб 4. диал. корЫтце ◊ Алтăр 
çăлтăр созвездие БольшОй Медведи­
цы 

алтивĕççĕн диал. на цЫпочках; ~ 
тар стоЯть на цЫпочках 

алфавиIт алфавит || алфавитный; вы-
рас ~ ч ĕ русский алфавит; ~ т йĕрки-
пе вырнаçтарса тух расположить 
в алфавитном порядке, в порядке-
алфавита 

алхапăл 1. тут же, сейчас же, тот­
час же, сразу; ~ сыру сыр! сейчас 
же напишИ письмО! 2. поспешно, бы­
стро; алăка ~ уçрĕ он поспешно от­
крыл дверь З. охотно, падӳшно; хă-
насене ~ йышăн радушно принЯть 
гостей 

алхапăллăн то же, что алхапăл 
алхапăлта немедленно, срОчно, 

спешно; мана ку кĕнеке ~ кирлĕ 
пулчĕ мне срОчно понадобилась эта 
книга 

алхас I 1. шумный, бушующий,. 
бурлящий, бурлИвый; ~ çанталăк 
разбушевавшаяся стихия; ~ юхан-
шыв бурная река 2. шалун, озорник 
.. шаловлИвый, озорнОй; ах ку ~ а ! 
ох уж этот мне шалун! З. шалость, 
озорствО; ~ ту озорничать 4. непри­
стойность; разврат, распутство || не­
пристойный; развратный, распутный; 
~ сăмах-юмах непристойности, не­
пристойные речи 

алхас I I 1. играть, забавляться; 
вут-кăварпа ан ~ ! не играй с огнем! 
2. шалить, баловаться, озорничать, 
хулиганить; амăшĕ пур чухне вал 

-масть при матери он не шалит; 
ачасем паян кунĕпех ~рĕç ребята 
сегОдня весь день безобразничали З. 
шуметь, свирепствовать, бушевать; 
тулта çил-тăман ~ а т ь на дворе бу­
шует вьюга; сил ~ а т ь ветер злится; 
пушар ~ с а кайрĕ пожар разбуше­
вался 4. развратничать, распутни­
чать; ~ с а калаçать он ведет непри­
стойные разговоры б. перен. бесчин­
ствовать; распоясаться; реакци ~ н н 



разгул реакции в. диал. сердиться, 
злиться, быть в Ярости 

алхаслă то же, что алхасуллă; ~ 
пурнăç распутная жизнь 

алхаслăх разврат, распущенность 
алхасма разг. озорнИк 
алхастар 1. понуд. от алхас И ; 

2. возбуждать; занимать; смешить; 
ачана аплах ан ~ ! не смешИ так ре­
бенка! З. развращать, делать распут­
ным; приводить в половОе возбуж­
дение 4. диал. сердить, злить, гне­
вить, приводить в Ярость 

алхас|у 1. игра, возня; хаваслă ~ у 
веселая возня 2. шалость, проказы, 
озорствО, баловствО; ача-пăча ~ăвĕ 
детские шалости З. шум, рев, гро­
хот; тăвăл ~ăвĕ рĕв бӳри 4. раз­
врат, распутство 

алхасуллă 1. игривый || игрИво; 
~ куç хĕс игриво подмигнуть 2. ша­
ловливый, проказливый, озорнОй || 
шаловлИво, озорно; ~ ача-пăча 
озорная детвора З. буйный, беше­
ный, неИстовый || буйно, бешено, не­
истово; ~ хумсем бешеные вОлны 
4. развратный, распутный; непри­
стойный || развратно, распутно; не­
пристойно; вал хăйне ~ тыткалать 
он ведет себЯ непристойно 

алхасуллăн 1. игриво, кокетливо; 
~ калаç говорить игриво, кокетни­
чать 2. шаловливо, озорнО, с озор­
ством 

алхими алхИмия (наукăллă химич-
чен пулнă суя хими) 

алхимик алхИмик 
алчă-малчă в беспорядке, как по­

пало; япаласене ~ пăрахса пĕтернĕ 
вещи разбрОсаны в беспорядке 

алчăр диал. то же, что алчăра I I 
алчăра I косой; ~ куç 1) косЫе 

глаза 2) косоглазый 
алчăра I I 1. слепнуть, ослеплЯться 

(при сильном свете); хĕвел çинче 
куç ~ т ь сОлнце слепит глаза 2. мут­
неть, тускнеть, блекнуть (о глазах); 
~ с а пăх смотреть тусклыми глазами 
3. перен. дурĕть, чумĕть, шалĕть; 
~ н ă пек çӳрет он хОдит как очуме­
лый 4. диал. пробиваться, сочИться 
(о свете); хушăкран çутă ~ а т ь 
в щель сочится свет ◊ к у ç ^ у ç ~ с а 
кайре глаза разбежались 

алчăравлă 1. замутненный (о зре­
нии); невИдящий (о взгляде); ~ куç-
па пах смотреть невИдящим взглядом 
2^ растерянный, ошалелый, оторо­
пелый 

алчăравлăн растерянно, ошалело, 
оторопело; ~ пăхкала растерянно 
озираться 

алччамуй разг. косОй || кОсо, крИво, 
вкось; ~ куç косоглазый; ~ пах ко­
сить глазами; хăмана ~ çапса хунă 
доска прибита кОсо 

алшăлли полотенце || полотенеч­
ный; йĕтĕн ~ льнянОе полотенце; 
тĕклĕ ~ махрОвое полотенце; тĕрле-
нĕ ~ вЫшитое полотенце 

алшиш разг. то же, что алсиш 
алылмаш 1. обоюдный, взаИмный, 

, осуществляемый взаимно || на вза­
имных началах, в порЯдке взаим­
ности; ~ ĕçле сделать что^л. в по­
рядке взаимопомощи 2. поперемен­
ный, чередующийся || попеременно, 
поочередно; шыв витрине ~ йăт не­
сти ведрО водЫ то однОй, то другОй 
рукой 

алыча алыча (кăнтăрти слива евĕр 
çимĕç, унăн йывăççи) || алычОвый; 
~ варенийĕ алычовое варенье; ~ йы-
вăçĕ алыча (дерево) 

альбатрос альбатрОс (пысăк тинĕс 
кайăкĕ) (илл. т. XV I ) 

альбинизм биол. альбинИзм (ӳт-ти-
ре, çӳçе тес кĕртекен пигментсем 
пулманни) 

альбинос альбинОс (альбинизмлă 
чĕрчун); ~ кролик крОлик-альбинОс 

альбом альбОм || альбОмный; от­
крытка ~ ĕ альбОм для открЫток; 
сăвă ~ ĕ альбОм стихов 

альдегид хим.. альдегид (промыш-
ленноçра анлă усй куракан органи-
кăлла пĕрлешӳ) || альдегидный 

альманах альманах; литература ~ ĕ 
литературный альманах; ~ кăларса 
тар издавать альманах 

альпинизм альпинИзм (чăнкă сăрт-
сене хăпармалли спорт) || альпи­
нистский; ~ лагере альпинистский 
лагерь 

альпинист альпинИст (илл. З, 
стр. б89) || альпинистский; ~ хатĕрĕ-
сем альпинИстское снаряжение; ~сен 
ăмăртăвĕ соревнование альпинистов 

альт 1. альт (хĕрарăмсен е ачасен 
хулăнрах сасси; çав сасăпа юрлакан) 
2. альт (музыка инстру менче); ~ 
партийĕ партия альтă 

альтиметр альтиметр (çӳлĕшне зас­
меяли хатĕр) 

альтист муз. альтист 
альтруизм альтруИзм (харпйр хан­

шей мар, çынсене усă кӳрессишĕн çеç 
тăрăшни) 

альтруизмлăх альтруистичность 
альтруист альтруист 
альтруистла альтруистический || 

альтруистически, как альтруист; 
~ кăмăл альтруистическая натура 

алюмини алюмИний || алюминие­
вый; ~ кашăк алюминиевая лОжка; 
~ савăт-сапа алюминиевая посуда; 
~ шăранчăкĕ алюминиевый сплав 

алялях межд. крик охотников при 
травле зверя собаками 

ам дет. 1. подражание лаю собак 
гав 2. подр.— о хватании ртом, 
съедании чего-л. ам; ам^м 1) усил. 
от ам 1; йытти ам^м тет гав-гăв 
лает собака 2) собака 

ама I 1. самка, матка || маточный; 
йытă ами 1) сука, самка собаки 
2) перен. потаскуха; кролик ами 
крольчИха; кушак ами, ~ кушак 
кОшка; пĕтă ~ супорОсная матка; 
сысна ами свиноматка; хур ами гу­
сыня; хурт ами пчеломăтка | ~ выль-
ăх сăмка живОтного; ~ йышĕ ма­
точное поголОвье; ~ уйрăмĕ маточное 
отделение (на ферме); ~ хуранĕ 

пчел. маточник; сысна ферминче 
кашни ~ран вунпилĕк çура илнĕ от 
каждой свиноматки на ферме полу­
чено по пятнадцати поросят; пирĕн 
анне хурт ами, пылсăр сăра ĕçтер-
мест фольк. наша мать — что пчело-
мăтка, без меда пивом не пОйт; 
йăпăлти пару ик о- ĕмет поел. ласко­
вое телЯ двух маток сосет 2. бот. 
женский; ~ пултран женская особь 
борщОвника, борщОвник-матка; ~ че-
чек женский цветок З. диал. мать, 
родительница || материнский; ~ сĕ-
чĕпе кĕменни вăкăр сĕчĕпе кĕрес çук 
поел. то, что не воспринято с моло­
ком матери, не воспримешь с бычьим 
молокОм 4. уст: название деталей 
различных устройств; хапха ами 
поперечный брус ворОт; ~ туратти 
ручка плуга 5. боковая стенка 
с крупной ячеĕй в рыболовной сети 
в. миф. название богини — матери 
мира ◊ ~ кикен бот. чемерица без­
верхая; ~ хупах бот. мать-и-мăче-
ха (илл. т. X X V I ) 

ама I I амă (старинное женское 
нагрудное украшение из монет) 
(илл. т. I I I ) 

ама^са собир. 1. самки и самцЫ 
2. отец и мать, родители; пĕр ~ р а н 
çуралнă ачасем дети одних родите­
лей 

амавус диал. 1. СЛЮНТЯЙ, сопляк 
2. ротозĕй, растЯпа 

амавуслан диал. ротозейничать, во­
рон считать 

амазонка 1. амазонка (юланут хĕ-
рарăм) 2. амазонка (ут утланса 
çӳремелли хĕрарăм тумтирĕ) 

амак 1. хворь, недуг, болезненное 
состояние; ача ~ ĕ послеродовая бо­
лезнь; хаяр ~ злой недуг; тытан ~ 
падучая, эпилепсия; сурăха ~ пулнă 
овца заболела вертЯчкой 2. уст. 
злой дух З. брак. черт; чертовщина; 
таçта ~ р а черт знает где; ку мĕн 
~ĕ? что это за чертовщина? 

амаклан 1. хмуриться, делаться 
пасмурным (о погоде) 2. глупить, де­
лать глупости, дурить; ан ~ с а çӳре! 
не валЯй дурака! З. уст. заболеть, 
занедужить 

амала: тетел ~ оснащать сети бо­
ковыми стенками (с крупной ячеей) 

амалан 1. возвр. и страд. разгорать­
ся, раздуваться; вут çилпе ~ ч ĕ вет­
ром огОнь раздуло; пĕлĕтре тухăç 
~ а т ь в небе разгорается зарЯ 2. под­
растать, крепнуть, набирать силу; 
ача ~ с а çитрĕ ребенок окреп З. раз­
множаться, умножаться, прибавлять­
ся; пĕр пĕрчĕрен пин пĕрче çитиччен 
~ т ă р пусть однО [зернышко прине­
сет тысячу зернышек (пожелание 
урожая) 4. осложняться, прогресси­
ровать (о болезни) 

амалантар 1. прям. и перен. раз­
дувать, разжигать; кăвайта хытăрах 
~ раздуть костер посильнее; хаяр 
çыннăн çиллине ан ~ поел. не вводИ 
в гнев необузданного человека 2. да­
вать окрепнуть, подрасти 



амалăх I анат. мăтка || маточный; 
~ран юн кайни маточное кровотечение 

амалăх I I племеннОй || на племя; 
~ ĕне племенная корОва; ~ хăвар 
оставить на племя 

амалла диал. устраивать, налажи­
вать (какое-л. дело) 

амалла^ерле мать с дОчерью, мать 
и дочь; вĕсем ~ пурăнаççĕ они жи­
вут вдвоем — мать и дочь 

амальгаму амальгама (пĕр-пĕр ме-
талпа ртуть шăранчăкĕ); пăхăр ~ и 
медная амальгама 

амальгамăла амальгамировать; ме-
талсене ~ н и амальгамирование ме­
таллов 

аман I 1. раниться; калечиться, 
получать увечье; пуçран ~ получить 
рану в гОлову; ~ и ă салтак раненый 
солдат; вал ~ с а пĕтнă он весь изра­
нен; сăмахран та чаре ~ а т ь поел. 
сердце мОжно поранить даже сло­
вом 2. повреждаться — перевод зави­
сит от характера повреждения: ло­
маться, разбиваться и т. д.; ~ н ă 
турат надлОманная ветка; йывăç 
хуппи ~ н ă кора дерева ободрана 

аман I I диал. 1. постоянно, бес­
престанно 2. все еще; ~ çумăр çăвать 
дождь все еще идет 

амант 1. прям. и перен. ранить, 
наносить рану; калечить, наносить 
увечье; ~ с а пĕтер изранить; искале­
чить; урана ~ покалечить нОгу; чуна 
~ причинить душевную боль 2. по­
вреждать — перевод зависит от ха­
рактера повреждения: ломать, раз­
бивать и т. д.; турата юр пусса ~ н ă 
под тяжестью снега ветка надломи­
лась 

аманчăк 1. калека; инвалид || ра­
неный; покалеченный, увечный; ~ 
ура ыратать покалеченная нога бо­
лит 2. надлОм || надлОманный, надлом­
ленный; ~ турат надлОманная ветка 

амасăр безматочный, не имеющий 
мăтки || без матки; ~ вĕлле безма­
точный ӳлей, измăток 

амаçури мачеха; ~ амăшĕ мачеха, 
неродная мать; ~ ывăл пасынок; 
~ хĕр падчерица; ~рен телей кура-
кан пулман, тет поел. при мачехе 
счастья не жди ◊ ~ курăкĕ бот. 
мать-и-мачеха 

амашка разг. 1. распутница, раз­
вратница; потаскуха прост. || рас­
путная, развратная; похотлИвая; ~ 
хĕрарăм распутница, распутная жен­
щина 2. бесстыдница; похабница 
прост. || бесстЫдная, развязная; по­
хабная прост. 

амашкалан 1. распутничать, раз­
вратничать 2. вести себЯ бесстЫдно, 
непристойно 

амăш см. амăшĕ 
амăшай 1. сосӳн, сосунОк (о дете­

нышах); ~ путек ягнĕнок-сосӳн; ~ 
тиха жеребĕнок-сосунОк 2. перен. 
плОтный,. приземистый человек; кре­
пыш 

амăшIĕ (амăш) 1. егО (еĕ, их) мать 
|| материнский; ача ~ĕ-геройня мать-

-геройня; мăшăрсăр [ачаI ~ ĕ мать-
-одйночка; пилĕк ача ~ ĕ мать пяте­
рых детей; пулас ача ~ ĕ будущая 
мать; женщина на снОсях; унăн ~ ĕ 
вырăс, ашшĕ чăваш у негО мать рус­
ская, а отец чуваш; ĕне виçĕ пăру ~ 
пулнă корОва телилась трижды; ~ н е 
пăхса хĕрне ил поел. какова мать, 
такова и дочь (букв. сватай дОчку по 
матери); ~ ĕ пĕтмесĕр хĕрă пĕтмест 
поел. пока будут матери, будут и 
дОчери ( т . е. невесты не переведут­
ся); ашшĕ вилнĕ — çур тăлăх, ~ ĕ 
вилнĕ — хăр тăлăх поел. без отца 
ребенок полусирота, без матери — 
— круглый сирота 2. разг. мать (об­
ращение мужа к своей жене) ◊ çĕпре 
~ галька, голыш; тырă ~ диал. спо­
рынья; чĕп ~ ĕ насĕдка 

амăшлăх материнство; ~ туйăмĕ 
чувство материнства 

амбразур|а 1. воен. амбразура; дот 
~ и амбразура дОта 2. архит. амбра­
зура (чӳрече е алăк ани) 

амбулатори амбулатория || амбула­
торный; чирлисене ~ре йышăнни 
амбулаторный прием; ~ре сывала-
кан амбулаторный больнбй 

амвон амвОн; чиркӳ ~ ĕ амвОн 
церкви 

амеба амеба (чи ансат пĕр клет-
кăллă чĕрчун) 

американец американец 
аметист аметист (кăвак тĕслĕ паха 

йышши чу л) || аметистовый; ~ куçлă 
çĕрĕ аметистовый перстень 

ами диал. товарищ, друг, брат 
(при фамильярном обращении); ват, 
~ , мĕнле пулса тухрĕ вот, брат, как 
получилось 

амма дет. еда, пища, что-л. съедоб­
ное; ~ пар! дай поĕстьI 

аммиак аммиак (хаяр шаршăллă 
тĕссĕр газ) || аммиачный; ~ завочĕ 
аммиачный завод; калчасене ~ шы-
вĕпе апатлантар]подкормить посевы 
аммиачной водОй 

аммонал аммонал (взрыв тăвакан 
вещество); ~ зарячĕ заряд аммонала; 
пара ~ п а сиктер подорвать лед 
аммоналом 

аммони аммОний (азотпа водород 
пĕрлешĕве); ~ сульфачĕ сульфат ам­
мония 

амнисти амнистия; ~ ту (пар) 
амнистировать, объявить амнистию; 
~ п е тух попасть под амнистию, 
освободиться по амнистии 

амнистиле амнистировать 
амортизатор амортизатор (кисренĕ-

ве вăйсăрлатмалли хатĕр); гидравли­
ка ~ ĕ гидравлический амортизатор; 
рессорăллă ~ рессорный амортизатор 

амортизаци 1 . амортизация (ĕçлесе 
кивелнĕçемĕн пурлăх хакĕ чакса пи­
ны) || амортизационный; ~ укçи эк. 
амортизационные отчисления 2. амор­
тизация (машина чĕтреннине, кис-
реннине ятарла хатĕрсемпе вăăсăр-
латни) || амортизационный; ~ ха-
тĕрĕсем амортизационные устрой­

ства 

амортизациле амортизировать; ре-
ссорăсем лайăх ~ççĕ рессОры хорошО 
амортизируют 

амортизацилен амортизироваться 
аморфлă амОрфный (кристалсенчен 

тăман); ~ я пала амОрфное вещество 
ампар 1. амбăр (илл. 2, стр. 7О3) 

|| амбарный; колхоз ~ ă колхозный 
амбăр; çӳлти ~ второй этаж двухъя­
русного амбара 2. диал. конюшня; 
хлев; лаша ~ ĕ конюшня З. диал. 
навĕс, повĕть ◊ ~ хыçне кай! диал. 
чтоб ты пропал!, чтоб тебе сгинуть!; 
~ хыçне кăтартса яр надуть, обвести 
вокруг пальца 

ампăс-тĕмпĕс диал. ухабы, неров­
ности, бугрЫ и Ямы || ухабистый, 
неровный, бугрИстый 

ампăс-тĕмпĕслен диал. становиться 
неровным, бугристым 

ампер ампер (электричество токĕн 
вăăне виçмелли виде) 

амперметр .амперметр (электриче­
ство токĕн вăйне виçмелли прибор) 

ампир архит. ампИр (классицизм 
витĕмĕпе 19 ĕмĕр пуçламăшĕнче ата-
ланнă стиль) (илл. 5, стр. б81) 

амплитуд| а амплитуда (сулланакан 
япала хăй лăпкă тăнинчен куçса 
кайнă чи пысăк хушă); маятник сул-
ланăвĕн ~ и амплитуда колебаний ма­
ятника 

ампул|а ампула; ку эмеле ~ăпа 
кăлараççĕ это лекарство выпускается 
в ампулах 

амулет амулет (тĕшмĕшлĕ çынсем 
чир-чĕртен, инкек-синкекрен сыхла-
нас тесе çакса çÇрекен япала) 

амуници амуниция; салтак ~ й ĕ 
солдатская амуниция 

амутке то же, что ами 
амфиби 1. зоол. амфибия (шывра 

та, типçĕрте те пурăнакан. чĕрчун г 
ӳсентăран) 2. амфибия (çĕр çинче те, 
шыв çинче те дЦрекен машина; çĕр 
сине те, шыв сине те ларакан само-
лет); ~ автомобиль автомобИль-ам-
фИбия; ~ самолет самолĕт-амфИбия 

амфибрахи амфибрахий (иккĕмĕш 
сыпăкĕ çине пусăм тивекен виде сы-
пăклă сăвă виды) 

амфитеатр театр. амфитеатр; ~ т и 
вырăнсем места в амфитеатре 

ан I 1. ширина; пир анĕ ширина 
холста; кĕпе анĕ аслă рубаха Очень 
широка; тăххăр хĕçĕн анĕ аслă, кас­
са пӳклесси час пулмĕ фольк. холст 
из девятИ пасм Очень ширОк, не ско­
ро раскроИшь и сошьешь 2. полотни­
ще (ткани); пилĕк ан тӳшекĕ перина 
из пяти полотнищ З. полотно, по­
лотнище; алăк анĕ полотно двери; 
пăчкă анĕ полотнище пилы 

ан I I 1. спускаться—перевод за­
висит от характера движения: опу­
скаться, сходить, слезать, падать, 
слетать и т. д.; Атăл тăрăх ан спу­
скаться вниз по ВОлге; самолет çĕре 
анса ларчĕ самолет приземлился; 
поезд çинчен ан сойти с поезда; лаша 
çинчен анмасăр не сходя с конЯ; 
сук мак анаталла анать тропинка сбе-



гает в низину; хурсем шыва анчĕç 
гуси сошли в вбду; анса кай 1) спу­
ститься, сойтИ 2) провалиться; ша­
тана анса кай провал йться в яму 
З) утонуть 2. идти, приходИть, при­
езжать (в направлении сверху вниз); 
пирĕн пата анăр каçхине! приходите 
вечер кОм к нам1 (обращение к живу­
щим на более возвышенном месте) 
З. закатываться, заходить (о солнце 
и луне); садиться (о солнце); хĕвел 
анас умен перед заходом сОлнца 
4. появляться, разливаться (о воде); 
çырмасене шыв аннă в оврагах 
появилась вода 5. идти (о пище); 
ĕçлесен апат лайăх анать порабо­
таешь — и поешь с аппетитом; ни-
мĕн те анмасть ничего в рот не идет 
в. с деепр. др. гл. выступает в роли 
вспом- гл. с общим значением движе­
ния вниз: аванса ан провиснуть, про­
гнуться; кашта авансах аннă балка 
сИльно прогнулась; вĕçсе ан слететь 
(напр. о птице); ишĕлсе (йăтăнса) ан 
свалИться, обрушиться; çыран ишĕл-
се аннă берег обрушился; кусса ан 
скатИться (напр. о камне); сиксе ан 
спрыгнуть; татăлса ан сорваться, 
упасть, растянуться; тăрăнса ан 
упасть вниз головОй; хуçăлса ан 
сломаться, подломиться (напр. о вет­
ке); чупса ан сбежать (сверху); куççуль 
шăпăртатса анчĕ слезы покатились 
градом; шуçса ан сползти; юхса ан 
стечь (о жидкости); ярăнса ан ска­
титься; йĕлтĕрпе сăртран ярăнса ан 
скатиться на лЫжах с горЫ ◊ вар 
аннн грыжа; вал çĕр шăтăкне анса 
кайма хатĕр он готов провалиться 
сквозь землю (от стыда); кайран 
хуть тĕнче йăтăнса антăрI после 
нас — хоть потОп1 (букв. пусть хоть 
весь мир обрушится) 

ан Ш частица отриц., употр. при 
глаголах в повел. накл.; асту, шанса 
ан пăсăл смотри, не простудись; ан 
васка! не спеши!; унта ан кайнă пул! 
не смей ходИть тудăI; ан ятлăр ĕнтĕ 
чăрмантарнăшăн простите нас за бес­
покойство; ан чĕн тенĕ сана! сказано 
тебе— молчи!; манран ан ютшăн эсĕ 
ты не чурайся меня; ан та кала! и не 
говори! (выражает подтверждение, 
согласие); ан тив! I ) не трогай!; ан 
тив ачана! не тронь ребĕнка1 2) союз 
уступ. пусть; ан тив, эпĕ вилем, 
анчах тăшмана парăнмастăп пусть я | 
умру, но врагу не сдамся 

ана I 1. загон, участок, полоса зем­
ли (в поле); акнă ~ засеянный уча­
сток; кантăр ани конопляник, поло­
са конопли; пăрçа ани участок под -
горохом; ~ йăранĕ межа (между заго- , 
нами); ~ палли уст. знак собственно­
сти на загоне; ~- пĕвĕ длина загОна 2. ; 
уст.— мера площади земли, неодина- | 
ковая в разных местностях ◊ ~- суханĕ I 
дикий лук ; ~ пыйти 1) бот. липучка 
2) презр. шваль, ничтожество (о че- з 
ловеке) 1 

ана П отверстие— перевод зависит 
от характера предмета: проем, вы- Е 

; рез и т. д.; алăк ани дверной проем; 
- кĕпе ани вЫрез для вОрота (рубахи); 
- михĕ ани отверстие мешка; кăмака 
^ ани устье печи; чӳрече ани оконный 
- проĕм; çăвар ани ротовОе отвĕрс-
; тие 
: анабиоз биол. анабиоз (организмри 
- пурнăç процесĕсем вăхăтлăха чарăнса 
I ларни е вăăсăрланни); ~ а пут впасть 
: в анабиОз 
; аналăх то же, что ана I 2 

анализ 1. филос. анализ || аналити­
ческий; ~ меслечĕ аналитический 
матод 2. анализ || аналитический; хи-
ми ~ 2 химический анализ; тăпра ~ ĕ 
ил взять пОчву на анализ; ~ ту 
анализировать, производить анализ; 
~ а юн пар сдать кровь на анализ 
З. анализ; грамматика ~ ĕ граммати­
ческий анализ; литература произведе-
ниие ~ туни анализ литературного 
произведения ◊ математика ~ ĕ ма­
тематический анализ; ~ геометрийĕ 
аналитическая геометрия 

анализатор 1. физ., тех. анализа­
тор (анализ тумалли прибор); газ 
~ĕсем анализаторы газов 2. физиол. 
анализатор (сисĕм-туйăм органĕсен 
нерве); итлев ~ĕсем слуховЫе анали­
заторы 

анализла анализировать; ĕç ито-
гĕсене ~ анализировать итоги рабОты 

аналитик аналитик || аналитиче­
ский; ăсĕпе вал ~ у него аналитиче­
ский ум 

аналоги аналОгия (пĕрпеклĕх, пĕ-
решкеллĕх); ~ меслечĕ метод анало­
гии; ~ ту проводить аналогию 

аналогилле аналогичный || анало­
гично; ~ пулăмсем аналогичные яв­
ления 

аналой церк. аналОй 
ананас ананас (илл. т. X X I X ) 

|| ананасный, ананасовый: ~ шывĕ 
ананасный сок 

анапест анапест (виççĕмĕш сыпăкĕ 
сине пусăм тивекен виçĕ сыпăклă 
сăвă виçи) 

анархн 1. полит. анархия (нимĕн-
ле власть, тытăм пулманни) || анар­
хический 2. прям. и перен. анархия 
(стихийăлăх, йĕркесĕрлĕх) || анархич­
ный; производство ~ й ĕ анархия про­
изводства 

анархизм анархизм || анархический 
анархилĕх анархизм, анархичность; 

вак буржуалла ~ мелкобуржуазный 
анархизм 

анархнллĕ анархичный 
анархист анархИст || анархИстский 
анархистла анархИстский || по-

-анархйстски; ~ хăтлан действовать 
по-анархйстски 

анархо-синдикализм полит. анăр-
хо-синдикалИзм (тĕнчери профсоюз 
юхăмĕнчи вак буржуалла реакциллĕ 
туртăм) || анăрхо-синдикалйстский 

анархо-синдикалист полит. анăр-
хо-синдикалйст || анăрхо-синдика- -
лйстский 

анас зевОта; ~ килет меня одоле- -
вает зевОта | 

анасла зевать; ~са ил зевнуть; 
~ с а çӳре ходить позевывая 

анаслаттар вызывать зевОту, тя­
нуть к зевоте; темен ~ать , çанта-
лăка пулмалла чтО-то зевается, видно 
к непогОде 

анаслу то же, что анас 
ана-çаран собир. луга и пастбища, 

пашни и покОсы; земельные угОдья; 
колхоз ~ĕсем колхозные земли, 
угОдья; ~ симĕсленчĕ поля и лугă 
зазеленели 

ана-çарма собир. загОны, участки, 
пОлосы земли; Бак^евах ~ мелкие 
загОны, чересполОсица 

анат 1. низОвье || низовой; ~ ен 
низОвье; ~ енĕпе нИзом; ~алла кни­
зу, вниз; ~ тăрăхра çӳрерĕм я объез­
дил деревни в низОвьях; ~ран хă-
парать шурă пăрахут фольк. снизу 
плывет белый парохОд 2. низ, нижняя 
часть чего-л. || нижний; ~ кас ниж­
няя улица; ~ р а халăх шавлать в ниж­
нем конце улицы шумит нарОд З. ди-
ал. восток || восточный 

анатом анатом 
анатоми анатомия (чĕрĕ организмсен 

тытăмне тĕпчекен наука) || анатоми­
ческий; атем ~ й ĕ анатомия челове­
ка; ~ атласе анатомический атлас; 
~ тĕпчевĕ анатомическое исследование 

анатомиле анатомировать 
анатри нижний, низовОй; ~ кас 

нижняя улица; ~ чăвашсем низо­
вые чуваши; ~ ялсем нижние (по те­
чению реки) деревни 

анахронизм анахронИзм (иртнĕ 
вăхăтран юлнă, халĕ килĕшӳсĕр ку-
рăнакан йăласем, шухăшсем) 

анахронизмла анахронический 
|| анахронически 

анăра I см. анра I 
анăра I I (анра) 1. лишаться чувств, 

терЯть сознание; ~ с а вырт лежать 
без сознания 2. теряться, терЯть го­
лову; ошалеть, обеспамятеть разг.; 
~ с а кай I) потерять сознание 2) ото­
ропеть, растерЯться; тĕлĕннипе вал 
~сах каирĕ он оторопел от удивле­
ния З. ослабеть, обессилеть, выбить­
ся из сил; вал ~ с а çитнĕ 1) он сов­
сем растерЯлся 2) он совсем обессилел 

анăрав 1. потеря сознания, Обмо­
рок 2. диал. шум и гам, кутерьма, 
беспорядок 

аиăрат (анрат) 1. оглушить, оше­
ломить, ошарашить; пуçран çапса ~ 
оглушить ударом по голове; кĕтмен 
хыпар ~сах ячĕ неожиданное изве­
стие поразИло слОвно гром 2. надо­
едать, выводить из терпения; а н ^ х а 
пуканӳпе! не надоедай мне со своей 
куклой I 

анăраш (анраш) 1. бредить, стонать 
в бреду; ~ с а вырт лежать в бреду; 
ыйхă тĕлĕшпе ~ а т ь он бормОчет 
что-то спросонок 2. мурлыкать под 
нос; мĕн ~ с а ларатăн эс унта? что 
гы там мурлЫчешь? 

анăраштар (анраштар) 1. то же, 
гто анăрат (анрат); 2. вызывать 
5ред, бредОвое состояние 



анăрашу (анрашу) 1. бред, стон 
2. мурлЫканье, пение себе пОд нос 

анăç 1. закат || закатный; ~ хĕвелĕ 
закатное сОлнце; хĕвел ~алла су-
лăнчĕ сОлнце клОнится к закату 
2. запад || западный; ~ еиĕ запад, 
западная сторона; ~ р и çĕршывсем 
западные страны 

анăш I диал. то же, что анлăш 1; 
пир ~ ĕ ширина холста 

анăш I I диал. мучиться, изводиться 
анăш-тăнăш 1. собир. шум и 

гам; кавардак, беспорядок || шумный; 
беспорядочный; пӳртĕнче ~ в дОме 
у них страшный беспорядок 2. силь­
ный, ужасный || сильно, ужасно; ~ 
вăрçса пĕт разругаться в пух и прах 

ангар ангар (самолĕтсем лартмал-
ли тата юсамалли пысăк çурт) 

ангел 1. рел. ангел || ангельский 
2. разг. ангел || ангельский; ~ сăнĕ 
ангельское личико 

ангинIа ангина; вăрах ~ а хрони­
ческая ангИна; ~ ă п а чирле болеть 
ангиной 

анданте анданте (васкамасăр, пĕр 
тикĕс каламалли музыка произведе­
ний?) 

анекдот анекдОт; ~ каласа пар 
рассказать анекдОт 

анекдотла анекдотичный, анекдо­
тический; ~ ĕç анекдотичный случай 

анеми анемия (юн сахал пулни е 
пăсăлни) 

анестези мед. 1. анестезия ( ӳ т 
ыратнине туйми пулни) 2. анесте­
зия (ыратнине туйми туни); ~ ту 
анестезировать, производить анесте­
зию 

анестезиле мед. анестезировать; 
~ кен эмелсем анестезирующие сред­
ства 

анестезиолог анестезиОлог; ~ врач 
врач-анестезиОлог 

анилин анилин (сăрă тума каякан 
наркăмăшлă шĕвек) || анилиновый; ~ 
сăрăсем анилиновые краски 

анилинлă анилиновый; ~ сăрăсем 
анилиновые красители 

анимизм анимизм (авалхи çынсем 
пур япала та чунлă тесе ĕненни) 

анис 1. анйс || анисовый; ~ улма 
анисовое Яблоко; йăрăмлă ~ поло­
сатый анйс 2. то же, что энĕс 

анисовка анисовка, анисовая на­
стойка 

анка мучиться, страдать (от голо­
да, жажды); выçăпа ~ с а çит изму­
читься от гОлода, изголодаться; лаша 
шывшăн ~ н ă лОшадь измучилась 
без водЫ 

анкарти 1. гумнО || гуменный; ~ лу-
пасĕ гуменный навĕс; пӳрчă ~ пек 
аслă избă просторна, как гумнО; 
~нче, юр çинче шăнкăртатса шыв 
юхать фольк. за гумнОм по снегу 
течет вешняя вода 2. огорОд; ~ п е кай 
идти огорОдами З. диал. двор; кол­
хоз ~ й ĕ колхозный двор ◊ ~ юпи 
1) гуменный столб 2) чучело огород­
ное, пугало; ~ хыçне кай умереть, 
протянуть ноги 

анкă-минкĕ разг. 1. бестолочь, глу­
пец, Олух, тупица || бестолкОвый, 
глупый, тупой; ~ сын остолОп, ту­
пица; ~ пулса кай потерять сообра­
жение, ошалеть; ~ пек çӳрет он хо­
дит как ошалелый 2. дурь, дурман; 
~сене уçса яр выбить дурь из голо­
вы, вправить мозгИ З. вертячка || 
больнОй вертЯчкой (о животном); 
~ сурах больная вертЯчкой овца; 
путеке ~ пулнă ягненок заболел вер­
тЯчкой 

анкă-минкĕлен разг. 1. одуреть, 
обалдеть, ошалеть; ~се кай совсем 
ошалеть 2. заболеть вертячкой (о жи­
вотном) 

анкă-минкĕлентер разг. оглушать, 
ошеломлЯть, одурманивать; эрех 
~сех ячĕ винО совсем одурманило 
гОлову 

анкă-минкĕлет то же, что анкă-
-мннкĕлентер 

анкер 1. ăнкер (сехете пĕр тикĕс 
çӳреттерекен механизм) 2. тех. ан­
кер (сооружени пайĕсене çыхăнтара-
кан деталь) || анкерный; ~ болчĕ 
анкерный болт 

анкерлă анкерный; ~ сехет часы 
на анкерном ходу 

анкета 1. анкета (ыйтусем çырнă 
хут) || анкетный; ~ сыр заполнить 
анкету 2. анкета (ыйтусем парса 
тĕпчени); ~ ирттер провести ан­
кету 

анкетăла анкетировать, проводить 
анкетирование; студентсене ~ про­
вести анкетирование студентов 

анклав анклав (пер государствен 
тепĕр государство варринче вырнаç-
нă пайĕ) 

анла 1. растягивать сукнО (при 
домашней валке) 2. заготавливать 
полотнО (на пошив чего-л.); кĕпелĕх 
пир ~ заготовить холста на рубаш­
ку 

анлан расширяться, становиться 
шире (о сукне, материи); туртсан, 
тăла ~ ч ĕ пОсле растЯгивания сукнО 
стало шире 

анлат то же, что анлăлат 
анлă 1. широкий, обширный, про­

сторный || ширОкО, просторно; ~ вар 
широкий овраг, лог; ~ кăкăр широ­
кая грудь; ~ пир ширОкий холст; 
~ пӳлĕм просторная кОмната; ~ хир 
обшИрное пОле; ~ ретпе акни широ­
корядный посев; Атăлĕсем ~ , шывĕ 
таран фольк. широка мăтушка-Вол-
га, глубоки ее вОды 2. перен. широ­
кий, развернутый, расширенный || 
ширОкО, развернуто; ~ лару расши­
ренное заседание; ~ малашлăх ши­
рокие перспективы; ~ тавракурăм 
ширОкий кругозОр; ~ усă кур широ­
ко применять что-л.; пуху ~ резо-
люци йышăнчĕ собрание прИняло 
развернутую резолюцию ◊ ~ пред-
ложени грам. распространенное 
предложение 

анлăлан 1. становиться широким, 
обширным 2. перен. расширяться; 
кадрсем хатĕрлесси çулсерен ~са пы-

рать подготовка кадров расширяется 
из гОда в год 

анлăлантар то же, что анлăлат 
анлăлат 1. ширить, делать бОлее 

ширОким, просторным; алăк анине ~ 
расширить двернОй проем 2. перен. 
расширять; çĕнетсе ~ н ă кăларăм 
переработанное и допОлненное изда­
ние; тавракурăма ~ расширять кру­
гозОр 

анлăн 1. широко, свободно, про­
сторно; хир ~ сарăлса выртать при­
вольно раскИнулась степь 2. перен. 
ширОкО, развернуто; коммунизм об-
ществине ~ туса пынă тапхăр пе­
риод развернутого строительства 
коммунизма 

анлăш 1. ширина; урам ~ ĕ ширина 
улицы; тем ~ 1) обширный, неогляд­
ный; тем ~ уй-хирсем неоглядные 
полЯ 2) широкО-широкО, беспредель­
но; тинĕс тем ~ сарăлса выртать 
мОре раскинулось широкО-широкО; 
кăкăр ~пех орденсем çакса тултарнă 
вся грудь увешана орденами 2. 
перен. широта, размах; çĕнĕ строи­
тельство ~ ĕ размах капитального 
строительства 

аннIе 1. [моя] мать, мама || мате­
ринский, мамин, материн; ~емçĕм 
мамочка; ~ ӳ твоЯ мать; çĕр-~е мать-
-землЯ, земля-мăтушка; ~ е çуралнă 
кун мамин день рождения; ~ ӳ чĕл-
хине хисепле уважай родной (букв. 
материнский) язЫк; тавах, ~ е , юрат-
нăшăн фольк. спасибо, мама, за твою 
любОвь 2. межд. выражает сильное 
удивление матушки; ~ем ! питне там 
илнĕ-çке! матушки! да ты обморОзил 
лицО! ◊ çăнĕ ~ е , ~ е çури диал. ма­
чеха 

аннекси аннексия (пер çĕршыв те-
пĕр çĕршыв çĕрне вййпа ярса илни) || 
аннексионистский; ~ политики ан­
нексионистская политика; ~ ту ан­
нексировать 

аннексиле аннексировать; ~ н ĕ сер­
еем аннексированные территории 

аннексионист аннексионист (аннек­
си тăвакан) 

аннексионистла аннексионистский 
аннотаци аннотация (кĕнеке е ста­

тья содержаний^ çинчен кĕскен çырни) 
аннотациле аннотировать; ~ н ĕ кă-

ларăм аннотИрованное издание 
анод физ. анОд (положительнăй 

зарядлă электрод); ~ токе анОдный 
ток 

анодла анодИровать (металл япала-
сене электролиз туса йӳçек сийĕпе 
витни); металсене ~ анодировать ме­
таллы 

аномали аномалия (яланхи нормă-
ран пăрăнни); магнит ~ й ĕ физ. маг­
нитная аномалия 

аноним анонИм (ятне пелтермен 
автор) || анонимный; ~ автор ано­
нимный автор 

анонимка разг. анонимка 
анонимлă анонимный; ~ сыру ано­

нимное письмО 
анонимлăх анонимность 



анонимщик разг. анонИмщик; хĕ-
рарăм ~ анонимщица 

анпуççи диал. то же, что хулпуççи 
анра I (анăра) разг. олух, глупец, 

тупица || глупый, бестолковый, ту­
пой; ~ пуç бестолочь 

аира И см. анăра I I 
анра-сухра разг. бестолочь, осто­

лоп, Олух || бестолкОвый, тупОй 
анрат см. анăрат 
анраш см- анăраш 
анраштар см. анăраштар 
анрашу см. анăрашу 
ансамблIь 1. ансамбль (килĕшӳллĕ 

пĕрпĕтĕмлĕх) || ансамблевый; архи­
тектура ~ ĕ архитектурный ансамбль; 
инструментсен ~ ь янăравĕ ансамбле­
вое звучание инструмĕнтовТ çуртсем 
пĕр ~ е пĕрлешеççĕ здания составля­
ют единый ансамбль 2. ансамбль 
(артистсен коллективе); юрăпа ташă 
~ ĕ ансамбль песни и танца 

ансат 1. легкий, нетрудный || лег­
ко, нетрудно; ~ ĕç легкая рабОта; 
юхăма май кайма ~ легкО плыть 
по течению; ~ а кĕтекене хăйне ин­
вар пулнă, теççĕ поел. кто рассчи­
тывает на легкое, тому приходится 
трудно 2. простой, несложный || 
просто, несложно; ~ операци про­
стая операция; чи ~ майпа простей­
шим способом ◊ ~ çулçăсем бот. 
простейшие листья; ~ ӳт-пӳллисем 
зоол. простейшие 

ансатлан 1. облегчаться, становить­
ся более легким; ĕç ~ ч ĕ рабОта стала 
бОлее легкой 2. упрощаться, стано­
виться бОлее простЫм; задача ~ ч ĕ 
задача упростилась 

ансатлантар то же, что ансатлат 
ансатлат Л. облегчать, делать лег­

че; ĕçе~ни облегчение труда 2. упро­
щать, делать бОлее простЫм; ~ н ă 
меслет упрощенный спОсоб 

ансатлăх 1. легкость; задани ~ ĕ 
легкость задания 2. простота, не­
сложность; упрощенность; ĕç опера-
цийĕсен ~ ĕ неслОжность трудовЫх 
операций 

ансăр 1. узкий, неширокий, тес­
ный || узко, нешироко, тесно; ~ пу­
лей тесная кОмната; ~ ретлĕ сеялка 
узкорядная сеялка; ~ плĕнкăллă ки­
ноаппарат узкопленочный киноап­
парат; ~ кас резать узко, узкими 
полОсками; ку урам питĕ ~ эта улица 
Очень узкая 2. перек. узкий, ограни­
ченный || узко, ограниченно; ~ ăн-
лав узкое понЯтие ◊ ~ предложени 
грам. нераспространенное предложе­
ние 

ансăрăш узость (напр. доски) 
ансăрлан 1. сужаться, становиться 

более узким; ~ с а пыр постепенно су­
жаться; ~ с а юл чересчур сузиться, 
стать совсем узким 2. перен. сужать­
ся, ограничиваться [напр. о круго­
зоре) 

ансăрлат сужать, делать бОлее уз­
ким; ~ с а яр обузить, сделать черес­
чур узким; кĕпеие кăшт ~ас пулать 
рубашку нужно немного сузить 

ансăрлаттар понуд. от ансăрлат 
ансăрлăх 1. прям. и перен. узость; 

тавракурăм ~ ĕ узость кругозОра 
2. теснота; пӳлĕм ~ ĕ теснота ком­
наты 

ансух разг. 1. Олух, глупец, тупи­
ца || глупый, тупой 2. забЫвчивый 
человек; склеротик || беспамятный, 
забывчивый; ~ сын забывчивый че­
ловек 

ансухла разг. глупый, дурацкий, 
тупОй || глупо, по-дурацки, тупо; ~ 
йăла глупая привЫчка; ~ хăтлан 
вести себЯ по-дурацки 

ансухлан разг. 1. глупеть, тупеть, 
становиться глупым, тупЫм; вести 
себя глупо; ~ с а кай поглупеть; ан 
~ с а тăр1 не валЯй дурака! 2. терЯть 
память, становиться забывчивым 

ансухлат разг. 1. делать глупым, 
тупЫм 2. делать забывчивым, ли­
шать памяти 

ант уст. клЯтва; ~ ту давать клят­
ву, клЯсться 

анта разг. выслеживать, подкарау­
ливать; кайăка ~ с а хур выследить 
зверя 

антагонизм антагонизм (килĕштер-
ми хирĕçлĕх); классен ~ ĕ классовый 
антагонизм 

антагонизмлă антагонистический; 
классем антагонистические классы; 
хирĕçӳсем антагонистические про­

тиворечия 
антагонизмсăр неантагонистйче-

ский, лишенный антагонизма || без 
антагонизма; ~ хирĕçлĕхсем неанта-
гонистйческие противоречия 

антагонист антагонист 
антар 1. спускать—перевод зави­

сит от характера действия: опу­
скать, снимать (сверху), сбрасывать 
и т. д.; ачана пукан çинчен ~ спу­
стить ребенка со стула; десант ~ 
сбрОсить десант; перпендикуляр ~ 
опустить перпендикуляр; хуран о. 
снять котел (с огня); юр ~ 1) сбрасы­
вать снег (с крыши) 2) заполнять 
снегом (погреб); ялав ~ опустить 
флаг; карапа шыв сине ~ н и спуск 
судна на воду, кĕтĕве тапăра ~ н ă 
стадо пригнали на водопОй; ~ с а ларт 
опустить, спустить; ~са яр упустить, 
утопить (напр. ведро в воде) 2. нали­
вать, накладывать (пищу); яшка 

са çи налей супу и поешь; пиçич-
чен чăтнине ~иччен чăтайман погов. 
хватило терпения ждать, пока сва­
рится, да не хватило ждать, пока 
нальют З. вызывать аппетИт; тăварлă 
пула апат ~ а т ь соленая рЫба вызы­
вает аппетит 4. давать молокО, доить­
ся; ĕне сĕт лайăх~ать корОва хорошО 
дойтся 5. с деепр. др. гл. выступает 
в роли вспом- гл. с общим знач. дви­
жения вниз: авса ~ согнуть, накло­
нить вниз; вăрсе ~ сдуть (вниз); 
ишее ~ обрушить, развалить; персе 

сбить (напр. самолет); сшибить 
разг.; сĕтĕрсе ~ стащить (сверху 
вниз); сирпĕтсе ~ свергнуть; патша-
на сирпĕтсе ~ н и свержение царя; 

тĕксе ~ столкнуть, свалить; туртса 
~ стянуть, стащить (вниз); кушак 
сĕтел çиттиве туртса ~ н ă кОшка 
стянула со стола скатерть; хуçса~ 
сломать, обломать (напр. ветки де­
рева) 

антăрлăх 1. подгӳбник (в конской 
упряжи); йĕвен ~ ĕ подгӳбник уздЫ 
2. завязка, шнурОк (у головного убо­
ра); ~ ĕ кĕмĕл, пичĕ хĕрлĕ, манăн 
савни мар-и çав? фольк. завязки 
шапки серебряные, лицО румЯное, 
не моя ли это милая? 

антăс бот. девясил; ~ курăкĕ де­
вясил ^ 

антăх I 1. хаттӳга, стяжатель || 
жадный, алчный; ~ а тĕнче те çитес 
сук погов. хапуге и вселенной мало 
2. обжора || прожОрливый; ~ выль-
ăх прожОрливая скотина З. страсть, 
пЫлкость || страстный, пЫлкий; ~ 
чун пылкая душа 

антăх I I 1. задыхаться; перехваты­
вать дыхание; сывлăшсăр ~ задох­
нуться без вОздуха; тĕтĕмпе ~ зады­
хаться в дыму 2. захлебываться, за­
ходиться (от плача); йĕрсе ~ зай­
тись от плача; ~ с а ӳсĕр кашлять 
захлебываясь; ~ с а кай задохнуться, 
зайтись; ~ с а кайса кул зайтись 
в смехе, смеЯться до кОлик З. терЯть 
сознание, впадать. в шок; вал бомба 
ӳкнипе ~ н ă егО контузило при взры­
ве бОмбы 4. страдать, изнемогать, 
мучиться (от недостатка чего-л.); 
выçă ~ страдать от голода; пăчăпа ~ 
изнемогать от жарЫ; шывшăн ~ 
[сильно] страдать от жажды; ~ с а çит 
изнемОчь, исстрадаться 5. страстно 
желать, жаждать чего-л., рваться 
к кому-чему-л.; ~ с а итле слушать 
с упоением 

антăх I I I диал. божиться, клЯсть­
ся 

антăхтар 1. перехватывать, захва­
тывать дыхание; ~акан газ удушли­
вый газ; сил ~ с а ярать ветер пере­
хватывает дыхание 2. ошеломлЯть, 
лишать сознания, ввергать в шок 
(напр. от сильного удара) З. морить, 
мучить, изводить; выçăпа ~ морить 
гОлодом 

антеннIа антенна || антенный; пра-
лук ~ а прОволочная антенна; пӳлăм-
ри ~ а кОм^атная антенна; тулашри 
~ а наружная антенна; телевизор ~ и 
телевизионная антенна; ~ а обору-
дованийĕ антенное оборудование; ~ а 
ларт поставить антенну 

антибиотик антибиОтик (микроб-
сене ĕрчеме паман вещество); ~ 
эмелсем лекарства-антибиОтики 

антика античность (авалхи грек-
семпе римлянсен историйĕпе культу­
ру || античный; ~ искусстви антич­
ное искусство; ~ тĕнчи античный 
мир; ~ философийĕ античная фило­
софия 

антиквар антиквар (авалхи япала-
сем пухса сутакан сын) || антиквар­
ный; ~ магазине антикварный мага­
зин 



антиколониализм антиколониа­
лизм || антиколониальный; ~ юхă-
мĕ антиколониальное^ движение 

антикоммунизм антикоммунизм || 
антикоммунистический 

антикоммунизмла антикоммуни­
стический 

антикоммунист антикоммунист 
антилопа антилОпа (илл. т. Х) 
антимарксизм антимарксИзм || ан­

тимарксистский 
антимилитаризм антимилитаризм || 

|| антимилитаристский; ~ программи 
антимилитаристская программа 

антипод антипОд (шухăш^кăмăлĕпе 
хире-хирĕçле икĕ çынран пĕри) 

антисанитари антисанитария || ан­
тисанитарный; ~ п е кĕреш борОться 
с антисанитарией 

антисемит антисемИт || антисемит­
ский 

антисемитизм антисемитизм (ре-
акциллĕ классем хĕтĕртнипе еврейсе-
не курайманни) 

антисептик антисептик (микробсене 
вĕлерекен эмел) 

антисептика антисептика || анти­
септический; ~ эмелĕсем антисепти­
ческие средства 

антисоветизм антисоветизм || ан­
тисоветский 

антисоветчик антисоветчик 
антифашизм антифашизм || антифа­

шистский; ~ юхăмĕ антифашистское 
движение 

антифашист антифашист || анти­
фашистский; ~сен комитечĕ антифа­
шистский комитет 

антифриз тех. антифриз (сивере 
шăнман шĕвек); радиатора ~ яр за­
лить в радиатор антифриз 

антихрист 1. рел. антихрист 2. 
бран. антихрист 

антициклон антициклОн (циклонсем 
хушшинчи вырăн, унта атмосфера 
пусăмĕ пысăк пулать, çанталăк ту-
лек те уяр тăрать) 

антологи антология; чăваш поэ-
зийĕн ~ й ĕ антолОгия чувашской поэ­
зии 

антоним лингв. антоним (хире^хи-
рĕç пĕлтерĕшлĕ сăмахсенчен пĕри) 
|| антонимичный; ~ сăмахсем анто-
нимйчные слова, словă-антОнимы 

антонимла антонимический; ~ пĕл-
терĕш антонимическое значение 

антоновка антоновка; ~ улма ан­
тоновка (яблоко); ~ йывăççи анто­
новка (дерево) 

аитракIт 1. антракт; ~ т ту сде­
лать антракт 2. антракт (пысăк мар 
музыка проиэведенийĕ) 

антрацит антрацит || антрацито­
вый; ~ кăмрăк антрацитовый уголь, 
ӳголь-антрацйт 

антрекот антрекОт (аяк пĕрчисем 
хушшинчи ашрăн хатĕрленĕ катлет) 

антресоль 1. антресОли (çуртăн Пи­
те лутра тунă иккĕмĕш хучĕ) 2. 
антресбли (пысăк залри балкон евер 
ярус) З. антресОли (мачча çумĕнче 
тунă çӳлек) 

антрополог антропОлог; ~сен кон-
гресĕ конгресс антропОлогов 

антропологи антропология (этем 
пулса кайнине тата унăн организме 
аталаннине тĕпчекен наука) || ан­
тропологический; ~ музейĕ антропо­
логический музей 

антропометри антропометрия (ан­
тропологи наукин этем ӳт-пĕвне 
виçсе тĕпчекен" пайĕ) 

антропоморфизм антропоморфизм 
(этем паллисем — ăстăн, шухăш-тун­
ам — черчу нее мае япаласен те пур 
тесе шутлани; турра, этем сăнарлĕ 
туса кăтартни) 

антти: хĕвел ~ п е диал. на закате 
солнца 

анфилад|а анфилада (вăрăм рет) 
(илл. 2, стр. б82); пӳлĕмсен ~ и ан­
филада кОмнат 

анчах 1. частица огранич. только, 
лишь, тОлько лишь; инкек ~ ан 
пултăрччĕ только бы бедЫ не случи­
лось; çакă ~-и? только и всегО?; 
ваттисем ~ мар, çамрăксем те килнĕ 
пришли не только старики, но и мо 
лодЫе; эсĕ ~ хĕрхенетĕн мана только 
ты жалеешь меня; пĕрре ~ мар не 
один только раз, неоднократно 2. на-
реч. недавно, только что; ~ кун-
таччĕ вăл он только что был здесь; 
кĕтӳ ~рах анчĕ только что согнали 
стадо З. союз против. а, но, да, од­
нако; эпĕ пырăп, ~ халь мар я при­
ду, но только не сейчас; пĕлессе пĕ-
лет, ~ каламасть знать^о он знăет, 
но не говорит 4. союз уступ. разве 
что, мОжет быть; Иванов килсен 
~ . . . разве что ИванОв придет...; 
çыру çырса ярсан ~ мОжет быть, 
письмО написать 5. частица усил. ну, 
ну и, так и, ох и; сил йывăçсене 
ласкать ~ деревья так и гнутся от 
ветра ◊ ах тура ~ ! бОже мой! 

анчăк 1. щенОк; амăшне хирĕç вĕ-
рекен ~ каш кар кулли пулнă поел. 
щенОк, лаявший на свою мать, по­
пал в вОлчью пасть 2. собака, пес 
З. бран. собака, мерзавец ◊ ~ ку­
рах бот. поповник обыкновенный 

анчăкла собачий, как у собаки || 
по-собачьи 

анчăклан становиться нахальным, 
наглеть; нахальничать прост. 

аншарли прост. самогон, самогонка 
аншлаг 1. аншлаг (спектакле, кон­

церта кĕме билет юлманни çинчен 
пĕлтерни) 2. аншлаг (хаçатри пи­
сак заголовок); страницнпех ~ пар 
дать аншлаг на всю страницу 

аорта аОрта (черен сулахай варен-
чен тухакан тĕп юн тымарĕ) 

ап подр.— об- энергичном хватании 
цап; ап! ярса. тытрĕ алăран он цап 
менЯ за руIсу 

апа I диал. бабушка (со стороны 
отца) 

апа I I межд. выражает удивление 
ах, батюшки, ба; ~ ! эсĕ те кунта-
-çке1 ба! и ты, оказывается, здесь! 

апав межд. 1. выражает удивление, 
радость ба, ох, ну и; ~ , чаплă япа-

ла-çке ку! ох и славная же это вещь! 
2. выражает отказ, несогласие ой 
нет, ну нет, о нет;" ~ , памастăп, хама 
кирлĕ ой нет, не дам, самому надо 

апай I диал. 1. мать 2. тĕща 3. стар­
шая золовка, сестра мужа 4. бабуш­
ка (со стороны отца) 

апай И межд. выражает страх, 
удивление, радость бăтюшкиГ бОже 
мой; ~ , кам пулчĕ ку? батюшки, да 
ктб же это?; ~ турух боже мой! 

апапIап] межд. выражает внезап­
ную боль, испуг и т. д. ой, ах, ай; 
~ ! алла пĕçертрĕм! ой! я обжег руку! 

апартеид апартеид (тĕслĕ раса çын-
нисене шуррисемпе хутшăнма пама-
сăр, правăсăр пурăнтарас политика) 

апаслан диал. возиться с чем-л., за­
ниматься чем^л. 

апаIт 1. пйща, еда, кушанье, блю­
до; съестнОе; снедь прост. || пищевом, 
съестнОй; обеденный, столОвый; аш 
~ ч ĕ мяснЫе кушанья, мяснОе; вĕри 
~ т горячая пИща; диета ~ ч ĕ диети­
ческая пИща; йывăр ~ т грубая пи­
ща; сĕт ~ ч ĕ молочная пИща; сивĕ 
~ т холОдное кушанье; çăмăл ~ т лег­
кая пища; тнпĕ ~ т 1) постная пища 
2) нежИдкая пИща (напр. каша); чĕрĕ 
~ т зелень (овощи) | ~ т пырĕ пище­
вод; ~ т савăт-сапи столОвая посуда; 
~ т сĕтелĕ обеденный стол; ~ т соди 
пищевая сода; ~ т тути вкус пищи 
1 ~ т антар 1) накладывать, нали­
вать пищу (из котла, кастрюли) 
2) вызывать аппетит; ~ т ларт 1) по­
давать пищу на стол 2) угощать, кор­
мить гостя; ~ т çи есть, кушать, 
принимать пищу; ~ т çитер кормить; 
~ т тирке 1) быть разборчивым в еде 
2) соблюдать диĕту; ~ т хатĕрле 
1) готовить пищу 2) накрывать на 
стол; уя ~ т п а кай доставить пищу 
работающим в поле | сын ~ ч ĕ тут-
лăн курăнать поел. в чужих руках 
ломОть велик (букв. чужая пища 
кажется вкусней); ~тран аслă пу-
лаймăн поел. не ставь себя вЫше 
хлеба^ли (говорится, когда кто-ли-
бо отказывается от приглашения 
к столу) 2. еда, прием пищи; ирхи 
~ т завтрак; кăнтăр ~ ч ĕ , кăнтăрлахи 
~ т обĕд; каçхи ~ т ужин; ~ т вăхăчĕ 
обеденное время; ~тран ~ т а в про­
межуток от одногО приема пищи до 
другОго; ~ т а кил! садись кушать!; 
~ т а лар садиться за стол; ~ т ту 
есть, кушать; кăштах ~ т турăмăр 
мы немнОго закусили; магазина ~ т а 
хупнă магазин закрыт на обед З. корм 
(для скота) || кормовОй; витаминла-
нă ~ т витаминизированный корм; 
выльăх ~ ч ĕ корма для скота; ешĕл 

т зеленый корм; концентрат ~ т 
концентрированные корма; лаша~чĕ 
фураж; çулçăллă ~ т веточный корм 1 
^т валашки кормушка, корытце для 
скота; ~ т единици кормовая единица; 
талăкри ~ т рационе суточный кормо­
вОй рациОн; ~ т а çĕпрелетсе çитер 
дрожжевать корма перед скармлива­
нием; выльăх ~ ч ĕ хатĕрлени кормо-



добывание; выльăхсене ~ т пар задать 
корм скоту; ыр ут ~ т тиркемест 
поел. дОбрый конь неразборчив в кор­
мах 4. питание (для растений); кал-
часене ~ т пар подкормить посевы 
◊ вырăс ~ ч ĕ , вырăсла ~ т время 
около восьми — девяти часОв утра 
(букв. время русского завтрака); ~ т 
ыйтмасть хлеба не прОсит (о запасе); 
ку çынра ~ т сук на этого человека 
надежда плохăГя] 

апатит апатит (удобрены туса кă-
ларакан минерал) || апатитовый; ~ 
рудисем апатитовые руды 

апатла кормИть, задавать корм; 
выльăхсене ~ кормИть скотину 

апатлан 1. принимать пищу, есть, 
кушать; столовăйра ~ с а тухар-ха 
зайдем в столОвую поесть 2. угощать­
ся 

апатлантар 1. кормить; столовăйра 
~ кормИть в столОвой 2. подкармли­
вать (растения); улмуççисене тислĕк 
шывĕпе ~ подкормить яблони на­
возной жИжей 

апатлă обильный кормами; ~ вы-
рăн 1) место, обильное кормами 2) 
перен. теплое местечко 

апат-çимĕç собир. пища, провизия, 
съестнОе, продовольствие; снедь 
прост. || пищевОй, продовольствен­
ный; ~ магазине продовольственный 
магазин; ~ промышленноçĕ пищевая 
промышленность; ~ таварĕсем про­
довольственные товары; сĕтел çинче 
тĕрлĕ ~ туллиех на столе полнО вся­
кой снеди 

апăрша 1. бедняга, бедняжка || 
бедный, несчастный, жалкий; ~ , 
епле пĕтсе кайнă! как она, беднЯжка, 
похудела!; ку ~ н а мĕнле пулăшас-
-ши? как же помОчь этому беднЯге?; 
пуян сын путек усрать, ~ сын ача 
усрать поел. у богача мнОго ягнят, 
у бедняка — детей; хĕрлĕ туна ~ за­
гадка у босОго беднЯжки нОги крас­
ные (кăвакарчăн гОлубь) 2. диал. 
болтун, пустомеля 

апăршалан 1. становиться несчаст­
ным, жалким 2. диал. болтать, нести 
чепуху, молбть вздор 

апăс I уст. 1. жрец, руководитель 
молений 2. повитуха 

апăс I I диал. болтун, пустомеля 
апăсла I диал. наизнанку (об одеж­

де); тумтире ~ тăхăн надеть одежду 
наизнанку 

апăсла I I диал. болтать, нести че­
пуху, молОть вздор; ан ~ с а тар! 
не неси чепуху! 

апелляци апелляция (суд решени-
йĕпе килĕшмен пирки аслăрах суда 
паракан жалоба) || апелляционный; 
~ сроке апелляционный срок; ~ пар 
апеллировать, подать апелляцию 

апелляциле апеллировать; аслă су­
да ~ апеллировать в вышестоящую 
судебную инстанцию 

апельсин апельсин (илл. т. X X I X ) 
|| апельсинный, апельсиновый; ~ йы-
аăçĕ апельсиновое дерево; ~ хуппи 
апельсинная кОрка 

аплIа 1. мест. такОй; пирĕн хушăра 
~ а йăла сук у нас нет такОго обЫчая 
2. нареч. так, таким Образом; мĕнле-
-ха ~а? как же так?; паян капла, 
ыран ~ а сегОдня так, завтра этак; 
~ и ~ а т а ^ а та^то оно так, но...; 
~ а мар не так: ~ а пулсан, ~ а ^ ă к 
коли так, в такОм случае З. вводн. ел. 
значит; стало быть разг.; ~ а эсĕ мана 
ĕненместĕн-и? стало быть, ты мне 
не веришь?; ~ а вал килмест иккен 
значит, он не придет 4. частица утв. 
диал. да 

апла-капла 1. так и этак; апла-кап-
ла (апла та капла) шухăшласа пăх 
взвесить все за и прОтив, подумать 
и так и этак 2. что-либо дурное || 
дурно; ~ нимĕн те пулман ничего 
дурнОго не произошло; ~ ан хăтлан-
иă пултăр! чтОбы ты не позволял се­
бе ничегО такОго! 

аплам: ~ çуна диал. рОзвальни 
апогей апогей (Уйăх е спутник 

орбитин Çĕртен чи инçетри точки) 
аполитизм аполитизм (обществăн 

политика пурнăçне хутшăнманни) 
аполитизмлă аполитичный 
аполитизмлăх аполитичность 
апоплекси апоплексия (юн тымарĕ 

питĕрĕннипе е пуç мимике юн каи­
нит аптăраса ӳкни) || апоплексиче­
ский; ~ аптăратни апоплексический 
УДăр 

апорт апОрт; ~ панулми Яблоки 
сОрта апОрт 

апостол рел. апОстол || апостоль­
ский 

апостроф апострОф (йĕркерен çӳле-
рех. лартакан запятой евĕряĕ пая­
ла, сам- Жанна д^рк) 

аппIа 1. [моя] старшая сестра || 
сестрин; ~ ă ш ĕ егО (еĕ) старшая се­
стра; ~ у твоЯ [старшая] сестра; юрат-
нă ~ а м моЯ любимая сестра; ~ а япа-
лисем вещи моей сестрЫ, сестрины 
вещи; ~унтан канаш ыйт попроси 
совета у своей сестрЫ; пирĕн ~ а 
пике, йысна улпут фольк. наша сест­
ра— что княжна, зять—что князь 
(из свадебной песни); пĕчĕк ~ а куçран 
пăхсах макăртать загадка сестрИчка-
-невелйчка только в глаза глЯнет, 
как слезы выступают (сухан лук) 2. 
[моЯ] золОвка (сестра мужа старше 
говорящей) З. тетка, тетя || тетин; 
аслă ~ а тетка (старшая сестра отца 
или матери); мăн (пысăк) ~ а сестра 
бабушки или деда; пĕчĕк ~ а сестра 
моегО отца (моложе его) 4. тĕтя (по­
чтительное обращение к женщинам 
старше говорящего) 5. девушка, по­
дружка, невеста (в народных песнях); 
ыр ~аçăм , ~аçăм ăçта санăн те-
лейӳ? фольк. дОбрая наша подру­
женька, где^о твое счастье? 

аппай то же, что апай I I ; ~ , ха­
лах кума^ске! батюшки, как мнОго 
нарОду! 

аппалан 1. возиться, копаться; ва­
ландаться прост.; кĕнекесемпе ~ 
возиться с книгами; ~ с а лар сидеть и 
заниматься пустяками; каçчен га-

ражра ~ т ă м я до вечера провозился 
в гараже 2. заниматься чем-л.; алă 
ĕçĕпе ~ заниматься рукоделием; сто­
ляр ĕçĕпе ~ столярничать З. пытать­
ся делать что-л.; ~ с а пăх попытать­
ся сделать что-л.; пулмасть, ан та ~ 
не вЫйдет, и не пытайся 

аппалантар понуд. от аппалан 
аппалану возня, копошение 
аппаланчăк 1. бездельник; шало­

пай, шалопут прост. Цбездельный; 
шалопутный прост. 2. копотун, ко­
пун, копуша || копотливый З. перен. 
баловнИк, шалун, озорник || балов­
ной, шаловлИвый, озорной 

аппаллă-йăмăклă вдвоем (о двух 
сестрах); вĕсем ~ пурăнаççĕ они жи­
вут вдвоем — старшая и младшая 
сестра 

аппараIт 1. аппарат (прибор) || 
аппаратный; телефон ~ ч ĕ телефон­
ный аппарат 2. аппарат (учреждени-
сем); администраци ~ ч ĕ администра­
тивный аппарат; государство ~ ч ĕ го­
сударственный аппарат З. аппарат 
(ĕçлекенсен йыше); ăна министерство 
~ т н е ĕçлеме чĕнсе илнĕ егО пригла­
сили на рабОту в аппарат министер­
ства 4. физиол. аппарат (Цт-^ ор-
ганĕсем); апат ирĕлтерекен~т пище­
варительный аппарат 

аппаратура аппаратура; электри­
чество ~ и электрическая аппаратура; 
~ а пӳлĕмĕ аппаратная (помещение) 

аппаратчик аппаратчик 
аппаратчица аппаратчица 
аппару уст. похОжий, вЫлитый, 

точный || совершенно, точь-в-тОчь; ~ 
ашшĕ он вЫлитый отец 

аппăн-тĕппĕн 1. с трудом, к о е " ^ ^ 
с грехом пополам; ~ киле çитрĕмĕр 
с грехОм пополам добрăлйсь дО до­
му 2. беспокОйно, обеспокОенно; 
вырăн çинче ~ çаврăн беспокОйно 
вертеться в постели 

аппендикс аппендикс (суккăр пир­
ит н хурт евĕр турачĕ) 

аппендицит аппендицИт (аппендикс 
шыççц); пӳрлĕ ~ гнОйный аппенди­
цит 

аппетиI^ аппетит || аппетитный; 
~ ч ĕ пĕтнĕ у негО пропал аппетит 

аппетитлă аппетитный || аппетитно 
аппликаци аппликация (пусма е 

тĕслĕ хут татăкесенчен çыпăçтарса 
тунă ӳкерчĕк) 

апрелIь апрель || апрельский; ~ ь 
кунĕсем апрельские дни; ~ ĕ н пĕрре-
мĕш çурринче в первой половИне 
апреля 

априорлă априорный (фактсем сып­
че никĕсленмен); ~ вывод априОрный 
вывод 

априорлăх априОрность 
апробаци апробация (тĕрĕслесе оси-

циаллă йĕркепе çирĕплетни, ырла 
ни); ~ ту апробировать, произвести 
апробацию 

апробациле апробировать; ~ н ĕ вăр-
лăх апробированные семена 

аптăра (аптра) 1. теряться, ли­
шаться соображения, приходИть в 



замешательство; шалтах ~рăм я сов 
сем растерЯлся; ним тума ~ с а тар 
быть в замешательстве; не знать, что 
делать (от растерянности); ~ н ă енне 
будучи в растерянности; ~ н ă кăва-
кал кутăн чăмнă, тет поел. растерЯв 
шаяся утка нырЯет задом 2. мучить­
ся, страдать; маяться прост.; выда­
ла ~ страдать от голода; ĕçсĕр ~ 
маяться от безделья; çитменлĕхпе ~ 
нуждаться, жить в недостатке; ~ с а 
çит измучиться: ~сах каймăпăр-ха 
авось, не пропадем З. болеть чемгЛ., 
страдать от какого-л. недуга; ~ с а ӳк 
1) растерЯться 2) заболеть; пнлĕкпе~ 
страдать от болей в пояснице; шал­
ла ~ мучиться зубнОй болью 4. 
в отриц. ф. быть неплохим, снос­
ным, терпимым; пӳрт ~маллах мар-
-ха изба еще ничего [себе]; кăçал 
ыраш ~масть рожь в атом году не­
плохая 

аптăрав (аптрав) 1. замешатель­
ство, растерянность, недоумение 2. 
затруднение || затруднительно; тĕт-
т2мре утма та ~ ч ч ĕ в темноте идти 
было затруднительно 

аптăравлă (аптравлă) недоуменный, 
растерянный || недоуменно, расте­
рянно, в замешательстве; ~ пăхкала 
смотреть растерянно 

аптăрат (аптрат) 1. приводить в за­
мешательство, в растерянность; ли­
шать соображения; ~ с а парах при­
вести в пблное замешательство 2. му­
чить, приносить страдания; кăçал 
сивĕ хытă ~ р ĕ в атом году морбзы 
замучили З. мучить (о недуге, бо­
лезни); причинять боль; ăна пуç 
ыратни ~ а т ь его мучит головная 
боль 4. надоедать; ыйту парса ~ 
надоесть вопросами; ~ с а çитер 1) 
измучить (о недуге, болезни) 2) силь­
но надоесть, вывести из терпения 

аптăратмăш (аптратмăш) разг. при­
ставала; надоеда прост. || надоедли­
вый, назойливый; ~ сын назойли­
вый человек; ~ шăнасем надоедли­
вые мухи 

аптăрашки разг. то же, что аптăрав 
аптăрашкилле разг. смущающий, 

приводящий в замешательство; за­
труднительный; ~ пулса тухрĕ созда­
лось затруднительное положение 

аптăри шИло; сăрана ~ п е тирсе ил 
лроткнӳть кОжу шилом 

аптека аптека || аптечный; ~ та-
варĕсем аптечные товары 

аптекарь аптекарь || аптекарский; 
~ тараси аптекарские весы 

аптечкIа 1. мед. аптечка (змел 
пуххи); килти ~ а домашняя аптечка; 
çул ~ н дорбжная аптечка 2. аптечка 
(юсав хатĕрĕсен пуххи); автомобиль 
~ и автомобильная аптечка 

аптра см аптăра 
аптрав см. аптăрав 
аптравлă см. аптăравлă 
аптрат см. аптăрат 
аптратмăш см. аптăратмăш 
апчху подражание чиханью апчхИ; 

~ тл чихнуть ◊ ~ та тумасть он и 

пальцем не пошевельнет, и глазом 
не моргнет (букв. и не чихнет) 

апчхулат чихать; ~ с а çӳре ходить 
чихая 

апчхулаттар вызывать чиханье, по­
зывать на чиханье; тусан ~ а т ь от 
пыли так и тйнет чихнуть 

апшур разг. обжбра || прожорли­
вый; хĕл хырăмĕ — ~ хырăм поел. 
утрОба у зимЫ прожбрлива ◊ ~ ко-
мандн дармоеды 

апшурла разг. прожОрливо; ~ çи 
обжираться 

апшурлăх разг. прожорливость, об­
жорство 

ар I 1. мужчИна || мужскОй; яш 
ар молодОй мужчина; ар пул стать 
мужчиной; ара (ар çулне) çит возму­
жать, достигнуть совершеннолетия; 
ар çннчи кантра çĕрмест поел. муж­
чина не прощает обид (букв. веревка, 
что на мужчине, не сгнивает); ар 
çуначĕ — ут поел. крылья мужчины— 
— конь 2. муж, супруг; глава семьИ 
" мужнин, мужний разг.; арпа ара­
ке муж с женой; ар епле, йыш çапла 
поел. какОв батька, таковЫ и детки 
◊ ~ вăрлăхĕ сперма; ар хатĕрĕ муж­
ской половой Орган; ар ывăлĕ-хĕрĕ 
собир. люди, род людской 

ар И ар (сер виси, 1ОО м?) 
ар 111 уст. удмурт || удмуртский; 

арсем удмурты; ар çынни удмурт; 
ар яле удмуртская деревня 

ар IV диал. перехватить бегущего; 
çавна арса илер-и? давай егб пере­
хватим! 

ара частица 1. вопр. разве, неуже­
ли, ли; ас кайман-им, ~ 7 разве ты 
не уехал?; кам ~ ку? кто же это?; 
мантăнгим, ~ 7 неужели ты забыл? 
2. у сил. ну и, же, уж , ведь; эп ăна 
палламастăп-çке, ~ я ведь не зна­
ком с ним; учĕ те чаплă çав, ~ ! ну и 
славный у него конь! З. утв. да, 
так; ку çав кĕнеке-и? — Ара не та 
ли это книга? — Да; ~ çаплах çав 
да, это Именно так 4. побуд. же, 
пусть, да; итлесем, ~ послушай же; 
тухсам, ~ , чĕнет-çке да выйди же, 
ведь он зовет тебя 

араб араб || арабский; ~сем ара­
бы; ~ хĕрарăмĕ арабка; ~ çĕршывĕ-
сем арабские страны; ~ çырулăхĕ 
арабская графика; вязь; ~ чĕлхн 
арабский язык 

арабист арабИст 
арабистика арабистика (арабсен 

чĕлхипе культурине тата историне 
тĕпчекен наукăсем); ~ тĕпчевĕсем 
исследования по арабистике 

арабла арабский || по-арăбски;~-
-вырăсла словарь арăбско-рӳсский 
словарь; ~ калаç говорить по-арăб-
ски ; ~ран вырăсла куçар переводить 
с арабского [языка] на русский язык 

аравасăр диал. Очень, весьма, чрез­
вычайно; ~ аван 1) очень хорОший 
2) Очень хорошб; ~ нумай чрезвы­
чайно мнбго 

аран 1. еле-еле, едва, кое-как; 
амашĕ ~ йăпаткаларĕ ачана мать 

кое-кăк успокОила ребенка; ~ па-
лăракан йĕрсем едва заметные линии; 
~ çăлăнса юлтăм я еле спасся 2. с тру­
дом, насИлу; ~ - ~ усил. от аран; ача 
пысăккисем хыççăн ~ - ~ ĕлкĕрсе пы-
чĕ мальчик с трудОм поспевал за 
взрОслыми 

аранжировка аранжировка (геĕр нк-
струментпа калама çырнă музыка 
произведенине урăх инструментсем 
валли майлаштарни) 

аранжировкăла муз. аранжировать; 
~ н ă проиэведени аранжированное 
произведение 

аранçă разг. 1. чуть-чӳть, немнОго, 
малость; чĕпсем ~ ӳсрĕç цыплята ма­
лость подросли 2. чуть, едва; ~ йĕрсе 
ямарĕ он чуть не заплакал 

арарах возглас, которым отпуги­
вают зверей 

араслан 1 . разрастаться; хăмла пĕр 
çултах ~ ч ĕ зă год хмель сИльно раз­
росся 2. разливаться; ш ы в ~ с а юхать 
река широко разлилась З. усиливать­
ся, прогрессировать (о болезни) 4. раз­
гораться, усиливаться; çулăм ~са 
кайре огонь разгорелся сильнее 

араслантар понуд. от араслаи 
арау межд. выражает удивление, 

испуг ах, ой, батюшки; караул; ~ , 
çунатпăр-çке! караул, горим! 

арахис арахис || арахисовый; ~ 
мăйăрĕ арахисовые орешки 

арăи I 1. женă, супруга || женин 
разг.; [май] ~ моя жена; [сан] ~ у 
твоя жена; [ум] ~ ĕ егб жена; сал-
так ~ ĕ уст. солдăтка; тăлăх (арсăр) ~ 
вдова; ~ мл жениться, взять жену; 
лайăх ~ — чун сути поел. хорбшая 
жена — отрада жизни (букв. свет 
для души) 2. женщина (замужняя) || 
жанский; çамрăк ~ молодая женщи­
на; молодица, молодуха прост.; туй 
~ ĕ женщина, участвующая в сва­
дебном обряде; чăваш ~ 2 жĕнщнна-
чувăшка; ~ пăтавкки çĕкличчен 

арман чулĕ çĕклес-мĕн фольк. лучше 
бы мне носить на себе жернова, чем 
тяготы замужней женщины 

арăм I I диал. то же, что эрĕм 
арăм I I I : ~ йывăççи 1) воробă 

приспособление для разматывания 
пряжи) (илл. 8, стр. 7О9) 2) циркуль, 
разнбжка (у каменщиков) 

арăмла по-жĕнски; как замужняя 
женщина; ~ тумлан одеваться как 
замужняя женщина 

арăмлă женатый, имеющий жену; 
~ сын женатый человек 

арăмлăх замужество; унăн ~ ĕ те-
лейлĕ пулмарĕ еĕ замужество не было 
счастливым 

арăслан лев (илл. т. X I ) || льви­
ный; ~ ами львица; ~ çури льве­
нок; ~ тире львиная шкура; ~ пек 
çапăç драться как лев 

арăш-пирĕш 1 . беспорядок, хабс 
|| беспорядочный, хаотический || 
беспорядочно, хаотично, как попало; 
~ ĕçе чăрмав кӳрет беспорядок ме­
шает работе; ачасем ~ саланса кай-
рĕç дети разбежались кто куда; 



япаласене~ купаланă вещи навалены 
как попало 2. буйно, сильно; шыв ~ 
сарăлса кайнă река сильно разли­
лась; ~ ӳссе кайнă сад буйно раз­
росшийся сад З. болтливый; речи­
стый прост. || болтливо; ~ сын пу­
стомеля 4. бессвязный || бессвязно; 
~ иалаç говорить бессвязно 

арăш-пирĕшлен болтать, нестИ око­
лесицу 

арба арба (Кавказра, Ватам Азире 
-пĕр тĕнĕллĕ у рапа) 

арбитр 1. арбитр (суда тивĕçмен 
тавлă ыйтусене татса паракан сын) 
2. спорт. арбитр (кĕрешӳçĕсен ăмăр-
тăвĕнчи суоья) 

арбитраж арбитраж || арбитраж­
ный; государство ~ ĕ государствен­
ный арбитраж; ~ комиссийĕ арби­
тражная комиссия 

арбуз арбуз (илл. т. Х Х Х ) || ар­
бузный; пиçнĕ ~ спелый арбуз; ~ 
пахчи бахча; ~ хуппи арбузная кор­
ка 

арго лингв. аргО (вăрттăн чĕлхе) || 
арготический; вăрăсеи ~ в ĕ воров­
ское арго; ~ сăмахĕ арготизм 

аргумент аргумент (каланине çй-
рĕплетекен шухăш. е факт); витĕмлĕ 
~ веский аргумент; ~ п а çирĕплет 
аргументировать, подкреплять аргу­
ментами 

аргументаци аргументация; ĕнен-
мелле ~ убедительная аргументация 

аргументла аргументировать 
ареал биол., лингв. ареал (пĕр^пĕр 

пулам сарăлнă район) || ареальный; 
ку черчун анлă ~ т а сарăлнă ареăл 
распространения этого животного 
очень велИк 

арен|а арена; цирк ~ и арена цИрка 
арендIа аренда || арендный; ç ĕ р ^ и 

аренда землИ; ~ а килĕшĕвĕ арендный 
дОговор; ~ а тӳлевĕ арендная плата; 
~ăна пар сдавать в аренду; ~ăна ил 
брать в аренду 

арендатор арендатор || арендатор­
ский; ~ хресчеисем крестьЯне-аренда-
торы 

арендăла арендовать; ~ н ă çурт 
арендованное помещение 

арест 1. арĕст; йышлă ~сем по­
вальные аресты; килти ~ домашний 
арест; ~ р а пул находиться под аре­
стом 2. арест (пурлăхпа усă курма 
чарни); пурлăха ~ хур наложить 
арест на имущество 

арестант арестант || арестантский; 
~ тумĕ арестантская одежда 

арестле арестовывать; ~мелли ор­
дер Ордер на арест; ~ н и , ~ н ĕ сын 
арестованный 

ари муз. ария; (Нарспиэ оперăри ~ 
ария из оперы (НарспИэ; ~ юрла 
исполнить арию 

аристократ аристократ || аристо­
кратический; ~сен обшестви ари­
стократическое Общество 

аристократи 1. аристократия (чал-" 
лă йăхран тухнă çынсем) || аристо­
кратический; дворян ~ й ĕ дворян­
ская аристократия; ~ квартале ари­

стократический квартал 2. перен. 
аристократия (привилегиллĕ си ); фи-
нанс ~Йĕ финансовая аристократия 

аристократка аристократка 
аристократла аристократический || 

аристократически; ~ йăласем ари­
стократические замашки 

аристократлăх аристократизм, 
аристократичность 

арифметика арифметика || ариф­
метический; ~ задачи арифметиче­
ская задача; ~ учебнике учебник 
арифметики ◊ ~ прогресснйĕ ариф­
метическая прогрессия 

арифмометр арифмометр (арифме­
тика действийĕсене тăвакан шут 
машини) 

аркада архит. аркада (илл. 1, 
стр. б82) 

аркан 1. разбиваться — перевод за­
висит от свойств предмета: разва­
ливаться, распадаться, рассыпаться 
и т. д.; чăл-пар ~ разбиться вдре­
безги; п н ч к е ^ н ă бОчка рассыпалась; 
хумсем çырана çапса ~аççĕ вОлны 
разбиваются о берег 2. разрушаться, 
уничтожаться, быть разрушенным, 
разгромленным; ~ н ă кĕпер разру­
шенный мост; ~ н ă полк юлашкисем 
остатки разгромленного полка; ~ и ă 
хулана юса восстанавливать разру­
шенный гОрод З. взрываться, разры­
ваться; инçетре снарядсем ӳксе~аççĕ 
вдалИ разрываются снаряды 4. спу­
тываться, запутываться; перепуты­
ваться; çнп ~ н ă пряжа спуталась; 
~ с а пĕт сильно запутаться, перепу­
таться 5. развиваться, расплетаться; 
верен ~ н ă веревка расплелась в. рас­
сыпаться, быть рассыпанным, рас­
сеянным; сĕлĕ кĕлетре ~ с а выртать 
овес рассыпан по амбару 7. перен. 
расстраиваться, разлаживаться, на­
рушаться; распадаться; приходИть 
в упадок; хуçалăх~нă хозяйство раз­
валилось; туслăх ~ ч ĕ дружба рас­
палась; партипе халăхăн нихçан ~ м н 
пĕрлĕхĕ нерушИмое единство партии 
и народа 8. перен. путаться, терЯть 
ясность, последовательность; ~са кай 
I) разбиться, рассылаться; чӳлмек 
~ с а кайрĕ горшОк разлетелся вдре­
безги 2) разорваться (о снарядах)^) 
расстроиться, разладиться; весен 
пуриăçĕ ~ с а кайрĕ совместная жизнь 
у них совсем разладилась 4) спу­
таться, запутаться; шухăшсем ~ с а 
кайрĕç мысли спутались 9. бушевать, 
буйствовать (напр. об урагане) 

аркан|у 1. распадение, распад; бе­
лок ~ăвĕ распад белка 2. раскол, 
разлад, разбрОд; путаница; шухăш 
~ăвĕ путаница в мЫслях З. разложе­
ние, упадок; буржуалла культура 
~ăвĕ упадок буржуазной культуры 
4. развал, разорение; хресчен хуçа-
лăхĕсен ~ăвĕ разорение крестьян­
ских хозяйств 

арканчăк 1. развалины, руины || 
развалившийся, разрушенный; çурт 
~ĕсем развалины дома; хула ~ выр-
тать город лежит в руинах 2. оскол­

ки , кускИ, бой || разбитый, рассы­
павшийся; ~ катка-пичке развалив­
шиеся ббчки и кадки З.- что-л. спу­
танное, запутанное || спӳтанцый, за­
путанный; çип ~ ĕ спутанная прЯжа 
4. перен. запутанный, лишенный 
ясности, последовательности (напр. 
о мыслях) 

аркат 1. разбивать; стакана ~ раз­
бить стакан 2. раскидывать, рассы­
пать, разбрасывать; выльăхсем çĕ-
меле ~ н ă скот раскидал копну З. ло­
мать, рушить, разрушать; картана ~ 
сломать Изгородь; снаряд çурта ~ н ă 
снарядом разрушило дом 4. перен. 
громить, уничтожать; тăшмана ~ 
громить врага; çапса ~ 1) разбить, 
разнести вдребезги (сильным ударом) 
2) перен. разгромить, подвергнуть 
разгрому (противника) 5. спуты­
вать, запутывать, перепутывать; си­
пе ан ~ ! не спутай нитки! б. разби­
рать (на части); ~са так ^ п о л н о ­
стью разгромить (противника) 2) 
перепутать окончательно (напр. пря­
жу) З) разобрать полностью; ком­
байна ~ с а тăкиă комбайн разобран 
до винтика 7. трепать, истрепать; 
ача тумтире часах ~ и ă мальчик 
бЫстро истрепал одежду 

аркаттар понуд. от аркат 
аркату 1. разрушение 2. перен. раз­

гром, уничтожение 
аркатуллă разрушительный; ~ вăр-

çă разрушительная война 
аркаш то оке, что арпаш 1 
аркаштар то же, что арпаштар 
аркIă 1. подол; пола; пальтон аял-

ти ~ăвĕ левая пола пальто; кĕпе ~ и 
подол рубахи, платья; ахаль ларич-
чеи кĕрĕк ~ и йăвалама хушнă поел. 
чем сидеть сложа руки, разминай 
хоть пОлы шубы 2. обОрка; обшивка 
на подОле; ~ ă вĕçлĕ обОрчатый; 
кĕпене ~ ă персе селе сшить платье 
с оббрками; ~ ă тыт пришить обор­
ку ; ман çийĕмри шур кĕпен ~ ă 
вĕçĕ шăтăклă фольк. у моегО белого 
платья подол ажурный З. колени; 
кил хам ~ ă сине иди ко мне на ко­
лени (обращение к ребенку) 4. по­
дошва, поднОжие [горЫ]; лагерь ту 
~инче выриаçнă лагерь расположил­
ся у поднОжия горы ◊ ~ ă йĕтет 
перепугаться насмерть (букв. замо­
чить подОл) 

аркăллă 1. с каким^л. подОлом; 
с кокой-л. полою; вăрăм ~ пальто 
пальто с длинными пОлами 2. с обор­
ками, обОрчатый; чĕнтĕр ~ саппуи 
фартук с кружевнЫми обОрками 

арккIа архит. арка || арочный; 
çĕнтерӳ мухтавĕн ~ и триумфаль­
ная арка 

арккан аркан; ~ ывăт закинуть 
аркан; ~ п а тыт ловить арканом 

аркканла арканить; лашана ~са 
тыт заарканить лОшадь 

арккăллă ăрочный; ~ фермăсем ароч­
ные фермы 

аркуç диал. обшивка (на рука­
вах) 



арла пряçть; ~ н ă çип прЯжа; çăм 
~ прясть шерсть; ~ с а тултар на­
прясть (много); çип ~ к а н машина 
прядильная машина; ~малли урапа 
самопрялка (илл. 1, стр. 711) 

арлан I хомяк (илл. т. V I I I ) || 
хомячий; ~ йăви нОрка хомяка; 
~ тăпри 1) земля, выброшенная хо­
мяком из норЫ 2) перен. подпочвен­
ный слой, подпбчва 

арлан И прясться, выпрядаться; 
шултра çăм лайăх ~масть грубая 
шерсть плОхо прядется 

арлаççи диал. то же, что арпалăх 
арлаттар понуд. от арла 
арлă 1. замужняя || замужем; ~ 

арам замужняя женщина; ~ пурăн 
жить в замужестве 2. биол. поло­
вой; клеткăсем ~ майпа ĕрчени поло­
вое размножение клеток 

ар л а-арам л а женатый, семейный || 
в браке, семейной жИзнью; ~ çын-
сем 1) супружеская чета 2) семей­
ные люди; ~ пурăн жить семейной 
жИзнью 

арлă-йышлă замужняя, семейная, 
имеющая мужа и детей; арсăр арăм 
хурланать, ~ хумханать, теççĕ поел. 
одинОкую женщину одолевает тоска, 
а семейную — забОта 

арлăх пол || половОй; ~ клеткисем 
половЫе клетки; ~ органĕсем поло­
вые Органы; ~ паллисем половЫе 
признаки 

армак-чармак 1. растопыренный; 
раскорЯченный прост.; ~ сын рас­
коряка (о человеке); ~ ват юман 
старый дуб с растопыренными вет­
вями 2. корявый || коряво; ~ çырать 
он пишет корЯво З. неуклюжий, гро­
моздкий; несуразный || неуклюже; 
несуразно; ку кусла ытла ~ эти 
кОзлы очень громоздки; ~ пӳрте кĕ-
мест загадка вещь такая громозд­
кая, что в Избу не затащишь (урапа 
телĕга) 4. вЫпученный, вытаращен­
ный разг. (о глазах); ~ куçлă сын 
лупоглазый [человек] 

армак-чармаклан 1. корячиться, 
стоять враскорячку прост. 2. та­
ращиться, вылупить глаза прост. 

арман I мельница || мельничный; 
алă ~ ĕ ручная мельница; вутлă ~ 
паровая мельница; кĕрпе ~ ĕ крупо­
рушка; механизациленĕ ~ механи­
зированная мельница; çăм ~ ĕ шер­
стобой ка; сил ~ ĕ -ветряная мельни­
ца, ветрЯк (илл. 4, стр. 7О3); шыв 
~ ĕ водяная мельница 1 ~ лаççи 
1) помещение мельницы 2) при­
стройка к мельнице (для хранения 
хлеба); ~ пĕви 1) мельничная пло­
тина, запруда 2) мельничный пруд; 
~ çунатти 1) крЫлья ветряка 
2) перен. вспыльчивый человек; ~ 
таппи подпОр водЫ в мельничном 
пруду; ~ урапи мельничное колесО; 
~ чулĕ жĕрнов; ~ хуçи 1) хозЯин 
мельницы 2) мĕльник; ~ хӳри пра­
вило ветряка (поворотное устрой­
ство) 1 ~ авăрт "молоть муку; ~ 
ааăртакансем помольщики; ~ хуп 

1) остановить мельницу 2) запереть 
затвОр мельничной плотины; уй вар-
ринчи сил ~ ĕ ни авăрать, ни авăр-
масть фольк. в чистом пОле ветря­
ная мельница не то мелет, не то нет 
◊ сăмах ~не авăрт балагурить 

арман И диал. моток поскони, на­
витый на обруч 

арматурIа 1. собир. арматура (ха­
те реем, приборсем) || арматурный; 
çутатмалли ~ а осветительная арма­
тура 2. арматура (хурçă каркас) || 
арматурный; хурçă ~ а стальная ар­
матура; ~ а тимĕрĕ арматурное же­
лезо; ~ а çых вязать арматуру; 
~ăпа хытар скреплять арматурой, 
армИровать 

арматурăла армИровать; ~ н ă бетон 
армированный бетОн 

арматурщик арматурщик 
арматурщица арматурщица 
армеец армеец; хĕрлĕ ~ красноар­

меец 
арми армия || армейский; танк ~ й ĕ 

танковая армия; ~ командующийĕ 
командующий армией; ~ штабе 
штаб армии 

армути полЫнь (илл. т. X X V I ) || 
полЫнный; ~ шăрши полынный за­
пах; ~ шывĕ полынный настой ◊ ху-
ра ~ чернобЫльник 

армян армянИн || армЯнский; ~сем 
армяне; ~ хĕрарăмĕ армянка; ~ 
чĕлхи армянский язЫк 

армянла армянский || по-армянски 
~ кĕнеке книга на армЯнском языке; 
~ калаç говорить по-армЯнски; ~ран 
куçар переводить с армянского языка 

аромат аромат; çепĕç ~ тонкий 
аромат 

ароматла ароматизировать; ~ н ă 
шыв ароматизированный напИток 

ароматла ароматный; ~ кофе аро­
матный кОфе 

арпIа 1. мякйна, полОва || мякин­
ный; пăрçа ~ и горОховая мякйна; 
сĕлĕ ~ и овсяная мякина; ~ а ӳпли 
(лаççи, лупасĕ) то же, что арпалăх; 
ĕне хырăмне ~ а пăсмасть поел. мяки­
на корОве не во вред 2. шелуха, луз­
га; шултра ~ а шелуха зерен с соло­
менной крОшкой ◊ ~ а пуç несообра­
зительный человек 

арпалăх мякИнница, мякйнник (са­
рай для мякины) 

арпаллă мякинный, с мякИной, 
с полОвой; ~ тырă зернО, не очи­
щенное от мякИны 

арпа-тĕрпе 1. собир. мякйна, отхо­
ды молотьбы; ~ авăсса кĕрпе тума 
сук поел. как мякину ни провеивай, 
крупы не получишь 2. перен. ничто­
жество, дрянь, нестоящий человек 

арпаш 1. запутываться, спуты­
ваться, перепутываться; смешивать­
ся; çип ~сах пырать нитки постоян­
но путаются; колонна ~са кайнă ко­
лонна смешалась 2. перен. расстраи­
ваться, разлаживаться, приходить 
в упадок; ĕç-пуç ~са кайрĕ дела 
пришли в расстройство З. разбре­
даться; кĕтӳ ~ н ă стадо разбрелось 

4. перен. путаться, терЯть ясность, 
последовательность; шухăш ~ с а кай­
ре мЫсли путаются 5. бушевать, вол­
новаться; кӳлĕ шывĕ çилпе ~ать от 
ветра вода в Озере волнуется ◊ пуç 
~ с а каять голова идет кругом; куç-
-пуç ~ать глаза разбегаются 

арпашăн то же, что арпаш 
арпашăнтар то же, что арпаштар 

арпашăнчăк 1. запутанный, спу­
танный, перепутанный; смешавший­
ся || беспорядочно; ~ çăмха запу­
танный клубОк 2. перен. путаный, 
неЯсный || путано, неЯсно; ~ каласа 
пар рассказывать путано 

арпаштар 1. путать, запутывать, 
перепутывать; смешивать; кĕнекесене 
ан ~ не перепутай книги; сил çӳçе 
~ а т ь ветер путает вОлосы 2. разбра­
сывать, приводить в беспорядок; 
япаласене ~ с а пĕтер разбросать ве­
щи как попало З. тасовать, перетасо­
вывать (карты) 4. путать, принимать 
за другОго, за другОе; эпĕ ăна урăх 
çынпа ~ н ă я спутал егО с другим 
человеком 

арпашу путаница, беспорядок; ~ 
кăлар вЫзвать беспорядок, дезорга­
низовать 

арпус арбуз || арбузный; Атăлтан 
~ тухать-çке, тулса тухнă уйăх пек 
фольк. с ВОлги привОзят арбузы, 
похОжие на полный месяц 

арсăр 1. вдОвая, не имеющая му­
жа || вдовОй, во вдовстве, без мужа; 
~ арам вдова; ~ пурăн жить вдо­
вОй; ~ пурнăç — туратсăр йывăç поел. 
женщина без мужа — что дерево 
без ветвей 2. биол. бесполый, не по­
ловой; ~ майпа ĕрчени вегетатив­
ное размножение 

арсар^ышеар одинокая, незамуж­
няя, бессемейная || без семьи, без 
мужа и детей; ~ хĕрарăм одинокая 
женщина 

арсăрлăх I. вдовствО 2. биол. от­
сутствие половЫх признаков, бес­
полость 

арсенал арсенал (хĕçпăшалпа бар­
са хатĕрĕсен склаче) || арсенальный; 
хĕçпăшал ~ т а упранать оружие хра­
нится в арсенале ◊ пĕлӳ ~ ĕ арсенал 
знаний 

арçури 1. миф. бес, леший, леснОй 
дух; ~ çинчен халап яр рассказать 
сказку о лĕшем 2. перен. бесĕнок, 
шалун, баловник; хăрамасть те-çке, 
~ ! и не боится ведь, бесенок! 

арçурилен баловаться, проказни­
чать; безобразничать 

арçурилле бесОвски, как бес, как 
лĕший; ~ кăшкăр дйко кричать 

арçын 1. мужчина || мужской; ва­
там çулхи ~ мужчина средних лет; 
~ ача мальчик; ~ тивĕçĕ мужскОе 
достоинство; ~ тумĕ мужская одеж­
да; ~ капашĕ те сук [в нем] нет ни­
чего мужскОго; ~ п а пурăн сожитель­
ствовать с мужчиной; ~ аллинчен, 
хĕр питĕнчен паллă поел. мужчину 
видно по руке (по сноровке), а ле-



в у ш к у — п о лицу 2. муж, супруг || 
мужнин; мужний разг.; ман ~ мой 
муж; ~ тăванĕсем родственники со 
стороны мужа ◊ ~ аллипе туна я па­
ла ладно скроенная вещь (букв. сде­
ланная мужской рукой); ~ туйĕ 
уст. свадебные церемонии, в которых 
не участвует невеста 

арçынла мужскОй; мужеподобный 
|| по-мужскй, на мужскОй лад; ~ 
хĕрарăм мужеподобная женщина; ~ 
ĕçлет она работает пэ-мужскй 

арта уст. длинношерстная овчина; 
~ кĕрĕк шуба из длинношерстной 
овчины 

артак 1. нега, блаженство; ласка || 
нежный, ласковый || нежно, ласко­
во; в неге, в хОле; атте-анне ~ ĕ ро­
дительская ласка; ~ р а ӳс расти 
в неге; ывăлне ~ пăхаççĕ онИ хОлят 
своего сЫна 2. радушный, приветли­
вый || радушно, приветливо; ~ ка­
нал радушие, приветливость З. бла­
гополучие, достаток || благополуч­
ный; ~ пурнăç благополучная жизнь, 
жизнь в достатке; сак киле ~ пул-
тăр! да будет достаток в этом доме! 
4. радость; удовольствие, наслажде­
ние; утĕха || радостный; мунча ~ ĕ 
удовольствие от бани; сарă хĕрсем — 
ашшĕ-амăшĕ ~ ĕ фольк. дĕвушки-
-красăвицы — радость для родите­
лей 

артакла 1. ласкать, осыпать ласка­
ми, миловать, голубить; ачана ~ 
ласкать ребенка 2. быть приветливым 
радушным, любОвно ухаживать за 
кем-чем-л.; хăнасене ~ с а пăх быть 
приветливым с гостями 

артаклă 1. ласковый, любовный, 
нежный || ласково, любовно, нежно; 
~ сăмах ласковое слово 2. радуш­
ный, приветливый, обходительный || 
радушно, приветливо, обходительно; 
çынпа ~ пул быть приветливым с 
людьми З. благополучный, живу­
щий в достатке || благополучно, в 
достатке; ~ пурăн жить в достатке 
4. доставляющий удовольствие, на­
слаждение 

артезиан артезианский (çĕр айĕн-
чен тарăнтан шыв кăларакан); ~ са­
ле артезианский колОдец 

артелIь 1. артель (хуçалăх) || ар­
тельный; промысла ~ ĕ промыслОвая 
артель; ялхуçалăх ~ ĕ сельскохозяй­
ственная артель; ~ ь пурлăхĕ артель­
ное имущество 2. артель (ушкăн) || 
артельный; грузчиксен ~ ĕ артель 
грузчиков 

артери артерия (чĕререн тĕрлĕ ор-
гансем патне каякан юн тымарĕ) || 
артериальный; ӳпке ~йĕсем легоч­
ные артерии; ~ юнĕ артериальная 
кровь; ~ р и пусăм артериальное дав­
ление 

артикул артикул (издели тĕсне, 
типне çырнă хут); тавар ~ ĕ артикул 
товара 

артикуляци лингв. артикуляция (ко­
лосу органĕсем сасă кăларнă чухне 
хусканни) || артикуляционный; сасă 

~ й ĕ артикуляция звука; ~ хăнăхăвĕ-
сем артикуляционные навыки 

артикуляциле лингв. артикулиро­
вать; сасăсене тĕрĕс ~ правильно 
артикулировать звуки 

артиллери артиллерия || артилле­
рийский; дивиэи ~ й ĕ дивизиОнная 
артиллерия; йывăр ~ тяжелая ар­
тиллерия; çăрт^ту ~ й ĕ гОрная артил­
лерия; çыранти ~ береговая артил­
лерия | ~ батарейи артиллерийская 
батарея; ~ полигоне артиллерийский 
полигон; ~ полке артиллерийский 
полк; ~ре" службăра тар служить 
в артиллерии 

артиллерист артиллерист; ~ сер­
жант сержăнт-артиллерйст 

артисIт артист || артистический; 
опера ~ ч ĕ Оперный артИст; тава ти-
вĕçлĕ ~ т заслуженный артист; СССР 
халăх ~ ч ĕ нарОдный артист СССР; 
~ т пӳлĕмĕ артистическая убОрная 

артисткIа артистка; эстрада ~ и 
эстрадная артИстка 

артистла артистический, как у ар­
тиста || как артист, артистически 

артподготовка артподготовка (ар­
тиллерийская подготовка); ~ ирттер 
провести артподготовку 

арттăнтан межд. разг. выражает 
издевку, иронию сейчас, как бы не 
так; держи карман шИре; пар-ха ма­
йе та! — Арттăнтан! д а ^ к а и мне! — 
Держи карман шире! 

арттис разг. паяц, кривляка, фиг­
ляр; ~ пек хуçкаланса ан тар! не 
паЯсничай! 

ару межд. выражает испуг, удивле­
ние ах, ох, батюшки, бОже мой; ~ , 
епле пысăкланса кайнă вал! батюшки, 
как он вырос! 

арфа арфа (илл. 5, стр. б94); ~ ка­
ла играть на арфе 

арфист арфИст 
арфистка арфИстка 
архаизм лингв. архаизм (пăрахăçа 

тухни авалхией.мах); сăмахсем~а тух­
ни перехбд слов в разрЯд архаИзмов 

архангел рел. архангел (ангелсенчен 
чи асли) || архангельский 

архар зоол. архар (илл. т. V I ) ; ~ 
кĕтĕвĕ стадо архаров 

.архасар диал. весьма, Очень, че­
ресчур; ~ хитре Очень красивый 

археолог археОлог 
археологи археология (авалхи 

халăхсен культурине вĕсенчен юлнă 
тĕрлĕ япаласем тăрăх тĕпчекен нау­
ка) || археологический; ~ экспеди­
ций^ археологическая экспедиция 

ар^ĕр собир. взрОслые дОчери 
архив 1. архив (учреждени) || ар­

хивный; государство ~ ĕ государ­
ственный архив; документсене~а пар 
сдать документы в архив 2. архив 
(документ пуххи) || архивный; писа­
тель ~ ĕ архив писателя 

архивариус архивариус (архив сых-
лавçи) 

архивçă архивист, работник архИва 
архиерей церк. архиерей (правосла-

ви чиркĕвĕн аслă чинĕ) 

архипелаг архипелаг (тинĕсри ут-
равсен ушкăнĕ) 

архитектор архитектор || архитек­
торский 

архитектуру 1. архитектура || ар­
хитектурный; совет ~ и советская 
архитектура; ~ а ансамбле архитек­
турный ансамбль; ~ а палăкĕсем па­
мятники архитектуры 2. архитекту­
ра || архитектурный; çурт ~ и архи­
тектура здания 

арчIа 1. сундук (илл. т. IV) , сунду­
чок; шкатулка || сундучный; шкату­
лочный; кĕпе-йĕм ~ и сундук для 
бельЯ; пĕчĕк ~ а сундучок; укçа ~ и 
шкатулка для денег; хĕр ~ и сундук 
с приданым; уçмаи ~ара пуçламан 
шăрттан выртать загадка в нераскры­
том сундуке лежИт непочатый шыр-
тăн (пуç мими головнОй мозг) 2. 
ящик; ящичек; каталог ~исем ка­
таложные Ящички; сĕтел ~ и Ящик 
стола З. коробка, короббк; шăрпăк 
~ и спичечный короббк 4. диал. че­
тырехугольная корзИна с крЫшкой, 
плетеный сундучОк ◊ ~ а усламçи 
коробейник, торгОвец-разнОсчик 

аршăн уст. аршин (мера и линейка) 
|| аршИнный; ~ р а кирек ăçта кайсан 
та тăват шит поел. куда бы ты ни по­
шел, в аршине четЫре пЯди; соотв. 
как лиса ни вертись, а хвост все по­
зади ◊ пĕр ~ п а виç мерить на свой 
аршйн; ~ çăтнă пек будто аршин 
проглотил 

аршăнлат уст. отмеривать что-л. 
поаршйнно; ~ с а виç мĕрить на ар­
шины 

аршăнлă уст. аршинный; .аршин­
ный; ~ вутă аршинные дрова; ултă ~ 
пĕрене шестиаршйнное бревнО 

ар-ывăл собир. взрослые сыновья 
арык арЫк (шăвармалли канав) || 

арычный; ~ п а шăварни арычный по­
лив; уйра ~ хыв провести на пОле 
арыки 

арьергард арьергард (çарăн тĕп 
вăйĕсене хыçалтан хураллакан 
пайе) || арьергардный; ~ чаçĕсем 
арьергардные части; ~ р и çапăçусем 
арьергардные боИ 

ас I 1. память; ас пĕтни потеря 
памяти; аса ил вспоминать; аса илтер 
напоминать; аса кил приходить на 
память; аса ӳк припоминаться, вспо­
минаться; аса ӳкер припоминать, 
вспоминать; асра тар оставаться в 
памяти; асра тыт пОмнить, держать 
в памяти; асран кай забываться, 
ускользать из памяти; асран кайми 
незабываемый; асран çухат забыть, 
предать забвению; асран тухмасть 
не забывается, не выхбдит из памяти; 
самантлăха та асраи ямастăп я ни 
на минуту не упускаю из виду 2. ум, 
разум, рассудок; ача-пăча асе дет­
ский ум; асра та сук и в мыслях не 
было; ача ас пĕлекен пулчĕ ребенок 
стал понЯтливее 

ас И ас (летчик); сывлăш асĕ 
воздушный ас 



ас I I I 1. озорничать, шалить, бало­
ваться; аснă ача-пăчана чар успо­
коить расшалившихся детей 2. разыг­
раться, расшуметься; бушевать, не­
истовствовать (о стихиях); тулта та­
мги асать на дворе бушует вьюга; 
ĕлĕк ялта пушарсем аснă раньше 
в деревнях часто бушевали пожары 
З. распространяться (о болезнях) 4. 
развратничать, предаваться развра­
ту; асса пурăн вести распутную 
жизнь 

асав 1. клык; кашкăр~ĕсем вОлчьи 
клыкй; ~ н е кăлар вытащить клык 
(у домашнего животного) 2. диал. ко­
ренной зуб; ~ шăл 1) клык 2) корен­
ной зуб ◊ ~ хăяр диал. семеннОй 
огурец; ~ н е кăтартать он злится, 
огрызается (о человеке) 

асаилӳ воспоминания, мемуары || 
мемуарный; ~сеи вечере вечер вос­
поминаний; ~сен авторе автор ме­
муаров; ~ литератури мемуарная 
литература 

асам 1. волшебство, магия || вол­
шебный, магИческий; ~ тĕнче вол­
шебный мир 2. колдовствО; ворожбă; 
~ ту колдовать, ворожить 

асамат: ~ кĕперĕ (кĕперри) раду­
га; ав ~ кĕперри, мĕн пур ун пек 
чиперри! фольк. вот радуга, нет ни­
чего в мире краше ее! 

асамăç 1 . волшебник, маг, кудес­
ник; волхв 2. колдун; знахарь; ~ 
карчăк колдунья, ворожей 

асамăçла волшебный, магИческий || 
по-волшĕбному, магически 

асамла 1 . творить волшебство 2. 
колдовать, ворожить; заниматься зна­
харством 

асамлă волшебный, магический, чу­
десный; ~ вăй волшебная сила; ~ 
юмахсем волшебные сказки 

асамлăн волшебно, магически, чу­
десным Образом 

асамлăх волшебство, магия, чудо 
асамçă то же, что асамăç 
асан азан (у мусульман — призыв 

к молитве) 
асаннIе 1. [моя] бабушка (со сто-! 

роны отца) || бабушкин; ~ ӳ твоЯ 
бабушка; май (ват) ~ е прабабка, 
прабабушка; ~ е кĕрĕкĕ бабушкина 
шуба 2. бăбушкз (обращение к ста­
рой женщине) ◊ ~ е сарри диал. па­
поротник 

асанçă уст. муэдзин 
асап 1 . мучение, страдание || му­

ченический; чир ~ ĕ страдания, при­
носимые болезнью; ~ кăтарт истя­
зать; ~ кур мучиться; ~ тӳс (чăт) 
переносить страдания 2. хлОпоты; 
канитель разг. || хлопотный, кани­
тельный разг.; ~ ĕ пур, усси çук хло­
пот МНОГО, а проку мало З. истяза­
ние, пытка; шăрăхра ĕçлессн — чĕр ~ 
работать в жару — настоящая пытка 

асапла то же, что асаплантар 
асаплан 1 . мучиться, страдать; ку 

чирпе виçĕ уйăх ~ т ă м я три месяца 
мучился этой болезнью; ~ с а пурăн 
влачить мученическое существова­

ние 2. возиться, дОлю кропотлИво 
заниматься чем-л.; ан ~ ! н? возись!, 
не утруждай себЯ! 

асаплантар 1. мучить, гнести, - ои-
чинЯть мучения, страдания; мчиа 
пĕр шухăш ~ а т ь менЯ гнетĕт одна 
мысль 2. мӳчить, истязать, пытать; 
~ с а вĕлер замучить до смерти 

асаплаитару истязания, пытки 
асаплă 1 . мученический, страдаль­

ческий, тЯжкий || мученически, стра­
дальчески, тЯжко; ~ вилĕм муче­
ническая смерть; ~ п и ^ к у с стра­
дальческое лицО; куççуль ~ чу на 
çăмăллăх парать поел. слезы прино­
сят облегчение страдающей душе 
2. мупИтельный, тяжелый, тЯжкий, 
изнурительный || мучительно, тяже­
ло, тЯжко, изнурительно; ~ шухăш-
па пурăн мучИтельно переживать 
что-л. З. хлОпотный; канительный 
разг. || хлОпотно; канительно разг.; 
ку ĕç питĕ ~ пулчĕ это дело оказа­
лось Очень канительным 

асаплăн мученически, тЯжко; ~ 
сывласа ил тЯжко вздохнуть 

асаплăх 1. гнет, йго; феодалла ~ 
феодальный гнет 2. мучения, стра­
дания; чун-чĕрери ~ душевные стра­
дания 

асапсăр 1. неизнурительный, не 
приносящий мучений || без мучений, 
без страданий 2. не хлОпотный || без 
хлопОт, без беспокойства; пĕр ~ 
пурăн жить спокойно, без всяких 
хлопОт 

асар-писер 1. уст. нечИстая сила 
2. страшный, беснующийся, неисто­
вый || страшно, неистово; ~ çил-
-тăман неистовый бурăн; ~ çилленсе 
кай страшно разгневаться, разбуше­
ваться (о человеке); ву^сулам ~ 
ялкăшса кайрĕ огОнь разбушевался 
З. хаотИческий, беспорядочный || 
хаотично, беспорядочно; ~ хĕвĕшӳ 
беспорядочное движение, суета 4. 
дикий || дико; ~ кăшкăр дИко кри­
чать 5. нелепый, несуразный; не­
уклюжий || нелепо, несуразно; не­
уклюже; ~ калаçать он мелет черт 
знает что 

асат искривление позвоночника; 
ă н а ~ хуçнă у негО искривлен позво­
ночник 

асатте 1. [мой] дедушка,-дед (со сто­
роны отца) || деда, дедовский, де­
душкин; мăн (ват) ~ прадед; пра­
дедушка; ~сен йăлипе по дедовским 
обычаям 2. дедушка (обращение к 
старому человеку); эп килтен тухич-
чен ~ Мускава çитĕ загадка пока я 
вЫйду из дОма, дедушка уж будет 
в Москве (тĕтĕм дым) 

асăмлă 1. памятный; ~ каç па­
мятный вечер 2. дорогОй, сокровен­
ный; ~ я пала дорогая (для сердца) 
вещь 

асăмлăх воспоминание 
асăн 1. вспоминать; поминать 

разг.; иртнине ~ вспоминать о 
прошлом; усалпа ан ~ ă р ! не поми­
найте лихом!; ыр çынна ыр ятпа 

~аççĕ, усал çынна усал ятпа поел. 
доброго человека поминаю: добрбм, 
злОго человека — лИхом 2. упоми­
нать, называть кого-что-л., говор йть 
о ком-чĕм-л.; ~ н ă сăлтавсене пула 
в силу упомЯнутых причин; до­
кладчик сан ятна та ~ ч ĕ докладчик 
упомянул и твое Имя; тăваймастăн 
пулсан, ан та ~ раз не мОжешь сде­
лать, то и не заикайся З. поминать, 
выполнять обрЯд поминания; ват-
тисене ~ н и поминание усбпших 4. 
намереваться, желать, иметь наме­
рение; ~ н ă кун тухаймарăмăр мы 
не смоглИ выехать в намеченный день 
5. зарекаться, давать зарОк; туртма 
пăрахма ~ т ă м я дал зарок бросить 
курить 

асăнмалăх памятный || на па­
мять; ~ парне памятный подарок; 
~ пар 1) подарить на память что-л. 
2) перен. поколотить; задать трепку 
прост. 

асăнтар 1. понуд. от асăн; 2. 
перен. проучить, научить умӳ-разуму^, 
отомстить; эп сана ~ăп-ха ! я тебе 
припомню! 

асăну 1. воспоминание, память || 
памятный, мемориальный; ~ хами 
мемориальная доска 2. помйнкиЦ 
поминальный; ~ кĕлли поминание 
(в церкви) 

асăрха 1. замечать, подмечать; ха­
лах хушшинче палланă çынна ~ 
заметить знакОмого в толпе; çитмен-
лĕхсене вăхăтра ~ . вбвремя подме­
чать недостатки; эпĕ ~марăм та я и 
не заметил; ~ с а тар замечать, при­
мечать; ~ с а юл заприметить 2. при­
сматривать, следить за кем^чем-л.; 
стеречь; ачана ~ присматривать за 
ребенком; хур чĕпписене лайăх ~ 1 
хорошенько стерегИ гусЯт! 

асăрхавлă то же, что асăрхануллă 
асăрхамасла разг. нечаянно, невзна­

чай, ненарбком; ~ сăмах персе яр 
брякнуть что^л. ненарбком; ача ~ 
чашăк ӳкерчĕ ребенок нечаянно уро­
нил блюдо 

асăрхан остерегаться, оберегаться, 
быть осторОжным; машинăран ~ 1 бе­
регись автомобиля!; чир-чĕртен ~ н н 
предупреждение болезней; ~ н и пăс-
масть осторожность не помешает 

асăрхану то же, что асăрханулăх 
асăрханулăх 1. чуткость, насторо­

женность, настороженность, бдитель­
ность; ~ а ӳстер повышать бдитель­
ность 2. осторожность; предусмотри­
тельность; унăн ~ ĕ çитет у негО 
достаточно предусмотрительности 

асăрхануллă 1. чуткий, насторо­
женный, настороженный, бдитель­
ный || чутко, настороженно, насто­
роженно, бдительно; ~ хурал чут­
кая стража; куçпа ~ тишкер вгляды­
ваться, изучать глазами 2. осторож­
ный; предусмотрительный || осто­
рожно; предусмотрительно; вал ~ 
сын он человек предусмотрительный 

асăрхануллăн 1 . чутко, насторо­
женно, настороженно, бдительно: ~ 



нтле чутко прислушиваться 2. осто­
рожно; предусмотрительно; с опа­
ской разг.; вал алăка ~ уçрĕ он осто­
рожно приоткрЫл дверь 

асăрханусăр неосторожный || не­
осторожно; ~ каласа яр неосторожно 
обмОлвиться словом 

асăрханусăрлăх неосторожность; 
непредусмотрительность 

асăрхаттар предупреждать, делать 
предупреждение; юлташла ~ и и то­
варищеское предупреждение; судья 
спортсмена ~ ч ĕ судьЯ сделал спорт­
смену предупреждение 

асăрхаттару 1. примечание; ~сене 
вĕтĕ шрифтпа пичетленĕ примеча­
ния напечатаны мелким шрифтом 2. 
предупреждение || предупредитель­
ный; юлашки ~ последнее преду­
преждение 

асăрхаттаруллă предупредитель­
ный; ~ сигнал предупредительный 
сигнал 

асăрхаттаруллăн предупредитель­
но, предупреждающе; ~ алă çĕкле 
предупреждающе поднять руку 

асăх 1 1. распутство, разврат || рас­
путный, развратный; ~ хĕрарăм раз­
вратница 2. азарт || азартный З. ша­
лун, озорнИк || шаловливый, озор­
ной 

асах I I 1. распутничать, разврат­
ничать 2. распалЯться, приходить 
в азарт З. шалить, озорничать 4. 
диал. закатываться (смехом); захле­
бываться (слезами) 

асăхтар 1. понуд. от асах I I ; 2. 
соблазнять, разжигать страсть, же­
лание, распалЯть 

асбест асбест (вутра çунман сÇс 
евĕр минерал) || асбестовый; ~ пир 
асбестовая ткань 

асбестобетон асбестобетон || асбе-
стобетОнный; ~ плитасем асбестобе-
тОнные плиты 

асбестоцемент асбестоцемент || ас-
бестоцемĕнтный 

асбошифер асбошИфер (асбестлă 
шифер) || асбошйферный 

асептика асептика (сурана бакте-
рисем лекесрен сыхланни) || асепти­
ческий; ~ хатĕрĕсем асептические 
средства 

аскăн I 1. разврат, распутство || 
развратный, распутный; ~ сын раз­
вратник, распутник; ~ а ер преда­
ваться разврату 2. шальной, безу­
держный; ~ каччă шальной парень 
З. сильный, разрушительный (о явле­
ниях природы); ~ çумăр сильный 
дождь, лИвень 4. шаловливый, озор­
ной; ~ гчггтАял озорная детвора 

аскăн I I развратничать, распутни­
чать 

аскăнла 1. развратно, распутно; 
непристойно; вал хăйне ~ тыткалать 
он ведет себя непристойно 2. ша­
ловливо, озорнО; ~ кулкалать он 
озорно подсмеивается 

аскăнлан 1. развратничать, рас­
путничать 2. шалить, озорничать; 
~са кай 1) развратиться 2) разбало­

ваться, расшалиться, стать озорник 
кОм 

аскăнлантар понуд. от аскăнлан 
аскăнлăх " 1 . разврат, распутство; 

блуд уст.; ~ а ер развратиться, пре­
даться разврату 2. страсть, вожделе­
ние, похоть З. озорствО, баловство, 
шалости; ача-пăча~ĕ детские шалости 

аскăн-тĕскĕн 1. собир. отребье, по­
донки Общества 2. развратники, рас­
путники || развратный, распутный, 
непристойный || развратно, распут­
но; ~ хăтлан распутничать 

аскăнчăк 1. сумасшествие, невме­
няемость, исступление || сумасшед­
ший, невменяемый; ~ а ер стать не­
вменяемым, сойтИ с ума 2. разврат­
ник, распутник; прелюбодей уст. || 
развратный, распутный; ~ сын 1) не­
вменяемый человек 2) распутник 

аскăнчăклă 1. сумасшедший, не­
вменяемый; ~ ăспуçпа в невменяе­
мом состоянии 2. развратный, рас­
путный 

аскет аскет (хăйне питĕ чаруллă 
та хытă тытса пурйнакан сын) 

аскетла аскетический || аскетиче­
ски, как аскет; ~ пурнăç йĕрки аске­
тический Образ жизни; ~ пурăн жить 
аскетом 

аскетлăх аскетизм 
асламăшĕ егО (ее, их) бабушка 

(со стороны отца) || бабушкин 
аслан 1. расширяться, увеличи­

ваться в ширине, в объеме; стано­
виться бОлее ширОким, просторным; 
шăтăк ~ ч ĕ отверстие расширилось; 
~ с а пыр расширяться (постепенно) 
2. растягиваться, раздаваться; кофта 
çусан ~са кайрĕ пОсле стирки кОфта 
растянулась 

аслаçу твой (ваш) дед, дедушка 
(со стороны отца) || деда, дедовский, 
дедушкин 

аслат то же, чтп аслăлат 
аслати гром || громовОй; ~ авă-

тать гром гремит; ~ кĕмсĕртетни 
илтĕнчĕ послышались громовые рас­
каты, раскаты грОма 

аслатилле громовОй, подобный гро­
му || как гром, подОбно грОму; ту-
пăсем ~ кĕрлеççĕ пушки грохОчут 
подобно грОму 

аслатилле с грОмом, сопровождаю­
щийся громом; ~ çумăр грозă, гро­
зовой дождь 

аслашшĕ егО (еĕ, их) дед, дедушка 
(со стороны отца) || деда, дедов­
ский, дедушкин; вĕсем ~ çуртĕнчех 
пурăнаççĕ они живут в дОме, кото­
рый построил еще их дед 

аслIă 1. старший (по возрасту); ~ ă 
кин старшая сноха; ~ ă ывăл стар­
ший сын; вал манран икĕ çул ~ ă он 
старше менЯ на два гОда; ~исем 
калан исене итле! слушайся стар­
ших!; ~ а — пуç, кĕçĕне—тав! стар­
шим — поклОн, младшим — привет 
(застольная здравица) 2. старший, 
главный; ~ ă агроном старший агро­
ном; ~ ă лейтенант старший лейте­
нант; ~ ă дежурнăй старший дежур­

ный; кам сирĕн ~ и ? кто у вас стар­
ший? З. вЫсший, верховный; ~ ă суд 
верховный суд; ~ ă шкул высшая 
школа; влаçăн ~ ă органĕсем верхов­
ные Органы власти; чи ~ ă 1) самый 
старший (по возрасти) 2) наивыс­
ший; ответа чи ~ ă балпа хакланă от­
вет оценен наивЫсшим баллом 4. 
большОй, широкий, просторный, об­
ширный; ~ ă вăрман огрбмный лес; 
~ ă уй ширОкое пОле; ~ ă урам широ­
кая улица, проспект; ~ ă çул маги­
стральный тракт; большак; ~ ă ял 
большое селО 5. великий, грандиоз­
ный; ~ ă вырăс халăхĕ великий рус­
ский нарОд; ~ ă çĕнтерӳ грандиозная 
победа; ~ ă çулпуç великий вождь; 
~ăран та ~ ă величайший (буке. ве­
ликий из великих); ~ а хыв (хур) 
1) возвеличивать 2) важничать, ки­
читься б. просторный, излишне боль­
шой; пиншак мана ~ ă пиджак мне 
велИк 

аслăк сеновал, сенник; поветь обл.; 
~ айĕ сарай; ~ сине ӳтă купаланă 
сĕно слбжено на поветь; ~ çинче 
çур çăкăр выртать загадка на повети 
лежит полкаравая хлеба (уйăх лунă) 

аслăла величать, славить; кĕçĕн 
çынна ~ с а юрла петь невесте вели­
чальную 

аслăлан 1 . расширяться, увеличи­
ваться в ширине, в объеме, стано­
виться бОлее ширОким, просторным; 
шăТак ~ н ă отверстие расширилось; 
кăмакана пăссан, пӳрт ~ ч ĕ печку 
сломали, и изба стала просторней 
2. возрастать, расширяться, укруп­
няться, становиться более крупным, 
масштабным; производство талккă-
шĕсем ~чĕç производственные пло­
щади расширились З. растягиваться, 
раздаваться; çунă хыççăн свитер ~ н ă 
пОсле стирки свитер растянулся 

аслăлат 1. расширять, делать бОлее 
ширОким, просторным; цехсене ~ 
расширять цеха 2. расширять, укруп­
нять, делать более крупным, мас­
штабным; производственна ~ увели­
чивать масштабы производства 

аслăш величина, размер, объем; 
ку пӳрт ~ ĕ пысăках мар этот дом 
не Очень большой 

аспирант аспирант || аспирант­
ский; пĕрремĕш çул вĕренекен ~ 
аспирант первого гОда обучения 

аспирантка аспирантка 
аспирантуру аспирантура (наука 

кадрĕсем вĕрентсе хатĕрлемелли си­
стема); ~ăна кĕр поступить в аспи­
рантуру 

аспирин фар м- аспирин; таб лет к ал­
ла ~ аспирин в таблетках 

асран-тĕсрен редко, иногда, Изред­
ка, от случая к случаю; эпĕ кунта 
~ çеç килкелетĕп я здесь бываю 
лишь Изредка 

асра-тĕсре: ~ те сук и в помине нет 
ассамблее ассамблея; ООН Гене-

ральнăй Ассамблейи Генеральная 
Ассамблея ООН ; ~ я пух созвать 
ассамблею 



асса-тĕссе 1. развратно, распутно, 
разгульно; ~ пурăн распутничать, 
вести распутный Образ жизни 2. то 
же, что асран-тĕсрен 

асса-хĕссе в обрез, едва, недоста­
точно; укçа ~ çеç çиткелет денег 
едва хватает 

ассăн глубОкО, тяжелО, горестно; 
~ сывласа яр тяжелО вздохнуть 

ассенизатор ассенизатор (ассени-
заци тйеакан) 

ассенизаци ассенизация (тула тух-
малли, су^сап тăкмалли вырăнсене 
тасатни) || ассенизациОнный; ~ 
техники ассенизациОнная техника 

ассенизациле ассенизировать 
асси 1. вЫродок, урод; замОрыш 

разг.; хăяр ~ урОдливый огурец; хур 
~ уродливый гусенок 2. последыш 
прост., последний ребенок в семье 

ассимиляци 1. ассимиляция (пĕр 
халах тепĕр халăх чĕлхине, йăлисене 
йышăнса унпа пĕрпекленсе кайни) || 
ассимиляционный 2. лингв. ассими­
ляция (пĕр сасă тепĕр сасса хăйпе 
пĕрпеклетни) || ассимилятивный; ~ 
процесĕсем ассимилятивные процес­
сы; ~ ту ассимилировать 

ассимиляциле 1. ассимилировать 2. 
лингв. ассимилировать; сасса ~ асси­
милировать звук 

ассимиляцилен ассимилироваться 
ассимиляцилле лингв. ассимилятив­

ный; ~ сасă улшăнăвĕ ассимилятив­
ное изменение звуков 

ассистенIт 1. ассистент (пулăша-
кан) || ассистентский; врач ~ ч ĕ асси­
стент врача 2. ассистент (кĕçĕн пре­
подаватель) || ассистентский; физика 
кафедрин ~ ч ĕ ассистент кафедры фи­
зики 

ассортимент ассортимент || ассор­
тиментный; таварсен анлă ~ ч ĕ широ­
кий ассортимент товаров 

ассоциаци 1. ассоциация (пĕрлешӳ); 
наука ~ й ĕ научная ассоциация 2. 
психол. ассоциация (этем ăстăнĕнче 
шухăшсем, сăнарсем çыхăнса тăни) || 
ассоциативный; пĕрпеклĕх ~ й ĕ ассо­
циация по схОдству; ~ çыхăнăвĕ 
ассоциативная связь 

ассоциациле психол. ассоциировать, 
свЯзывать по ассоциации 

ассоциациллĕ психол. ассоциатив­
ный; ~ çыхăну ассоциативная связь 

астар 1. манить, привлекать к себе, 
приманивать, подманивать; прива­
живать; алăпа ~ манить рукОй; 
йытта çăкăрпа ~ подманивать собаку 
хлебом 2. увлекать, заинтересовы­
вать, возбуждать интерес; ачана се­
не кĕнекепе ~ заинтересовать ребен­
ка нОвой книгой З. соблазнЯть (напр. 
девушку) 4. развращать, пОртить; 
ăна çăмăл пурнăç~чĕ егО развратила 
легкая жизнь 5. забавлять, тешить; 
вал хăйне ĕмĕтпе ~ с а пурăнать он 
тешит себЯ надеждами 

астармăш 1. соблазнитель, совра­
титель || развратный; ~ сын раз­
вратный человек 2. соблазн || соб­
лазнительный, таЯщий в себе соблазн; 

интригующий; ~ япала соблазни­
тельная вещь 

астару 1. заманивание, завлекание 
2. соблазн 

астаруллă соблазнительный; ~ се­
ну соблазнительное предложение 

астероид астерОид (Xĕвел тавра 
çаврăнса таракан питĕ пĕчĕк пла­
нета) 

астив прОбовать; отведывать уст.; 
çак апата ~се пахар^а попрОбуйте-
-ка вот это блюдо 

астивтер дать попробовать; дать 
отведать уст., угостить; мучи пире 
çĕнĕ пыл ~ ч ĕ дедушка угостил нас 
свежим медом; патак ~ шутл. дать 
отведать палки, поколотить 

астм | а астма (сывлăш пÇлĕнни) || 
астматический; ~ а ӳслĕкĕ астмати­
ческий кашель; ~ ă п а аптăра стра­
дать астмой 

астмăллă астматический, астма­
тичный, страдающий астмой 

астра астра (илл. т. X X I V ) ; йышлă 
çеçкеллĕ ~ махрОвая астра 

астробиологи астробиология (урăх 
планетăсем çинче пурнăç пулма пул-
тарнине тĕпчекен наука) || а г р о ­
биологический; ~ тĕпчевĕсем а г р о ­
биологические исследования 

астролог астрОлог 
астрологи астролОгия (сын шăпине 

çăлтăр тарах пĕлме пулать, текен 
суя веренту) 

астронавигаци астронавигация 
(астрономии çăлтăрсем тăрăх çул 
палăртмаллине тĕпчекен пайе) || аст­
ронавигационный 

астронавIт астронавт (космонавт); 
США ~чĕсем астронавты США 

астронавтика астронавтика (тĕнче 
уçлăхĕнче вĕçевсем тăвассине тĕпче-
кен наука) 

астроном астронОм; ~сен конгресĕ 
конгресс астронОмов 

астрономи астронОмия || астроно­
мический; ~ обсерваторийĕ астроно­
мическая обсерватория 

астрофизика астрофизика (çăлтăр-
семпе планетăсен физика тытăмне 
тата хими составне тĕпчекен наука) 
|| астрофизический; ~ институчĕ аст­
рофизический институт 

асфальт асфальт || асфальтовый, ас­
фальтный; типе ~ сухОй асфальт; ~ 
витĕм асфальтовое покрЫтие; ~ за-
вочĕ асфальтовый завод; çула ~ вит 
асфальтировать, покрывать дорОгу 
асфальтом 

асфальтла асфальтировать; троту­
ар ~ асфальтировать тротуары; ~ н ă 
шоссе асфальтированное шоссе 

асфальтла асфальтовый, асфальти­
рованный; ~ çулсем асфальтирован­
ные дорОги 

асфальтобетон асфальтобетон || 
асфальтобетонный; ~ урай асфаль­
тобетонный пол 

асфальтоукладчик асфальтоуклад­
чик 

аçа 1. самец; ~ йытă, йытă аçи 
кобель; кăвакал аçи селезень; кушак 

аçи кот; сысна аçи бОров, хряк; хур 
аçи гусăк; ~ выльăх самец (домаш­
него животного) 2. бот. мужскОй; ~ 
чечек мужскОй цветок З. диал. отец, 
родитель || отцОвский; ~ хĕрĕ сиро­
та (она), не имеющая матери; ~ ывă-
лĕ сирота (он), не имеющий матери 
4. гром и мОлния, грозовОй разрЯд; 
тип ~ гром без дождя; ~ çапни 
удар мОлнии; ~ çапасшĕ! брак. раз­
рази егО гром1 ◊ ~ кĕпçи бот. козло-
вйк, козлĕц; ~ çури Отчим; ~ тукка 
диал. мужеподобная женщина; ~ 
чулĕ аэролит (букв. громовой камень) 

аçа-ама диал. отец и мать, роди­
тели || родительский 

аçаллă 1. имеющая самца, с сам­
цом; ~ кашкăр волчица с волком; 
~ хур гусынЯ с гусакОм 2. диал. 
имеющий отца, с отцОм 

аçаллă-амаллă 1. парой —(о самце 
с самкой); ~ кăркка пара индюкОв, 
индюк с индюшкой 2. имеющий отца 
и мать, имеющий родителей || с ро­
дителями; ~ ачасем дети, имеющие 
родителей; ~ пурăн жить при роди­
телях З. супружеской парой, в суп­
ружестве, семĕйно 

асам азЯм, чапан (вид одежды); 
старик хура ~ тăхăннă старик одет 
в черный чапан 

аçасăр-амасăр не имеющий отца и 
матери, не имеющий родителей || без 
родителей; ачасем ~ юлчĕç дети оста­
лись без родителей 

аçа-çиçĕм 1. гром и мОлния; ~ кă-
лар перен. метать грОмы и мОлнии, 
бушевать 2. перен. гроза, грОзные 
события; вăрçă ~ ĕ военная гроза 

аçа-çиçĕмлĕ грозовОй, с грОмом и 
молнией; ~ çумăр грозовОй дождь, 
ливень с грозОй 

аçлăк подкладка; подоплека обл. || 
подкладочный; пиншак ~ ĕ подклад­
ка пиджака; ĕлĕк кĕпене ~ хунă 
раньше рубашку шили с подоплекой 

аçлăклă имеющий подкладку; 
имеющий подоплеку обл.; ~ кĕпе 
рубаха на подоплеке 

аçтаха миф. дракОн, змей || драко­
ний, змеиный; ~ çĕлен дракОн; ~ 
пек вăрçса çӳрет он ругается вовсю 
(букв. как змей) 

асу твой отец || отца, отцовский; 
отцОв; аçăр ваш отец; асу килте-и? 
твой отец дОма?; асу аттине тăхăн 
надень отцОвские сапоги; ут пур чух 
çула çӳре, асу пур чух ăçе верен 
поел. пока имеешь лОшадь — почаще 
выезжай, пока жив о т е ц - приучай­
ся к рабОте 

аçу-аннӳ твой отец и мать, твой 
родители || родительский; ~ сăма-
хĕнчен ан тух слушаться родите­
лей 

ат I 1. то же, что аш I I 1; вуник 
аршăн юр атма сил çунатлă ут кир-
лĕ фольк. чтобы пробраться по снегу 
глубиною в двенадцать аршйн, ну­
жен ветрокрылый конь 2. запуты­
вать, спутывать; лаша тилхепине Эт­
на лОшадь запуталась в вожжах 



ат I I разбаловаться, расшалИться, 
стать шаловливым; ачасем атса каи­
на дети слИшком разбаловались 

ат Ш диал. делать; атсан атă пу-
лать, пуссан пушмак пулать, теççĕ 
поел. смастерИть — будет сапОг, сва­
лять— будет валенок; соотв. дело 
мастера боится 

атавизм атавИзм (черчун органиэ-
мĕнче авалхи ăру палли пулни) || 
атавистический; ~ пулăмĕсем атави­
стические явления 

атавизмла атавистический 
атак|а 1. воен. атака; сывлăшри ~ а 

воздушная атака; ~ а ту атаковать; 
тăшман ~ине сирее яр отбИть атаку 
противника 2. перен. атака; сДинамо 
футболисчĕсем ~ăна куçрĕç футбо­
листы сДинăмо) перешлИ в ата­
ку 

атакăла атаковать; тăшман пози-
цийĕсене ~ атаковать позИции врага; 
пирĕн команда ~ т ь наша команда 
атакует 

аталан 1. развиваться; чĕрĕ орга­
низм ~ н и развИтие живОго организ­
ма 2. развиваться, крепнуть, укреп­
ляться, упрочиваться; пĕчĕк ача хă-
вăрт ~ а т ь ребенок бЫстро крепнет; 
туслă çыхăнусем ~аççă развиваются 
дружеские связи; ~ с а пыр разви­
ваться (постепенно или непрерывно) 
З. куститься, разрастаться (о кроне, 
корнях); шăлан вăйлă ~ с а кайнă 
шиповник сильно разрОсся 4. увели­
чиваться, расширяться; çырма ~ а т ь 
овраг становится все шИре 

аталантар 1. развивать, усиливать; 
мускулсене ~ развить мускулатуру 
2. развивать, крепить, укреплЯть, 
упрбчивать; промышленноçа ~ раз­
вивать промышленность З. разви­
вать, углублять (мысль, идею); вал 
шухăшне малалла ~ ч ĕ он развил 
свою мысль дальше 

аталанIу 1. развитие, эволюция; 
ăстăн ~ăвă умственное развитие; ӳт-
-пӳ ~ăвĕ физическое развитие; пĕр 
тикĕс ~ у равномерное развитие; 
сикчевлĕ ~ у скачкообразное разви­
тие; ~ у законĕсем закОны развития 
2. развитие, укрепление, упроче­
ние; ялхуçалăх ~ăвĕ развитие сель­
ского хозяйства; промышленность 
~ăвĕн хăвăртлăхĕ ӳсрĕ темпы разви­
тия промышленности возросли" 

аталăх посаженный отец 
атаман 1. ист. атаман (казаксен 

начальнике) || атаманский; станица 
~ ĕ станичный атаман 2. атаман 
(пуçлăх, утаман) 

атаманла атаманский, как у ата­
мана || по-атамăнски 

атаслан диал. спутываться, пере­
путываться (напр. о нитках) 

атаслантар диал. спутывать, пере­
путывать (напр. нитки) 

атаха диал. пора, время, промежу­
ток времени, срок; ку ~ çумăр çума-
рĕ последнее время дождей не было 

аташ I тĕзка; эпир унпа ~сем мы 
с ним тезки 

аташ I I 1. заблудиться, сбИться; 
султан ~ сбиться с пути; варианта 
~ с а çӳре плутать по лесу 2. бредить, 
говорить в бреду; чирлĕ çын ~ а т ь 
больнОй бредит З. помешаться, сОйтИ 
с ума, лишИться разума; вал ~ а 
пуçланă он немного помешался, со­
шел с ума 4. баловаться, шалить; 
дурачиться разг.; ачасем пĕрмай 
~аççĕ дети все время шалЯт 5. гово­
рить вздор, нести околесицу, бол­
тать; мĕн ~ с а ларатăн? что ты бол­
таешь вздор? б. роскошествовать, 
излИшествовать, жить расточитель­
но; апатран ~ излИшествовать в пи­
ще; вĕсем ~ с а пурăнаççĕ онИ живут 
расточительно 7. разг. буйно разрас­
таться; ~ с а кай 1) заблудиться, 
сбиться с дорОги 2) расшалИться 
3) разрастИсь; çĕрулми аври хытă 
~ с а кайнă ботвă картофеля буйно 
разрослась 

аташлă с одинаковым Именем; ве­
сей иккĕшĕ ~ онИ тезки; вал манпа 
~ он мой тезка 

аташтар 1. понуд. от аташ I I ; 
2. принимать (за коео-л. другого, за 
что-л. другое), путать; эпĕ вĕсене 
ялан ~ а т ă п я их все время пу­
таю 

аташу бред 
аташуллă бредовой, сопровождаю­

щийся бредом; ~ ыйхă сон, сопро­
вождающийся бредом 

атă I 1. сапОг и сапоги || сапож­
ный; кирза ~ кирзовые сапоги; пĕр-
меллĕ ~ сапоги со сбОрами; резина ~ 
резИновые сапогй; сăран ~ кОжаные 
сапогй; таканлă ~ сапоги с под­
ковками, кованые сапогИ; хĕрарăм 
атти женские сапОжкй | ~ ăсти са­
пожник, сапОжный мастер; ~ кĕли 
каблук сапога; ~ кунчи голенище; 
~ маçă сапОжная мазь, вакса; ~ пу-
çĕ голОвки сапОг; ~ сăмси носОк са­
пога; ~ таварĕ кОжа на сапоги | ~ 
çĕле шить сапоги; ~ юсаттар отда­
вать сапоги в починку; ~ п а çӳре хо­
дить в сапогах; сулахай ~ шăтнă 
левый сапОг прохудился; Атăл хĕрри-
не çитмесĕр аттуна ан хыв поел. 
пока не дошел до ВОлги, сапоги 
не снимай 2. диал. валенки 

атă I I уст. сосуд 
атă-пушмак собир. Обувь || обув­

ной; ача ~ ĕ детская Обувь; саран ~ 
кожаная Обувь; çуллахи ~ летняя 
Обувь; ~ фабрики обувная фабрика; 
~ юсакан мастерской мастерская по 
ремОнту Обуви; магазинта тĕрлĕ йыш-
ши ~ пур в магазине есть разнооб­
разная Обувь 

атăçă сапожник || сапОжный; ~ 
çĕççи сапОжный нож; ~ хатĕрĕсем 
сапОжные принадлежности 

атăш: ~ курăкĕ диал. папоротник 
атвит диал. ответ, отпОр (в споре); 

~ пар дать отпОр 
атвитсĕр диал. безответный, крот­

кий (о человеке) 
атеизм атеизм (турра ĕненменни) || 

атеистический; наукăллă ~ научный 

атеИзм; ~ пропаганди атеистическая 
1 пропаганда 

атеизмлă атеистический; ~ тĕнче-
. курам атеистическое мировоззрение 

атеист атеист (турра ĕненмен); си­
рей ~ убежденный атеист 

атеистла атеистический || атеисти­
чески; тĕнче çине ~ пахни атеисти­
ческий взгляд на мир 

ателIье 1. ателье; скульптор ~ й и 
ателье скульптора 2. ателье; мода 
~ й и ателье мод; телевидени ~ й и те­
левизионное ателье 

атлант архит. атлант (илл. З, 
стр. б84) 

атлас атлас; анатоми ~ ĕ анатоми­
ческий атлас; географи ~ ĕ геогра­
фический атлас; тĕнче ~ ĕ атлас мира 

атлас атлас || атласный; ~ тутăр 
атласный платок 

атлет атлет || атлетический; йывăр 
~ тяжелоатлет; çăмăл ~ легкоатлет 

атлетика атлетика || атлетиче­
ский; йывăр ~ тяжелая атлетика; 
çăмăл ~ легкая атлетика 

атлетла атлетический || атлетиче­
ски, как атлет; ~ ӳ ^ п ӳ атлетическая 
фигура 

атма 1. наметка (рыболовная 
снасть в виде сачка); ~ аври черен на­
метки; ~ хӳри кошĕль намĕтки; ~ и а 
çăрттан кĕнĕ в наметку попала щука 
2. сеть (для ловли птиц) 

атмосферIа 1. атмосфера (Çĕр тав-
рашĕнчи газсем) || атмосферический, 
атмосферный; Çĕр ~ и атмосфера 
Земли; ~ а пусăмĕ атмосферное дав­
ление; ~ ă н çӳлти сийĕсем верхние 
слой атмосферы 2. физ. атмосфера 
(газ пусăмне виçмелли виçе); пусăм 
виçĕ ~ а давление равнО трем атмо­
сферам 

атна диал. постоянно, все время, 
беспрерывно; ~ çумăр çăвать по­
стоянно идет дождь 

атом атом || атомный; кислород ~ ĕ 
атом кислорОда; ~ реакторе атом­
ный реактор; ~ ядри ядрО ăтома; ~ а 
пайлани расщепление атома; ~ энер-
гийĕпе мирлĕ ĕçре усă курни исполь­
зование атомной энергии в мИрных 
целях 

атомлă атомный, атомарный, ато­
мистический; ~ кислород атомарный 
кислорОд; ~ хĕçпăшал атомное ору­
жие 

атомник атомник (атом энергийĕн 
специалисчĕ) 

атомоход атомохОд; ~ карап сӳдно-
-атомохОд 

атомсăр безатомный (атомлă хĕç-
пăшалсăр); ~ зона безатомная зОна 

атомщик атомщик (агресси тума 
атомлă хĕçпăшалпа усă курасшăн 
таракан) 

атрнбуIт 1. атрибут (яланхи паллă); 
власть ~ ч ĕ атрибут власти 2. грам. 
атрибут (определена) || атрибутив­
ный; ~ т сам ах атрибутивное слово, 
слОво-атрибӳт 

атрибутлă грам. атрибутивный; ~ 
сăмах çаврăнăшĕ атрибутивное ело-


